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PÖBORD 

Ledd ej ensamt af sonHg kärlek, tttan ock af kärlek till 
och vördnad för Fostrr landets höga minnen, vågar undeiieck- 
nad härmed offentliggöra min ajlldne faders anfeckninaar 
om hvad han vpplefvat och iakttagit under Sveriges krig i 
Finland åren 1788—89 och 1808—9 samt i Non^ige 1814. 
Ansjyr åkslösa såf<om de ifrån början voro och ej för offentlig- 
heten ämnade — min fader yttrar sjeff neml, »Min tanke 
hvarken är eller blir att uppträda såsom roman- eller histörie- 
skri/vare, hvitket säkert skulle misslyckas mig, utan allenast 
osmyckade och sanningsenligt framställa händelserna sådané, 
som de verkligen företedt sig^y torde desm anteckningar dock 
befinnas innehålla ett och annat för vår tid läsrärdt, äfven 
såsom för den omhandlade tidrymden i kulturhistoriskt hän- 
seende upplysande. Ej blott enskilte vänner, utan äfven män 
af facket hafva försäkrat mig, att utgifvandet af min Faders 
anteckningar skulle i någon mån kunna lemna^ upplysande 
bidrag till vår senaste krigshistoria. Häraf bevekt har un- 
dertecknad beslutit sig för att i den ärade allmänhetens händer 
öfverlemna hosf oljande arbete, som, med några förkortningar, 
uteslutningar och rättelser efter nnfiilens fordringar i tfeeende 
på stafniiigssäUd^ är en trogen kopia af min afiidna faders 
igna anteckningar. Att desamma måtte kunna lända den 
svenske häf da- forskningen till någon tjenst, önskar på det 
lifligaste. 

C. J. Burman, 

Löjtnant vid Kongl. Westerbottcn» 
Fältjägare-Corps. 
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F()RSTA KAPITLET. 

Författarens niij;:doin. — Afrcsa ifrån hemmet. — Inträde i kri^stjenst. — 
Deltagande i Fredrikshanins belagrinj^. — Affären vid Högfors den I 
September 1788. - Anställninj:: vid .Savoluks jäffare-regcmente i Janu- 
ari I78i). — TjcnstKöiinff deremellan och affären vid Suomenniemi den 
J Maj samt vid Kyrö den 11 Jnni 1789. — Fångenskap i Ryssland. 
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öcltl den 30 Mars 1771 i PeiDo socken af s torfur stendömet 
Finland, hvarest mina föFcäldrar egde en liten gård belägen 1| 
mil ifrån staden Borgå, tillbragte jag mina barnaår i 
lienunet, der jag af min fader, livars små tillgångar icke 
tilläto honom att hålla särskild lärare för mig och mina sy- 
skon, erhöll min första undervisning; och för att desto of- 
tare få deltaga i grannpojkarucs sällskap och lekar, genom- 
vandrade jag snart Luthers kateches. psalmboken, bibliska 
historien sani,t Voltemats anvisning till statshistorien, och 
lärde mig dessutom temligen räkna 

Utrustad uied .dessa kunskaper och en,tarflig matsäck 
intog jag 1785 i Januari månad mitt säte i tredje klassen 
uti Borgå skola och började genast att konjugera amo. 
Van redan' från hemmet att umgås i de bästa sällskaper, 
förekommo mig i början flera mina nya kamraters seder 
litet ovanliga, och som jag var nog oförsigtig att låta mina 
tankar härom skina fram, ådrog mig sådant snart förargelse. 

Bland annat erinrar jag mig följande. Det varenpläg- 
sed på den 'tiden, att lärjungarne i de lägre klasserna om 
våren skulle förse lärarnes kryddgårdar med ärtsprötor, 



Digitized by VjOOQIC 



hvarom man äfven tillsades. De flesta pojkarna åtlydde 
befallningen, men icke jag, som ansåg det föga bättre än 
dräng-göromål att bära sprötor pä stadsgatan. Men detta 
högmod bekom mig framdeles illa. Efter några dagar gjorde 
en läskamrat mig något fuffens under rektorns lektionstim- 
ma och som jag icke var fallen för sqvaller, snäste jag 
ifrån mig så godt jag kunde. Men nu vände man genast 
skulden till oväsendet på mig, och utan vidlyftig undersök- 
ning belades mina bänder dugtigt med handplagg. Detta 
var den första bestraffningen jag undergick på de sex må- 
nader jag vistats i skolan, och blef äfven den sista. 

Pingsten inföll kort efteråt med thy åtföljande ferier, 
och som tillfälle för mig yppades att dagen innan dessa 
började kunna med passande lägenhet komma hem, anhöll 
jag om tillstånd att få resa, men min begäran afslogs och 
jag begaf mig derföre utan lof mina färde, enär jag i an- 
nat fall ej varit nog lycklij utt få träfifa mina anhöriga. 
Lyckan ville äfven att mib far koin under fund med, att jag, 
under det halfår jag b^^sök" bkoiau, inhemtat löga eller in- 
tet i läsningen; och jag befriades alltså från att dit åter- 
vända. 

Sedermera kom en ung tjensteman att någon tid vistas 
i mina föräldrars hus, och för honom hade jag tillfälle att 
öfva mig i räkna och skrifva, så att jag deruti snart nog 
egde temlig färdighet. 

Då. jag i anseende till mina föräldrars mindre bemed- 
lade omständigheter icke hade hopp om vidare undsättning 
från lädernehuset, ansåg jag mig vid början af 1787 böra 
antaga, ett anbud, som då gjordes mig, att anställas såsom 
elev hos en kommissions-landtmätare ; och honom åtföljde 
jagsedan på storskiftes-förrättningar hela året, samt kunde 
innan kort något biträda i göromålen. 
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I anseende till krigsbullret 1788 frikallades allmogen 
rån skyldigheten att utgöra handtlangningsarbete vid stor- 
skiften, hvarigenom dessa äfven afbrötos. Min patron, som 
emellertid icke fann sin uträkning vid att vara sysslolös, 
öfvertalte mig att följa sig till stora arméen, hvilken då be- 
lägrade Fredrikshamn; och sedan jag i tre dagar kamperat 
med honom vid högqvnrteret i Hussula by och han erhållit 
magasinsförvaltare-sysslan vid Kymmenegård, reste vi dit 
och emottogo fältmagasinet, som dock indrogs om hösten 
nyssnämnde år, då svenska trupperna vände tillbaka inom 
gränsen. 

Någon tid förrättade jag magasins-kom missarietjensten 
emot åtnjutande af husmanskost; men traktamentet, som 
kronan bestod mig, stoppade min patron i sin egen ficka. *) 



*) Detta förhällande måste varit anledningen till, att författaren snart nog 
npphörde med denna tjenstgöring. Från Heinola omtalar han nemligen i bref 
till sin bror, att han öfvergifvit befattnin<?en vid magasinet i Kymmenegård 
och blifvit anställd såsom volontär vid finska for.ifikations-brigaden samt i 
denna egenskap deltagit i belägringen af Fiednksnamn och affären vid Hög- 
fors, men hösten 1788 upphört med don militära fjensten. Angående ofvan- 
nämnde affärer yttrar författaren i samma bref följande: 

Jag begaf mig (från Kymmenegård) till högqvaiteret i Hussula by. Vid 
min ankomst dit blcf jag genast anställd såsom volontär vid fortifikations-briga- 
den samt åtföljde arméen, hvilken natten emellan den 2 och 3 Augusti upp- 
bröt och framryckte mot de fiendtliga batterierna. Dessutom var ämnadt, att 
en annan corps, hvilken under befäl af general-löjtnanten baron von Siegroth 
embarkerat på skärgårdsflottan vid Sveaborg, samtidigt härmed skalle land- 
stiga på andra sidan om Fredrikshamn, för att derifrån tillsammans med vår 
armé utföra en combinerad attack emot fästningen. 

Då vår styrka, som kommenderades af öfverste Robert Montgomery, an- 
kom till Bamböle, erhölls underrättelse, att baron von Siegroths corps ej kun- 
nat verkställa landstigoingon. Vår befälhafvare måste deriöre den 3 Augusti 
om morgonen draga sig tillbaka, men stötte vid Sivartsby på ett fiendtligt de- 
tachement. Nu uppstod en häftig strid, dervid fienden förlorade mycket folk. 
Vi fortsatte sedan återtåget till Hussula, derifrån de under konungens eget 
befäl stående trupperna natten emellan den 3 och 4 Augusti uppbröto samt 
gingo ötver 8umma till Högfors, hvarest de qvar&todo öfriga delen af som- 
maren. 
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I Oktober började min patron att verkställa en ego- 
mätning och lemuade mig, efter tvänne dagars undervisning, 
att ensam fortsätta densamma, hvarmed jag äfven fortfor 
till i December månad, då snön afbröt mitt arbete. Jag 
var nu sjutton år gammal och liten till växten, men fick 
ändå icke vara pojke Sedan jag på flera ställen hört all- 
mogen klaga öfver att under pågående krig vara betungad 
af landtmätare, och jag de tvänne sednast förflutne åren 
endast haft ringa understöd af mina föräldrar, men ännu 
mindre af min patron, landtmätaren, så beslöt jag att söka 
min lycka i kriget och våga mitt lif för konung och foster- 
land, så snart tillfälle dertill skulle yppas. 

1789 i Januari hölls landtmätare-revision i Heinola. En 
del af Björneborgs regemente, som der kantonerade, mön- 
strades samtidigt af dåvarande brigadchefen, öfverste von 
Stedingk, hvilken vid ett tilUälle händelsevis frågade mig om 
jag ville egna mig åt krigstjensten. Jag tillkännagaf min 
böjelse för den militära banan, men erinrade om de ringa ut- 
sigter jag, såsom fattig, der skulle ega. »Min vän!», svarade 
öfversten, »det är krig I skickHghet, men icke penningar, kom- 
mer nu i fråga. Jag kan för det närvarande ej bjuda er an- 
nat än plats såsom underofficer vid min brigad ; men om tjen- 
sten roar er och sedan ni gjort en liten campagne, så skall jag 
försäkra er om officersgraden.» Detta klingade i mina öron 

Konunpren afrcstc emellertid till Svcrig^c och öfverlemnadc befälet öfver 
hela den utmed ryska gränsen förlagda armécn till Hertig Carl af Södermanland. 
, Vi innehade nu begge stränderne af Kymaiene elf jcmte de betydliga pas- 
sen vid Abborfors, Suttula, Kymmene gård och Högfors, samt lemnades fall. 
komligt ostörda ända till den 1 September, då General-löjtnanten von Plå- 
ten, som kommenderade vid Högfors, erhöll rapport om iiendens antågande. 

Fältvakten, under kapten De la Grange's befäl, ryckte genast öfver bron 
vid Högfors och attackerade i-yssarne samt fördrcf, efter att hafva erhållit för- 
stärkning, fienden, och intog åter sin gamla ställning. Denna bibehölls sedan 
till slutet af månaden, då alla på ryska sidan occuperade pass af oss öfver- 
gåivos och annéen förlades inom svenska området. 
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och jag biföll genast propositionen samt utsåg mig sjelf till 
jägare, emedan ryktet om dessas verksamhet och tapperhet 
var allmänt. Nyländska skarpskyttarnes operationer un- 
der min vistelse vid stora arméen ingåfvo mig den idéen, 
att hvar och en jägare-officer hade att vara general i 
smått, och jag gjorde mig äfven då för tiden det be- 
grepp, att en officers egenthga skicklighet bestod uti mod 
och tapperhet, samt trodde att intetdera skulle saknas hos 
mig. I min inbillning agerade jag redan med min egen 
trupp och såg en lysande framtid vänta mig. 

Min far, missnöjd ända till vrede öfver det parti jag 
tagit, ville att jag skulle söka någon syssla vid kommissa- 
riatet, men jag hade redan haft tillfälle att på nära håll, 
mer än tillräckligt, lära känna andan hos tjenstemannaper- 
sonalen derstädes och var derföré orygglig i mitt fattade 
beslut. Jag skaffade mig genasten sabel och Sprengtporten- 
ska reglementet, samt manövrerade i tankarne både natt 
och dng. Min landtmätare-patron, som nu såg att det var 
mitt fulla allvar att vi skulle skiljas, erbjöd mig 33 rdr IG 
sk. i årlig lön om jag ville stanna qvar hos honom och bi- 
träda vid magasinsgöromålen, samt föreställde mig krigets 
rysligheter; men jag var obeveklig. I Februari fick jag ge- 
nom brigadchefens adjutant ordres att inställa mig vid re- 
gementet: Jag skyndade nu till mina föräldrar, hvilka ef- 
ter råd och lägenhet lémnade inig några riksdaler, hvaref- 
ter jag tog ett ömt afsked af dem, mina syskon och vän- 
ner, samt anträdde resan till Savolaks. 

Vid min ankomst till S:t Michel uppvaktade jag brigad- 
chefen, öfverste von Stedingk, som önskade mig lycka och lém- 
nade mig fullmakt å en förnresyssla med lön på stat vid Savo- 
laks fotjägare-regemente, hvareftier jag uppehöll mig åtta da- 
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gar pä närmaste gästgifvaregård och satte mina uniformsper- 
sedlar i ordning samt afbidade vidare ordres. ' 

Under mitt vistande härstädes ansåg jag för en syn- 
nerlig grace att, ehuru nyss blifven underotficer, få vara 
tillsammans med officerarne och deltaga i deras spelpartier, 
samt roade mig härmed i flera dagar, ehuru med ombytlig 
lycka. Slutligen började jag att tappa och då jag ville söka 
revanche samt ökade pointen, förlorade jag alla mina pen- 
ningar. För att rädda mig ur min förlägenhet nödgades 
jag sälja en civil klädning, hvarpå jag betalte mitt qvarter 
och afgick, enligt undfångne ordres samt med 2 rdr på 
fickan, med en gevärtransport till Brahelinna. Det var för- 
sta gången jag vågat mig i speJ,. men jag'blef lyckligtvis så 
kurerad, att jag förlorade vidare smak på det nöjet. 

Vid min ankomst till Brahelinna aflemnade jag trans- 
porten och blef inqvarterad jemte några andra underoffi- 
cerare uti en liten kammare. Här fick jag åter smaka 
fältlefnaden. Mitt equipage bestod uti en liten koiFert och 
en kappsäck, både för litet och för mycket. För litet i an- 
seende till en hop stiiå beqvämligheter och isynnerhet säng- 
kläder, som jag måste sakna, och för mycket i anseen- 
de till transporten, emedan reglementet icke tillåter under- 
officer att föra bagage på trossen eller att medhafva häst. 
Det vore likväl både önskligt och nyttigt om någon författ- 
ning vidtoges, hvarigenom underofficerarne vid den svenska 
arméen kunde komma i åtnjutande af mera beqvämlighet, 
än nu är händelsen. På deras skicklighet beror i allt fall 
i icke ringa grad den militära tjensten derstädes, och då 
man dessutom fordrar, att de skola vara snyggt och väl 
klädda^ så borde väl någon utväg dertill lemnas dem, t. ex. 
på det sätt, att hvar och en finge under krig eller annan 
militärtjenst medföra på trossen en liten kappsäck af be- 
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stämd loiai och storlek, och försedd med kompaniets namn 
• och nummer. Om iinderoffireren da blefve detacherad ifrån 
sitt kompani, kunde han alltid taga med sig sina nödvän- 
digaste klädespersedlar o.;h behöfde aldrig lursumma en 
minut i tjensten eiler h^^lara att få sin egendom skingrad. 
Man skall nödväfidigt sjelf hafva varit underofficer i fält 
för att rätt kunna föreställa sig allt obehag, soiu alstras af 
de utaf mig nu påpekade bristerna. 

Men iag återkommer till min tjenstgöring. Sedan 
jag uppvaktat kapten von Sticht, hvilken var chef för jägar- 
detachenientet på stället, erhöll jag befallning att göra mig 
underrättad om tillståndet vid det kompani, der jag var an- 
ställd, oeji deröfver aflemna rapport, emedan kompani-befäl- 
hafvaren ej fanns på stället. Han var nemligen kommen- 
derad vid tyghuset i S:t Michel, premierlöjtnanten tjenst- 
gjorde ännu såsom adjutant hos brigadchefen, sekundlöjt- 
nanten och fändriken voro på värfningsresor i landsorterna, 
fältväbelssysslan vakant, sergeanten kommenderad med en 
postering på Lyansaari, samt furir och rustmästareplatserna 
ännu obesatta efter de förra innehafvarne, som njutit be- 
fordran till andra kompanier. Jag skyndade att åtlyda de 
ordres jag erhållit, och fortsatte sedan dagligen min tem- 
ligen ansträngande tjenstgöring tills jag, efter några veckors 
vistelse på Brahelinna, åtföljde kompaniet till affären vid 
Suomenniemi. *) Efter denna fattade vi posto vid Kyrö by 
och kantonerade der till den olyckliga dagen den 1 1 Juni 1789. 



*) Om denna aflTrir skrilVer författaren i bref af den 9 Maj 1789: 
Den 8 Maj på morgonen hade llyssarne attackerAt vrtra förposter i Jär- 
venpää framför Kyrö pass. Brij?adeliefen von ötedingk, som föregående natt 
uppbrutit från 8:t Michel och den 3 Maj på aftonen inträffat i Kyrö. beslöt 
attackera flenden och uppbröt födande morgon kl. 8 derifrån och marscherade 
till Suomenniemi. Vårt avantgarde kommenderades af kapten voii Sticht och 
den öfriga styrkan af Öfverstelöjtnant Ehmrooth. Klockan 12 middagen den 4 
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Under tiden oroade ofta fiendens rekognoscerings-trupper 
våra förposter, men retirerade hastigt så snart våra piketer* 
visade sig och engagerade ej någon affär. Den 10 Juni på 
e. in. ryckte fienden åter fram med en betydligare styrka 
och dref våra förposter tillbaka samt intog flera kringlig- 
gande höjder. Hela vår styrka måste ftu ut, och vi, som 
endast hade tvenne 3-pundiga kanoner, sände från dem en 
och annan kula öfver till ryssarne, men man kunde tydligen 
märka att fienden endast förehade en noggran rekognosce- 
ring af vår ställning och styrka. Ryssarne syntes uppenbarligen 
mycket öfverlägsna till antalet, men läto likväl våra skarp- 
skyttar förmå sig till reträtt, dervid en rysk officer hade så 
brådtom, att han lemnade i sticket en präktig tobakspipa, 
hvilken, ännu rykande, togs af en utaf våra jägare. 

Denna ryssarnes påhälsning bebådade icke synnerligen 
godt och elterföljdes' snart af en ny. Våra trupper stodo 
hela natten till den 11 Juni färdige att oförskräkt emottaga 
fienden, som äfven vid pass kl. 3 på morgonen attackerade 
förposterna. Inom några minuter var hela svenska styrkan 
i full aktion, derunder truppen visade all möjlig bravur, men 
icke dess mindre trängde fienden på med en mångfaldigt 
öfverlägsen styrka och besatte alla. orakringliggande höjder 



Maj stötte vi på fienden vid Mjilysilta bro, livilken fiJrsvarades af ett kompani 
yåg&re. Dessa fiirdrefvos j2:enast, livarefter vi besatte liolnien, som li}?ffer emel- 
lan Myllysilta oeh Haikesilta broar. Fiendon retirerade emellertid öfver den 
sistnämnda oeh besatte en dervid belägen höjd. Ehnru ryssarnes position nu 
var synncrlij^t stark, beslöts likval att foreera densamma, hvilket iifven lycka- 
des, ehuru efter häftigt motstånd. Då fienden sedermera intoff den närbeläj?na 
skogen och med sin öfverlägsna styrka hotade våra flanker genom sina de- 
tacherade tnipper, hvilka på isen å närliggande sjö sökte kringgå oss, öfver- 
påfvo vi dock den intagna ställningen. 

I denna hedrande affär utmärkte sig synnerligast kaptenerna von Stieht. 
Cedergren och von Döbeln samt fändrikame von Delvig oeh Aminoff. Dödskjutne 
blef\'o 1 officer oeh 9 man samt 40. af truppen blesserade. 
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med artilleri, genom hvars skott lavetten på vår ena kanon 
blef sönderskjuten. En annan rysk styrka, som anföll oss 
i flanken, dref våra vedetter tillbnka och ändtligen voro vi 
tvungne till återtåg. Detta gick i början för sig ganska or- 
dentligt, men ryssarne hade en stor mängd lätta trupper, 
som beständigt oroade och uppehöllo oss, och vi blefvo här- 
igenom flera gånger försatte i nödvändighet att slå oss ige- 
nom den fiendtliga styrkan, som ständigt sökte afskära re- 
trätten. Till råga på olyckan kördes den kanon, som ännu 
återstod oss, omkull på den ojemna vägen och röfvades ur 
våra händer, hvarvid mycket folk å båda sidor stupade. Vår 
belägenhet var förtviflad och lemnade ej rådrum till an- 
dra dispositioner än att försvara sig till det yttersta. Kap- 
ten von Sticht, som under reträtten sjelf kommenderade ar- 
riergardet, vid hvilket jag olyckligtvis befann mig, uppmun- 
trade tiuppen att förbålla sig tappert och jag underlät icke 
att söka följa befälhafvarens föredöme samt kommenderade 
min pluton och nyttjade min studsare så ofta jag såg mig 
kunna göra ett säkert skott. Hvarjc nian, som stupade af 
vår tropp, retade oss till hämnd och stegrade vårt courage, 
men allt var förgäfves. Vi råkade slutligen att passera en 
slätt och der sökte vi formera oss att med samlad styrka 
afhålla fienden. Men under tiden hade denna tillfälle att 
avancera förbi oss, och då vi ^ter skulle börja chargen be- 
fanns det att större delen af vårt manskap bortskjutit sin 
ammunition. Detta var det värsta af allt. Omringade och 
utan försvarsmedel, voro vi nu alldeles urståndsatte att vi- 
dare uträtta något. Vår tappre kapten, som äfven insåg 
detta, stod en stund stum af förtviflan häröfver. Slutligen 
tillropade han oss: »rädde sig den som kan!») och kastade sig 
hastigt öfver en gärdesgård. Jag med några jägare följde 
honom genast efter, men inom få ögonblick voro vi så om- 
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ringade af ryssarne att all flykt var omöjlig, och sedan vi 
en stund kapitulerat med fienden ansågo vi det bättre att 
gifva oss &n blifva nedsablade. Man föreställe sig detta 
ögonblick och döme om vår belägenhet! Jag befann mig 
uti sådan förvirring, att jag ej närmare kan beskrifva för- 
loppet; — alltnog vi blefvo fångne. Plundrad inpå bara skjor- 
tan, framsläpades jag emellan tvenne kossacker till fienden, 
der jag beskådades af generalerna Michelson, Sprengtpor- 
ten och Denissofl'. 

Nu var kl*ockan vid pass 12 på dagen. Ryssarne, som 
vunnit en fullkomlig seger, spisade sin middag på stående 
fot och med mycken aptit, men oss fattades både mat och 
matlust; och sedan fienden några timmar fägnat sig åt vår 
olycka, blefvo vi anbefallde att marschera. Fångarnes an- 
tal utgjorde 8 officerare, 2 underofficerare och 28 man. 

Samma afton transporterades vi till Suomenniemi, hvar- 
est jag för sista gången fick träfl'a kapten von Sticht jemte 
öfriga fångne officerare. Sedan denna olyckliga dag har, en 
längre tid bortåt, hvarje steg jag tagit fört mig till nya be- 
svärligheter och nya plågor. Då jag blef skiljd ifrån mina 
officerare, inkastades jag jemte de fångne soldaterne uti ett 
pörte. Jag placerade mig i en vrå och trodde mig der 
ostörd kunna betrakta mitt öde samt, om möjligt, hvila min 
aldeles utmattade kropp, men förgäfvesi Omkring kl. 12 
på natjen inkom en oförskämd rysk soldat och sade sig ega 
mer rätt till platsen än jag. Jag lemnade honom rum och 
blef stående i trängseln midt på golfvet, tills jag af mattig- 
het neddignade och inslumrade några minuter, men väcktes 
af att ryssarne började gå af och an i pörtet och utan 
skonsamhet trampa på mig. 
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ANDRA KAPITLET. 

Fångarnes transporterande till Savitaipale, Willmanstrand, Wi- 
l)org och S:t Petersburg, samt deras lidanden och behandling under 
vägen. — Ankomst till Kowgot-od. — Några krigsfångars misslyckade 
ttirsök att fly under marschen till staden Twer i stora Ryssland. — 
Uselt fängelse och bemötande i Twer. — Fortsatt marsch till köpingen 
Klin. — Insjuknande under vägen till Tula och 
lidanden under sjukdomen. 

Följande dagen den 12 Juni transporterades jag jemte 
de öfriga raedfångne till Savitaipale, och vår beqvämlighet 
derstädes blef alldeles lika som under den föregående natten 
i Suomennienii. Icke heller var det någon, som tänkte på 
om våra magar under dessa tvenne dygn möjligen hunnit 
få någon aptit. Den 13 om morgonen uppställdes vi oph 
hvarje karl erhöU sin hattkulle fylld med s. k. Sukarie- 
bröd, hvarefter vi marscherade hela dagen med eskort af 
några kossacker och baskirer. Som jag under tvenne dygn 
ej hade förtärt något, betraktade jag med synnerlig begär-" 
lighet huru baskirernå bespisade sig med hvad de rofifat ifrån 
kringliggande trakt. En af dem fattade då den billiga tan- 
ken att jag kunde vara hungrig, hvarföre han skar en skifva 
bröd och tog med sin svarta näfve ett stycke smör samt 
tummade ut det på brödet och gaf mig. På aftonen an- 
lände vi till staden Willmanstrand, och sedan vi några tim- 
mar varit utställde för dervarande ryska truppers hån och 
begabberi, blefvo vi inqvarterade uti ett förrådshus utan 
fönster samt förseddes med bevakning af 1 underofficer, 3 
korporaler och 16 man från kejserliga lifgardet. 
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Här vaktades vi som de gröfsta missgerningsmän. Dagen 
derpå erhöllo vi likadant bröd som förut och litet gryn samt 
en så vatten; och då vi invände, att vi icke voro vane att äta tor- 
ra gryn, fann befälhafvaren billigheten liäraf och befallde att 
de skulle kokas. Kl. 11 inbars till oss en kittel med den 
förmodade grynvällingen, men grynen lågo ännu nästan torra 
på kittelbotten och uti.den helsosamma soppan fanns ej ens 
ett saltkdrn. Emellertid måste vi låta oss nöja och trak- 
terades i fem hela dagar med sådan spis samt fingo våra 
öfriga beqvämligheter i det närmaste afpassåde efter trak- 
tamentet, ty vi hade icke ett halmstrå att hvila på och 
ingen bänk att sitta på, utan nödgades härtill begagna blotta 
golfvet. Allt detta kunde jag emellertid lätt nog fördraga, 
men följande händelse förekom mig snart sagdt outhärdeUg. 
Under betraktandet af mina ombytliga lefnadsöden, föll jag 
på den tanken att underrätta mina föräldrar om min olycka. 
En dag råkade jag nemligen en rysk jägare, hvilken för flera 
år tillbaka deserterat till Sverige och der antagit krigstjenst 
samt varit anställd såsom jägare vid samma kompani som 
jag, men några dagar före den olyckliga Kyrö-afl'ären åter- 
vändt till Ryssland.. Då mannen var mägtig både finska 
och ryska språken, bad jag honom tolka för ryska officern, 
som visiterade oss fångar, att jag önskade hos kommen- 
danten begära tillstånd att skrifva till mitt hem och dess- 
utom anhålla £pr mig och kamrater om litet halm att ligga 
på, men jägaren svarade med kallsinnighet, att det var en 
sak, som ej rörde honom. Slutligen framförde en annan 
för mig alldeles obekant person min åstundan till veder- 
börande vakthafvande, men erhöll endast nej till svär. För- 
bittrad öfver så mycken hårdhet, kunde jag, då jag tillika 
påminte mig min faders sista förebråelse, icke, äfven med 
all ståndaktighet, uthärda den galla, som trängde sig till mitt 
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hjerta, utan lade mig på golfvet med ansigtet nedåt och grät 
bittert hela eftermiddagen. 

Dagen derpå fingo vi befallning att marschera samt upp- 
ställdes och provianterades efter vanligheten ; men som vi hvar- 
ken hade renslar eller tornistrar, blef fi*ågan huru vi skulle 
fortskaffa vår proviant, då befälhafvaren underrättade oss, att 
vi fingo göra med den hvad vi behagade. Ehuru torr vår spis 
än var, hade likväl hungern lärt oss, att vi icke kunde vara 
den förutan. Jag tog mitt parti och drog af mig strumporna 
samt lade uti den ena brödet och grynen uti den andra. Sedan 
afgingo vi med vår bevakning till ryssai-nes läger, hvarifrån vi 
jemte en sqvadron dragoner vid solens nedgång marscherade 
till Viborg. Till bevakning hade vi dessutom på alla sidor om- 
kring oss ett detachement kossacker med dragna sablar, och 
fortsatte på sådant sätt, samt alltid slutne tätt efter dra- 
gonerna, vägen framåt utan att stanna eller hvila förrän 
vi avancerat 25 werst (2 ^ svensk mil), då vi rastade 
några timmar. Sedan marscherade vi oupphörligen ända 
fram till staden Viborg, dit vi anlände kl. Il f. m. Ef- 
ter den korta rasten blefvo mina ben så styfva, att jag 
näppeligen kunnat stå, om icke fruktan för kossackpiskan, 
som ständigt var tillreds /itt utdela feta slängar, tvungit 
mig att anstränga min yttersta förmåga att uthärda denna 
svåra promenad. 

Uti Viborg blefvo vi alla inpackade uti ett mörkt och 
osundt stenhus inom högvakten, men då kommendanten be- 
sökte oss, tillät han underofficerarne att passera resten-af 
dagen och följande natt uti vakthafvande officerns förmak, 
och befallde en marketentare att skaffa dem förfriskning, 
som, då den slutligen kom, befanns utgöra för hvar och 
en ett stycke bröd, besmord t med boning. För öfrigt lof- 
?adé' han oss lindring uti vår hårda medf art. De fångne 
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svenskarnes antal tillöktes här med 1 underofficer och 37 
man, hvilka vid andra posteringar blifvit tagna. 

Följande dag erhöUo vi tio kopek hvardera i trakta- 
mente jemte löfte att framdeles dagligen bekomma lika stor 
summa, och anbefalldes att afmarschera samt fingo till be- 
täckning 1 underofficer, 1 korporal och 7 soldater af 
garnisonen. För vår beqvänilighet medföljde en bagage- 
kärra med vår tross, som dock icke var betydlig, och så- 
lunda befunno vi oss nu på vägen till S:t Petersburg. Se- 
dan promenaden oafbrutet varat tjugo werst, rastade vi vid 
en krog, och der smögo sig tvänne af de våra från sällska- 
pet medan betäckningen och vi andra slumrade. Ryska 
underofficern alarmerade häröfver mycket, men rymmar- 
na voro sin kos och kommo ej åter. Marschen fortsat- 
tes sedermera både denna och följande dag utan att nå- 
got märkligt inträfifade. Men tredje dagen, då vi en stund 
rastade på landsvägen, sprungo åter fem man till skogs och 
underofficern råkade nu i fullkomlig villrådighet huruvida 
han skulle bevaka de återstående eller sätta efter de flyk- 
tade. Slutligen tog han dock det första för säkrast och 
skickade korporalen till en närbelägen by för att reqvirera 
bönder till förstärkning af betäckningstruppen, samt place- 
rade oss öfver natten uti en ria med tvänne poster för dör- 
ren. Dagen derpå ökades bevakningen med flere bönder, 
försedde med klubbor, spjut och störar, och till mera sä- 
kerhet blelVo våra händer bakbundna, samt två och två af 
oss kopplade tillsammans med ett rep, som lopp emellan 
lederna ifrån det första till det sista. På sådant sätt mar- 
scherade vi hela den dagen. Den retade underofficern vå- 
gade numera icke ens låta oss hvila innan vi kommo fram 
till vårt nattqvarter i en större by, hvarest vi träffade en 
afskedad rysk kapten, hvilken der hade något slags 
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ekonomisk befattning. För honom beklagade vi oss öfver 
vår behandling och han befallde genast att vi skulle befrias 
från våra bojor samt frågade i sträng ton vår befälhafvaie 
med hvems tillstånd denne vågat att, emot ordres, handtera 
oss krigsfångar såsojn han gjort. Den godhjertade kapte- 
nen medtog mig sedan jemte en min kamrat, en annan un- 
derofficer vid jägare-regementet, till sitt hemvist, och vi spi- 
sade här en tarflig qvällsvard, hvarefter vår värd traktera- 
de oss och sig sjelf med rysk punsch, d. v. s thevatteu, 
blandadt med franskt bränvin, tills han sjelf blef sömnig. 
Slutligen kom vår befälhalvare och påminte, att vi skulle 
inställa oss hos de andra fångarne för att der passera nat- 
ten, men kaptenen svarade, att vi nu voro uti hans vård 
och att han följande morgon, då vi skulle marschera, sjelf ville 
aflemua oss. Han lät derefter sin hushållerska tillreda en bädd 
på golfvet, på hvilken jag jemte min kamrat och kaptenen sjelf 
njöto en god hvila. Om natten väcktes iag af min kamrat, 
som tyckte att det nu vore ett ypperligt tillfälle för oss att 
rymma; men ehuru mitt fädernesland låg mig om hjertat, 
och jag dessutom föreställde mig alla de svårigheter, som 
ännu kunde drabba mig, ville jag likväl icke bejaka hans 
projekt, isynnerhet då jag öfvervägde, att hvarken han eller 
jag kände till landets belägenhet; att fienden redan intugit 
de flesta poster, der våra trupper stodo när vi blefvo fång- 
ne; att vår godhjertade kapten, som tagit oss under sitt 
beskydd, skulle i belöning för sin välvilja få vidkännas de 
svåraste ledsamheter, och slutligen att våra svenska under- 
officerare, som framdeles möjligen blefvo fångna, kunde få um- 
gälla vår förbrytelse. Allt detta erinrade jag min kamrat 
och önskade honom tillika en lycklig resa, om han allena 
ville iuUfölja siu dessein, men han tog samma parti som 
jag och sof till ljusan dag, då vår korporal koui och be- 
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falide oss att marschera. Vi tackade kaptenen för dess 
emot oss bevisade godhet och fortsatte vår vandring utan 
att någon särdeles händelse derunder inträffade. 

Den 28 Juni anlände vi till S:t Petersburg, och sedan 
ståthållaren derstädcs benådat oss med ett ögonkast, fördes 
vi till den midt uti Newa belägna fästningen och inhystes 
i ett hvalf, tätt under hvars fönster floden frambrusade. Med 
mycken svårighet crhöllo vi tillstånd att en stund på dagen 
få, under bevakning, vädra oss på en grön plan framför vårt 
logis, men för öfrigt blefvo vi vaktade som fästningsfångar. 
Jag ryser då jag tänker på, att min skjorta nu snärten må- 
nad hade tjent mig, om dagen till skydd mot regn och damm och 
om natten till bolster, lakan och täcke, ömsom uti ett rökigt 
pörte, ömsom under bar himmel, ocii slutligen uti detta fuk- 
tiga stenhvalf, der vanligtvis arrestanter varit förvarade. Vi 
svenskar, iuberäknadt dem, hvilka förra året blifvit fångna 
och som en tid bortåt njutit läkarevård på sjukhuset i Ora- 
nienbaiim, utgjorde riu tretioåtta till antalet. 

Den 4 Juli lemnade vi 8:t Petersburg under bevakning 
af 1 löjtnant, 1 underofficer och IG man. Underofticern var 
lutheran och talade god svenska, hvarför han älVen myc- 
ket till vår förmån inverkade på anföraren, och marschen 
under de nästa åtta dagarne var derföre mycket drägbga- 
re än tillförene. Uti Nowgorod, nästa staden i vår väg 
och der vår eskort lemnade oss, inqvarterades vi hos inne- 
vånarne, ett 'ganska hyggligt och snyggt folk; men hvilan 
varade ej längre än till följande dagen, då vi med 1 garni- 
sonsofficer, 1 underofficer och 8 man i hälarne fortsatte 
tåget. Herr befälh af våren, som nyligen tjent såsom korpo- 
ral vid ryska lifgardet till fot och nu blifvit officer vid 
Nov^rgorodska garnisonsbataljonen, var omkring fyrtio år gam- 
mal och till sitt utseende lik en försupen grenadier samt i 



Digitized by VjOOQIC 



17 

öfrigt ej s& synnerligen nogrilknad i sitt uppftiraiiclé. MM 
här måftte jag på en stund lemna denna Bacchi-hjeke,' fSt 
att ej förbigå att berätta hnmledes en kamrat^ genom titl 
fåfänga och obetänksamma uppförande, icke IHet bidrog Ull 
de ^riga fängames fönryck och slutligen för sig sjélf IVr* 
orsakade det smärtsammaste lidande. Han rar 19 år gam- 
mal, hade ett vackert ansigte och för sina år stor text. 
Beklaglighris öfverensstämde likväl icke hans moraliska egen^ \ 
skaper med de utvärtes förmåner, som Skaparen gifvit ho- 
nom och öfver hvilka han beständigt yfdes.- Tredje dagen 
efter fångenskapen hade han redan förgätit att han var 
fången, blott derföre att några ryska officerare sagt honom, 
att han var en vacker karl och herde antaga tjenst vid ry- 
ska gardet. Bland fångarne fanns äfVen en ann«n under- 
officer, omkring 50 år gammal, hvilken icke oroade någon 
och ej heller sträfvade efter högsta sätet uti nattlägten el- 
ler på krogarne, men likväl o«ipphöriigen ofredades af den 
inbilske nittonåringen, som ständigt förebrådde honom för 
hans oansenliga vext, hans gråa skägg och lians dåliga håll- 
ning. Ehuru tvenne år yngre och till vexten mycket spi* 
dåre än öfversittaren, kunde jag icke längre fördraga detta 
hans obehliriga beteende emot den äldre kamraten, iltan 
föreställde honom hans obetänksamhet Någon särdeles 
verkan förspordes emellertid icke af mina form aningar 
Fredsstöraren utsökte till och med de mest smädande orå 
för att vederlägga tnina yttranden, men ådrog sig härigenom 
endast i ytterligare grad vårt hat; och ehuru vi icke voro 
jemförliga med honom i kroppsstyrka, kände vi oss likväl starka 
nog att gemensamt försvara oss. Men nu tog öfversittaren 
den utvägen att genom vär anförare söka utkräfva den 
bäamd, han sjelf ej vftgade utföra. Med uppofirifrg af några 
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<)«flirs tr^^fcMmm^ef Bom bairv j^«4e den rg^^k^ ofiKcem fik* 
tjifnde. j| 4f kragir vi p*s9era<k, va»ii b^n &aarfc dennes vän- 
slifH)* Din %l^larade ham att vi voro ^väiydige att vistas^ 
m^ hoi^am i sa^onva q^wf^r-i och h^m %ttade , derföre 
tilihNaillttanft mnA itfficern sam b le£de ett lustigt lif »4gra 
d^ae. Mcin a(]^ trfiktafi^iiÉ.et ?ai' otittfAeUi^t att förnÄ^ 
do 1^'a i{äiinerAas lystnad, eftei: öl och beänvin, toåste va 
awiirA) .^siUtta bmton, och hiUften of vart traktaiuente Uof 
aUtvåf. H^n skoasnnål indraget» s& att vi i atäUet iw tio 
kopcJa om ^4igen endnsé bekoauio fem. Häiföfver föferklarar- 
å^ vi, jfiv^ miannéif^ ooh hotade att uti förata stad anniähi 
d^ll:.f^#rf«Ut, i^oia Uilvit obb tillfogade F^ att dfVerskyla 
rol^ri^ viilee officera amkkra oss med* att vi «ti våra tiya 
qvarter aku^ ätpjata fritt uppebätk, allenast vi till honom 
a£^do bvad manäaditog iivkfi oss; men då vi protefite-- 
ra(4e Qipaot d^na husktållafiiethodr £ann ban sig af fruktaa 
fo^. klagomål tvEDg^ att fö\^do dagaffne lemn» oss de tio ' 
kofieku §oni vafo anslagna till vårt imderhåll £n vacket-dag 
föll c^et ofQqern in att af en svensk matros vi^a för tvérubel 
kö|i^eit|;^pftr silfver*sko^p6fHieftf värda minst fyra rubel, men 
m^^c^aair kaade icke: fiaQasig,idettna.faai>del oehiick derför« 
h/^)la- til|l*aa<iUvf)ed några och trettio käpfmläogar. Slutlifen 
l^tta^e maj» pÅ att taga ifrån osa våra knifvai*, eiiiedati, säsom 
dM 9fiA^% inga fångar finga innt^hafva dylika mordva^n ; men 
k|»}fva];ne såldes sedan af vår anförare fdr godt pris på de 
k^ogfu*, d«jr han ooh hans svenska vän gjorde sig lustiga. 

Ull vora doek väAnernas alla resurser slut och ett dag* 
tr^tfHnq^^-otitträckUglt. ff^r tvienne ptrsone^ att dermed alla 
dM^M* gör^* sig lustiga« Min förrädiske kamrat insåg slutiigem, 
a|A biHi 094era4tigen eUer åtnnnstoM vid nästa staAion, der 
oi^Ahy te af befttlhafitaro skuite ske, k€mi»>e a4t förloira sin ryska 
vän^. Hans hjerna var emellertid uppfylld af funderingar att 
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komms. på Iri fel, hvilket odkék knnnal låfa sig gM^, Mi 
ban i tid togit sM paHi, méti »»ti vaf dét ifädtiMfl «ent ftft 
utföra 611 %iå&a pkfi, tj^ vi voro teAHh (SfVer 4€0w^i'Mlifl4ti 
S:i Petirrsburg, då iimt fatl^^ det föftviflftdé béåilutét »tt 
jenttf fyra soldiUér, med hvilka hån derom förut dfiHétdilsknm- 
ttiitt änder msurschmi s^ritf^d; ifråtr truppeff , étimffu deimfttar 
försedd med tilkäckkrg ^sfkdft af ryska !^6ldfi^fer öéh bönder. 
Flykten var så mycket mera illa )>eräkt)ad, ^öm dkogett på 
begge sidor om vägiétr (änm tipphifggeittill eti bredd af fem- 
tio alnar och rymmame således omöjligen kumJe dölja «»g. 
Så ^VMtf ilyktittgaroe gäfvo sig i Vag uppstod ett förfärlift 
buller och skrik. En de) af betöckningen skytichide éflet 
de springande, men m del stannade qvar för att göfa sig 
sttker om oss andm. Jftg fruktade för dn (Ayckhg utgång 
och missteig mig i(5ke, ty ryssatne sprungo foiH;äre Min de 
flyende sanfrt siogo dem med sinn klubbor oeh handpåkflfr 
så, att de geuast måste gifVa sig fån^ne, htårpå de åttt- 
släpades, sönderslagna och blodiga som slagtade MåV. Vät 
grymme béftlitiafvare ansåg sig nu haftrafnlK^aiättkomma 
de brottslige' på ryggskinnet, hvarföre han pä stÄHet ut- 
nötte alla de koppar, som funnös vid truppen. Denna be- 
straffhmg hade kimnat rara tillräcklig ätt nSpsa en d^m 
tiltlMigdenbet, • och annorlunda kan jag ej kalla hel^ tym- 
ning^fSfsöket. Men ryssens raseri rar härmed icke tilifrédfs- 
stälMt, ty vid vår ankomst till nSsta by, der vi åtet räi^tadé 
någl^ä Ömmar, lät oMöent, som emellertid itnsfcaflfstt ett an- 
senligt förråd kSppar, före?trtga en ny exeoution, dfenid hans 
fei^a föi[%ttygne, som jnst var uppliofsmannen till den miss- 
lyckftde» flykten, fåt^i framsläpades tHl nmkifgftende af be- 
straffning. Hela truppen rrppställdes för att åst&rfa de 3Ö0 
kippsläil^, som utdeltes p* den olyckliges rygg; och der- 
eftef trakterades de fyra andra på lika sätt, nlen mednägon 
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Bkonsamhet. Prospekten var ohygglig^ och blodet jäste i 
v&ra ådror, men af fruktan att få undergå samma tortyr 
vågade vi icke g{ira något försök till de olyckliges räddning, 
sedan våra böner och de plågades rop varit förgäfves. Ehuru 
sönderpiskade dessa stackare än voro, hade de dock nog 
styrka att samma afton ytterligare marschera sju werst till 
en bondby, der vi intogo nattqvarter och han, som förut 
ansett för en vanära att bo tillsammans med oss, inlogera- 
des hos sina kamrater i rymningsförsöket under sträng be- 
vakning. Väl hade vi önskat honom en liten näpst, men 
den grymma bestraffning, han undergått, förorsakade oss 
verklig rysning* Emellertid förblef han alla nätter uti sitt 
nya sällskap, som, då vi passerade städerne Krestzy, Wischni 
Wolotschok och Torschok, alltid utmärktes sfisom rymmare. 
Af denna korta, men ohyggliga historia kaji man lära sig, 
att man aldrig bör yfvas öfver de förmåner, skaparen be* 
skärt den ena framför den andra, och ännu mindre trycka 
den förtryckte. 

Efter någr^ dagar ankonimo vi till den vackra guverne- 
ments-staden Twer, belägen 650 werst ifrån S:t Petersburg. 
Som staden var väl byggd och någorlunda rymlig, smickrade vi 
oss med hoppet att blifva väl logerade under vistelsen der- 
städes. Men huru blefvo vi ej bedragne! Våra förhopp- 
ningar varade dock ända tills vi alla befunno oss inneslutna uti 
ett fängelse tillsammans med några niissgerningsmän, hvilka 
nyligen blifvit knutade, förmodligen för stöld, som är en af 
de vanligaste dygderna hos den ryska nationen. 

Jag hade så nära glömt att. göra en närmare beskrif- 
ning på vårt nya logement, hvars ryslighet förtjepiar en så* 
dan. Sedan vi blifvit presenterade för stadens guvernör samt 
rekommenderade igenom våra kamraters obetänksamma upp* 
förande under vägen, anbefalldes en polisbetjent att skafla 
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oss qvarter. Denne förde oss till ett stort stenhus, beläget 
vid ett torg. Ännu varade vårt hopp om godt logis; 
men slutligen uppläste en trasig gubbe för oss en dörr, öf- 
verallt beklädd med jernplåtar samt försedd med lås och 
bommar, och vi trädde nu in uti en ^tor sal med ttenne höga 
fönster, försedda med grofva jerngaller. Så snart vi inkom- 
mit i detta lustslott, tog vaktmästaren sitt afträde for den 
dagen och igenläste dörren med alla dess bommar. Här 
mådde vi föga bättre än i Willmanstrand, men i vissa delar 
sämre, ty dels var dörren alltid stängd och huset uppfylldt 
med en gemen stank, och dels nödgades vi hafva i vårt 
sällskap trenne sönderpiskade ryssar, som tågo i en vrå 
af rummet och befriade hvarandras rj^ggar ifrån ohyra och 
sårskorpor. Dessutom var längst ena väggen en vedtrafvé 
uppstaplad, bakom hvilkende ryska arrestanterna nyttjade alla 
möjliga beqvämligheter tills vi kommo underfund detmed 
och förhindrade sådan osnygghet. Stengolfvet, hvarpå vi 
måste ligga utan halm eller sängkläder, krälade af ohyra till 
den grad, att vi ej kunde freda oss derför. Allt hvad vi 
skulle förtära niåste vi upphandla genom gallerfönstren, 
vid hvilka ryska marketentare benäget inställde sig för att 
blifva af med sådana förskämda matvaror som någon annan 
ej kunde förtära. Sedan denna ohyggliga belägenhet varat 
i fem hela dagar, fingo vi ändtligen till vår synnerliga glädje 
lemna denna vackra, men för oss vederstyggliga stad. 

Under uppsigt af en invalid-officer, några invalider och 
en hop bönder marscherade vi nu några dagar och ankom- 
mo till en någorlunda stor köping, benämnd Klin, be- 
lägen vid floden Volga, 180 werst nordvest ifrån Moskau. 
I Klin blefvo vi bättre logerade än förut i Twer och inqvartera- 
des hos innevånarne, 3 å 4 man högt, samt tingo frihet att 
gå omkring hvart vi behagade. Vår bästa spis utgjordes 
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Hr |if hallon och nij^lk, spm såldes ymnigt ocb för dräg- 
ligt pris. Här träfiade vi äfven kaptenerna Jägerhorn och 
Tavast 9auit löjtnant Sahlberg, hvilka sAd^ sig blifrit föngne 
vid Pibl^aolak^. 

Staden Tula utgjorde nftsta föremål för vår vandring. 
Då vi promenerat 'M werst ifrån Klin på stora Tagen åt 
Mockan, insjuknade jag uti en hftftig feber och måste ge- 
MBi intaga plats bland andra sjuke på en bondvagn, som 
Qmbytte» uti hvarje by. Den iörtarliga i^akningen föror- 
iakadf» sjukdomens tillvext till den grad, att jag inom få 
dffgar förlorade sansningen. Slutligen rastade vi uti den 
lilU staden Serpuchoff, der jag blef inburen uti en koja 
ellar rättare »agdt ett U9elt pörte, hvarest jag den första 
oatt^n trodde ntig blifva ett oflcr för en obeskriflig mängd 
»torre pcb mindre råttor, som der oupphörligen hvimlade 
omkriftg »ig. Följaöde dagen flyttades jag med mina 
kiimrAter» biträde till ett bölider, hvarest jag förnötte mina 
nog ledfsnmma &m dygn. Då vi ånyo fortsatte marschen 
blef jag åter inrymd på sjukkärran; och huru svår jag förut 
anaett den beständiga promenaden, hade jag nu likväl tuaen 
gångar ballre valat gå än åka, då vagnen, som bestods, var för- 
fif^dd med högst en aln höga, ej sällan fyra eller femkantiga 
hjul, OQh vägarne voro de sämsta, man någonsin kan före- 
stäila »ig. Man tanke sig blott en ständig vexling af gropar, 
sänkojT oeh flera werst långa kafvelbroar ! Ofta var jag be- 
redvillig att dö ocb trodde verkligen att min förlossningsstund 
snart skuUe nalkaa; men försynen både besluiit att ej så 
hafstigt gönv flut på mitt hårda öde. 



Digitized by VjOOQIC 



7» 



TKEDJE KAPITLET. 

Ankeawt till I^U. - ini»s^^0 pi,9inkk^wt 4^HMes. — &rår $^»k- 
dom oc|i tillfrisknande. — Förolämpning af pöbeln under vandringar i 
Mitden. — Utskiifning från »jukhnset «ch inqvartering hon imicvtii«^ne. 
~ Ädelt kiin4Hiifi:88iiitt af Hjgn kl««se«i ryvsaf. - Bjrfswtm för* 
troende till 9veB&kA krigBl&ngarnes redbarhet. — SOU svenska fÅngars 
ankomst till Tnla den 6:te Kovember ITSJ). — Förnyartt prof på Ädel- 
mod I108 rygsarne. — Aftnatiii«h Ifrån Twl» imd«r %«Ä1 Ét tm våiitlff 
och org^mH nmnj Vajor ^nlilcli^ir, - Ankomst tin ^uv^^eioeots- 
staden Kursk. — Ståtlig; marsch genom staden 
den 22 December 1789. 

SluUig^n elände vi till Tula, och här blefvo jag och 
eu min k^tuirntt sergeanten, Tuujuliii, samt åtta af manskapet 
iotii<mtrful« p<å kronolazarettet. Tmyulin och jag placera- 
des Ati ^var ^n säpg bredvid hvarandra och voro begee 
hk *vaga, att vi ej förmådde tala. Tuujulin afled på fjerde 
daggen efter ankau^steu till sjukhuset och jag betraktade min 
(örgängligh«t i han$. Uvad som oroade mig var, att jag 
ick^ ki^nde Jemna mina föräldrar eller anhöriga någon un- 
KterrÄtteJse om mitt öde. Sedan jag i fem veckor sväfvat 
emellan lif och död, började jag åter hemta krafter, och 
84 99ftrt j«g kunde lemna sängen skyndade jag att söka 
waa Undemän, $om jag, ännu trpdde vistas i Tula. 

I förbopppipg att träffa någon svenek, vandrade jag med 
roattft stfg den ena, gatan fram och den andr^ tillbaka ige- 
i^m haln staden, som var 2|[ werst lån^, men förgäfves! 
Jiftg var wm i^ /94 }iemn3a i ryska spr^iket^ att jag kunde 
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inlåta mig i något samtal med innevånarne; men en och 
annan, som talte mig till, frågade jag efter »Schvedi», ehuru 
jag just icke förstod hvad man svarade mig. Somliga af 
pöbeln kallade mig »Schvedigrischia» (svenska hund) och an- 
dra något annat glåpord. Ändtligen träffade jag en man, 
som var mycket språksam, fastän jag begrep föga ai hvad 
han sade; och då jag frågade honom efter SSchvedi, visade 
han mig utom staden. Jag förmodade af denna anledning, 
att mina landsmän voro inqvarterade uli någon by i grannska- 
pet, hvarföre jag genast förfogade mig åt det håll, i7S8en pekat; 
men sedan jag gått några werst och ioke sett till nåcon by, 
fann jag rådligast att vända om hem igen till lazarettet. 
På återvägen mötte mig en förnäm ryss, som talade mig till, 
men jag fOrstod honom ej mer än de andra. Slvtligen sade 
han på bruten svenska: »Svenska kungen vacker», och gaf 
mig en silfverrubel, samt pekade på ett bus och gick sina 
färde, bvarpå jag med mycken ängslan fortsatte promena- 
den och anlände till sjukhuset vid solens nedgång. 

Vid min hemkomst förebråddes jag af lazaretts-lakarne 
för det jag utan tillstånd dröjt så sent ute i aftonkylan, 
och jag mådde verkligen något illa. Men sedan höU jag 
mig hemma och tillbragte de följande åtta dagame i säll- 
skap med läkarne, af hvilka en i synnerhet var en hygglig 
karl. Med honom spelte jag ibland *durak och emellanåt 
undervisade han mig uti ryska och jag honom i svenska 
språket. 

Efter någon tids förlopp blef jag, såsom frisk utskrif- 
ven från sjukhuset samt inqvarterad hos en äggkrämare 
ute i staden. Hos honom möttes jag af ett obehag, som jag 
tillförene icke erfarit. Min värds äbkade gemål, omkring 
fyrtio år gammal, hvilken föga hört talas om och än mindre 
sett någon svensk, betraktade mig med 6n sådan förunckan, 
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att hon rigtigt bäpna4e, och hvad som fastade hannes 
största uppiDärksawhet var, att jag vid inträdet i hennes 
mm icke gjorde någon komplioient för de heliga bilderna, som 
hängde pi viggen. Första aftonen passerade jag i mitt 
nya qvarter uti all tystlåteiJiet och utan att bMva bes^ä* 
rad med några frågor, men d^ta lugn slutade snart F9I- 
jaade morgon begaf sig värden till sitt äggstånd och lem- 
nade mig på tu man hand med sin sköna. Klockan om- 
kring 8 f. m. vinkade hon åt mig, att jag skuUe fö^a henne» 
och jag trodde att hon ämnade föra mig till ett annat rum. 
Men. jag bedrog mig storligeni ty då vi kommo ut på ti'ap- 
pan, läste hon igen dörren midt för min. näsa och gick sina 
färde. Nu . kunde jag förstå, alt hon icke ville lemna mig 
ensam i rummet medan hon var borta, och för att fmr^rifva 
tidem begaf jag mig ut i staden att bese dess herrligheter. 
Men så snart jag visade mig på gatan och någon af pö- 
beln blef mig varse, slurek man, öfverljudt »Schvc^li 
grischia!» Detta fiirsmädliga rop, som jag väl förstod) ?ftr 
ämnadt åt mig,, men jag låtsade icke höra det. Packets 
smäd^atnad Uef dock härigenom icke tillfredsställd och 
man gick understundom så långt i oförskämdhet, att man 
tog mig under armen och ropade mig i örat: »ächvedi gris- 
chia !« Vid sådana tillfällen satte jäg mig dock öfver alla 
koBsiderationer och skuffade de förolämpande ifrån mag 
med hotelse att klaga hos guvernören. Sedan jag sl^utidai 
besvärad till och med af de minsta pojkar, vandrat g^ta 
upp och gata ned tills det mörknade, begaf jag mig till mitt 
logis, der jag ännu en stund fick på trappan vänta min 
varsna, som dock ändtUgen kom och släppte mig in. Jag 
sjasade min aftonmåltid, suckade och lade mig till hvila 
på en bänk, utan några sängkljider. 
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Dagen derpå ville värdinnan förnya enab«n4a manöver 
som förut och stönga mig ute, men som jag ej tar road 
af att aila dagar gäckas af gatpojkarna, vägradi^ jag aUgå 
och rakade med henne härom uti en häftig -ordväxling. 
Vi förstodo hvarandra visserftgen ganska litet, men då jag 
slutligen stampade foten i golfvet och aade, att jag hade mitt 
qvarter här i huset, blef frun förekräckt och retirerade ufip 
på spiselugnen under uti^opt »Hvad är han ii^å tro lör en 
passagerare ?!o samt stannade hemma; huro angeläget hoa 
än kunde hafvti att gå ut i staden Sedan ondskitti gått 
öfver, började gumman att gråta, liksom om jag velat he- 
töfva henne sin gamla ära, och, då den äkta jaaunen.DUi.af" 
tonen hemkom, beklagade hou sig h(^eligeii öfver mig ntami 
bad, att han måtte göra någon utväg för att Ud af med en 
•sådan hedning som jag, hvilken efter hepnes tunke hvairken 
fruktade Gud eller menniskor. Gubben Uef emellertid aU- 
•deles rådlös emedan han fruktade, att, om h^ hörsammade 
sin hustru, hane rygghud skulle i pdkkaoslkt blifva garf-' 
vad lued knutpiska, som der ofta plägar nyttjas ; oah jag 
sjelf. ledsen vid käringens lebtioner och Upande, aneåg. åt- 
minstone såsom ett ombyte i enformigheten att si^mliga da- 
gar, likaeom den första, vandra omkring i staden ofcb hop- 
»amltt flere tusende utrop af ngrisehiaub Jag plågade så- 
ledes icke vidare min väTdinaa med att hålla mig beinuui, 
och hade fövnött snart sagdt åtta dagar på. gatan, di jeg 
genom en rysk updemi&ccr, aoni förut visat mig till ägff- 
handlaren, underrättades om ett annat qvarter. Jag tog 
mitt' lilla byitOi som beetod af en bastinatta, Jivaruti ett par 
strumpor eamt^ stycke bröd voro inlindade, och föUdeun- 
derofficem till mitt nya UMgm hos en gammal borgftrenka 
och hennes sonhustru, som liade tvepne små bai:ti» Denna 
gumma hyste föga bättre tanka än ägghandlare-hustrun om 
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min nation, och jag påminner mig att, då jag första gån- 
gen hos henne spisat middag, som bestod af kött och bTit- 
kåJ, sammanrördt i en liten niessingskastrull, jag begärde 
dricka och att gumman då tog samma kastrull oi^h fyllde 
den med spisöl samt ställde den framför mig. Högeligen 
förtornad öfver en sådan ohöflighet, fattade jag kastruDen 
och kastade den åt dörren samt förkunnade för känngen 
på min rådbråkade ryska, att jag ej var något svin, ehuru 
hon förmodligen så tyckte och ej visste sätta ^ärde på en 
svensk underofficer. Gmnman tog sagtmodigt upp ka- 
strullen och bad mig icke vara ond, emedan sådant skulle 
förtöma gudarna, som ännu kunde hafva något straff spa- 
radt för min del, samt yttrade tillika, att om jag ville 
erkänna samma gudar som hon, skulle hon ej draga i be- 
tänkande att gtfva mig ett annat kärl att dricka ur. Jag 
försäkrade gumman, att jag hade lika fullkomligt begrepp 
om det högsta väsendet som hon, och härigenom kommo vi 
ganska djupt in i theologiska funderingar. Till slut med- 
gåf gumman, att jag var en half kristen och erbjöd sig att 
besörja om min kristendomsöfning. allenast jag ville vara 
hörsam och taga lektioner af henne; men jag tackade för 
hennes goda tilja och inskränkte undervisningen till att lära 
mig Iftsa ryska alfabetet och alla de böner, som funnos i 
min abcbok. Hlutligen ville hon att jag skulle af någon 
rysk prest låta döpa mig till hel kristen, men då jag ej 
hade lust härtill, upphörde äfven hennes föreläsningar* 

Ledsen vid käringskräp och bamskrål flyttade jag nu till 
en mästerskräddare, som bodde i samma gård som min läititä- 
starinna,ooh denne förklarade sig villig att lenma mig mat, 
qvarter och öfnga beqvämligheter «mot det att jag skulle 
betala honom ^ rubel i månaden eller f af mitt fångtrak- 
tamente. VM mitt kitrftde i den nya bostaden, var min vftr- 
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dinoa, skräddarens beskedliga hustru, straxt betänkt på att 
befria mig från den inqvartering, som i Tiwer kom att in- 
rymmas i mina kläder; och hon hemtade i sådant afseende 
genast en ren skjorta och ett par dito kalsonger samt bad 
mig begagna dem och aflägga den gamla habiten, som nu 
hängt på alltsedan jag blef lången. Hon tog mina paitor 
i sin värjo och lofvade att ej återlemna dem förr än alla 
deri befintliga fiender blifvit förstörda, hvarmed hon äfven 
höll ord. Efter några dagars förlopp infuin jag mig på 
poliskansliet och uttog mitt gage för månaden. Vid min 
hemkomst ?ille jag lemna penningame i min värds förvar 
Ull framdeles oss emellan skeende liqvid, men hans besked- 
liga hustru bad mig i stället gå och köpa lärft åt mig tiU 
slgortor. Jag blef mycket glad häröfver och skyndade att 
efterkomma min värdjnnas goda råd samt köpte mig lärft, 
hvaraf hon syddp mig tvenne skjortor och jag sjelf förfär- 
digade ett par pantalonger 

Här hade jag äfven den tillfredsställelsen, att skiljaktig- 
heten i mina och mitt värdsfolks religionsöfningar aldrig 
väckte något missförstånd oss emellan, ehuru vi ofta nog 
hade detta ämne till föremål för våra samtal. 

Vid lediga stunder tog skriiddaren mig med sig på vi- 
siter hos sina bekanta, och dessutom hade jag redan under 
mina många promenader lärt känna liera af stadens kram- 
handlare samt fömötte med dem i deras bodar många tim- 
mar, odb roade mitt sällskap ofta hela dagar med beskrif- 
ningar om mitt fädernesland, men fick också höra mycket 
skryt öfver deras. 

Stundom spelte jag schack och damjan hos mina be- 
kailta och vann slutligen så stort förtroende, att de 
ibland under sin frånvaro lemnade mig alkoa i sina 
handelsbodar med tillstånd ätt försälja sådana varor, pä 
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hvilka jag kände priset. Jag besvärades iramera ej heller 
si mycket som förut med ropet »griscbia» och om någon 
glop ännu roade sig pä min bekostnad, sä blef han der- 
fdre vanligtvis bestraffad af de vettigare. Mitt lidande tyck- 
tes väl nu till någon del vara lindradt, men icke desto min- 
dre tryckte mig saknaden af mitt fädernesland och o.kun- 
nigheten om dess öde ganska svårt. 

Den 6 November anlände ytterligare till staden SOO 
svenska krigsfångar, som blifvit tagne vid Svensksund den 
24 förutgångne Augusti, och bland dem voro äfven några 
och trettio underofficerare. Hoe dessa gjorde jag min vieit, 
men fann deras bullersamma lefnadaätt alldeles icke öfver- 
ensstämmande med det, hvarvid jag nu btifvit van, och gick 
'således ganrica nö^ med min ensamhet om aftonen åter 
hem till min värd. Följande morgon uppkallades jag af en 
rysk underofficer på kansliet och fick der min innestående 
månadsaflöning jemte tillsägelse att göra mig marsch-fär- 
dig med de öfriga svenskanie* Som jag således icke kunde 
räkna på att längre få qvarstadaa, begaf jag mig genast på 
afskedsbesök bos mina bekanta, som alla med rörelse be- 
klagade mitt öde. Då jag kom till min värd blef jag 
sjelf mest upprörd. Jag hade under sex vockor bott hos 
honom samt njutit uppehälle, tvätt och kläder, och ämna- 
de nu betala den härför öiverenekomaa summan. Men när 
skräddaren emottegit penningarna och såg att min behåll- 
niikg i kassan var ganska ringa, brast han ut i tårar och f8r- 
klarade att, ehuru han icke egde någon annan tillgång än 
hvad han dagligen kunde förtjena, så hade han likväl icke 
samvete att taga af mig den sista styfvern, utan bad mig 
i Herrans namn behålla hela betalningen, då den högste 
Quden, såsom han hoppades, väl ändå skall sörja för ho- 
nom och tillikft anse hans bandUngssätt såsom en god ger- 
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mng^ De f& rabel^ ftam JAg på dett» aäUerhöi) till skänks, 
hade jag väl möjligen kunnat undvara, då jag af kronan be- 
kom mitA dagliga uppehälle ; men att bland ryssar af lä^e 
klass^n gnna eti man rmd »idant ädelmod, att hån forsa* 
kftde sin egen vinning, det verkade på mig till desn grad, att jag 
und^r tårar af tadcs^Eumhet omfamnade min redlige oeb öm- 
sinte värd, från hvilken jag nied saknad i I^rtat, efter 
Ådra kyfi«ar oeh öfnsemdiga lyckönskningar, sedermera åt- 
8kiljdea« Då jag träffade de svenska und6roi£€ier;aniie och 
de funno mig ännu vara upprörd, berättade jag dotn förhål- 
landet och gjorda följande raorgon i sällskap mad några af kam- 
raterna det sista besöket hos mitt välmenande Ld. värdfolk* 
Den 9 November afmarscheiiade jag; i sällskap med de 
öfriga* fåagarna ifråti Tula, under bevslcning af en gammal 
major vid namn Salliehoff, som biträddes af en löjtnant 
Pivagoff jeaite några ryska undepoffieerare och 100 man af 
Kitidflka fältrege (gentet De svenske blefvo indelta i ^vi- 
^eodfttf oeh vid hvarje division anställdes en svensk under-' 
oflieer jemie några ryska soMater, hvilka gomevisamt skutte 
bandhafva discipliion. Hvarje division ethött häsiotfih släda 
fer ait foitskaff» bagaget. För öfrigt fick hela styrkan tågd 
titt lots. Vå|r befälhafvare, nuijor Sallichoffy åkte i egen 
kibidoa itoed kusk och tr^ne hästar samt följde alltid med 
tituppen^ och lät» på det vägens längd iöke skidle göra ho«^ 
nöm Hedaen, sina i^ska goeaair en parade gå it^miér 
trippen ooh med full hals sjunga ryska visolr. Då 
ryssarna tröttnade stt skråkat måste tolf stycken sven^ 
ska skefipsgoasar, som äfven råkat i fångenskap^ aflösa 
dem. och sjunga svenska slagdängor. På sådant sätt pro- 
menerade vi under fem teekors tid i köld, storm och snö- 
väåer, uian att dock något anmärkningsvärdt inträfl^e. 
Sedan vi bKfvit mera bekania oied vår nu|or, fami han sitt 
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nöje i vårt sällskap, och jag fick till och med den äran att 
en och annan gång åka på hans kibitka, ehuru det icke 
varade mer än några werst i sender och så länge vårt tal- 
ämne räckte. Ibland de fyrtio underofficerare utvdde han åtta 
till sitt dagliga umgänge, och bland dessa åtta utgjorde jag 
en. Om qvällarne, då vi intagit våra qvarter, besöktes vi 
alltid af majoren, som hdrde eftei* om vi fått något till bästa, 
och vi följde honom då vanligen hem till hans qvarter* Ofta 
lät han kaUa till sig trenne svenska kiariiieét-blåsare, «oni 
lyckats sauver^a sina klarinetter, och dessa artister flngo stun- 
dom blåsa för honom och oss, samt belönades för besYäret 
med en sup bran vin. 

Den 15 November rastade vi i en liten stad, kallad 
Lifiny, och sedsn under marschen på il^a ställen tills vi den 
18 December ankommo till den 490 werst ifrån Moskau be- 
lägna gttverneineiits^staden Kursk, der vi upfieböilo oss 
fyra dagar. Den 22 Deöember fortsattes marschen ånyo och 
som vår major tagit sig en emot årstiden svarande frukost, 
tycke han alt <let var öfveréitsstftramande med »itt glada 
lynne, alt marschen igenpém staden skeddepå militämkt s&ft 
med klingande »pel, hvarf5re majoren ock, utstyrd i pels 
och värja, satte sig i téten fdf 50 rysrka soldater under 
föHt gevär, bviHtft Öppnade tåget och utgjorde avantgardet. 
Med dettsi fSljde våra trenne klarinettister och blåsHe- marsch 
genoiti hela staden. Derefter kommo alla fångarne, två man 
i ledet, deh sist 40 ryska soldater, dessa sednare företrädda 
af én tmmslagarc oek anförda af löjtnanten. Ett stycke 
lUdni stadeit gjprde hela kolonnen imlt, bvarofter majoren 
jeoHe musikantenna togo sig en sup. 



Digitized by VjOOQIC 



39 



FJERDE KAPITLET. 

Ankomst till jrarernetnents-staden Ckarkow 1 LUla eller Hrlta Bjta- 
land (len 3 Jaimari 1790, — Fortsatt TaadrinK änder aträair kdld oeh 
yrväder grenom köpingarne Mereffva och Vuodolagi. — Ankomst den 18 
Januari till staden Samar eller Novo Zelitza. — Inqvartering hos Sa* 
porogerna och vistelse derstftdes. — Firandet af ryssaraea fttstlairs- 
tisdagr. — Barbariskt bestrafftiinHrssätt i Ryssland. — Uppbrott lArAn 
Samar under ny befälhafvare. — Ankomst till staden Krementschug. 
— Arbete pA varfvet derstildes. — Bekantskap med en landsman, 
rytka stabsmiOonin AdlerstrAhle. ^ Dennes rassifikatloasförsök. — 
Kejsarinnan Cbatharina den II:s manifester. <- Förnyade trakasse- 
rier af Adlerstråhle. — Fångarnas förvisning ur Krementschug till 
« byn Bohoii^>lilBa och birda behandlinflr. — Uppbrott lirån Bohomolitaa 
den 16 Mi^ och öfvergAng af Dnieperfloden. — Kast 
i staden Doumetrichoff. 

Sedan vi under fortsättningen af vägen passerat Bjel- 
gorod, den törsta staden ut Hivita Byssland, ankommo vi den 

3 Januftri 1790 till guvernements-staden Charkow, der vi 
rastade öfver påföljande dagen, som var ryssames juldag; 
och hade vi efter afr^san ifrån Tula den 9 November till den 

4 Januari ej fått annan föda än kål, gurkor ocb sura röd- 
betor, emedan ryssarne under fastan icke vågade njuta 
tnera solid föda. Den 5, 6, 7 ocb B Jt^iuari marsclierades 
och den 9 lågo vi öfver uti en liten köping, Mereffva, den 
10 i en dylik, benämnd Vuodolagi, den 12 passerade vi på 
sidan om staden Konstantinograd och den 18 Januari an- 
komroo vi under köld och yrväder till staden Samar, äfven 
kallad Novo Zelitza. Här inqvarterades vi, en och en, hos 
Saporogiske och så kallade Svartahafs-kossacker och blefvo 
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fördelte i trenne dmsioner. I centrum af den första bodde 
major Sallichofi och löjtnant Piragofi' på samma »ätt i den 
andra. Äfven bär bestods oss skäligen skral föda Ocb rår 
husmanskost, som betalades med sex kopek om dagen per 
man, utgjordes af kål. ibland- kokt och ibland rå, syltade 
gurkor, rödbetor, samt en och annan gång soppa, gröt ^Uer 
välling, kokt på pumpor eller s. k arbuser. Endast om hög- 
tidsdagarne kunde man understundom erhålla någon kött- 
mat Med stadsboerna lefde ri i godt förstånd och några 
religionstvister kunde så myckel mindre uppkomma härstä- 
des, som våra värdars egen religion l>e8tod af en besynner- 
lig sammansättning utaf grekiska, mahomedanska oob ka- 
tholska trossatser och således var på det hela taget ganska 
obestämd. Så mycket är dock säkert, att grekiska prester 
voro de enda, som bär funnos. Tiden förn6tt^ mestadels 
med att vi drefvo omkring i staden på besök hos hvarandra, 
men ibland församlade vi oss hos vår major, der man roade 
sig med samtal, sång och dans samt undfägnades med the- 
vatten, försatt med franskt bränvin. Den ena dagen efter 
den andra aflopp likväl i största enformighet, och fastlags- 
tisdagen är den enda, som förtjänar att serskildt omtalas, och 
den firade majoren på följande putslustiga sätt. 

Klockan omkring 10 f. m. var hela truppen församlad 
vid högqvarteret, der majoren bodde, och då manskapet upp- 
ropades, lät han utdela en sup per man och befallde, att 
truppen straxt på e. m. åter skulle inställa sig på platsen. Till 
följd häraf hade alla friska »venskar jemte de ryska solda- 
ter, som utgjorde vår betäckning, kl. 2 e. m. ånyo försam- 
lat sig vid majorens qvarter och till samma tid hade ma- 
joren genom stadens magistrat reqvirerat och undfått sju 
stycken slädar, hvardera sex alnar lång och tre alnar bred 

3 
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ock förspänd med ett par oxar. Majoren hade äfven låtit 
göra i ordning sin kibitka, som drogs af trenne hästar, och 
nu anträddes en promenad rundtomkring staden i följande 
ordning: 

i:o. Tvenne stadstjenare såsom vägvisare, med sina 
embetsstafvar i bäitdcrna; 

2:o. En rysk soldat, sotad i ansigtet samt klädd som 
turk. Han vai* majorens löpare och sällskapets narr; 

3:0. En långsläda. dragen af ett par oxar, i hvilken 
sutto femton ryska soldater i full uniform; 

4:o. En dylik släda, fullastad med svenska skepps- 
gossar; 

ij:o. Ytterligare en dylik släda, uti hvilken befunnosig 
tvenne stadieus violspelare, som surrade på basfiol, en som 
klinkade på hackbräde eller harmonika, och slutligen de 
tre svenska kiarinett-blåsarjoe och en rysk trumslagare; 

6:0. Majorens kibitka, hvaruti han sjelf åkte, omgifven 
af ett dussin svenska underofficerare, hvaraf en satt uppe 
på kuren; 

7:o. Oe fyra återstående jätteslädorna, uppfyllda af 
svenska under-officerare och soldater; och sist 

8:0. Det öfriga manskapet, till fots; slutande karavanen. 

Under omvexling af svenska skeppsgossarnes och ryska 
soldaternas sång, sanit svensk och rysk musik, tågade vi 
efter den takt, som af det första oxparet angafs, helt mak- 
ligt omkring i hela staden. Majoren ropade som oftast; »kolonn 
hålt!»> när man kom till någon källare eller krog, och då 
stannade hela karavanen, hvarvid majoren lät hemta sig 
ett glas finare bränvin och, på egen bekostnad, trak- 
tera hela det öfriga sällskapet med finkel. Kl omkring 
7 e. m. hade vi hunnit åter till majorens qvarter, och nu 
faemförlofvades allt manskapet, men de underofficerare, som 
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åkt med gubben i kibitkan. lyödos att hos honom passera 
aftonen. Nu inträffade den olyckany att majorens kock, 
sam äfven firat dagens högtidlighet samt tittat något för 
djupt i majorens flaskfoder, härigenom råkat att glömma 
bort att tillreda någon aftonmåltid, och öfver denna fatala 
händelse blef majoren så förtörnad, att han först en stund 
örfilade kocken och sedan befallde en rysk underofficer att 
arrestera honom. Underofficern framträdde med sin ryska 
plie, men då han skulle gå att utföra sina undfångna or- 
dres, kunde han ej rigtigt göra höger-oravändning, hvarföre 
han fick repetera rörelsen tiera gånger, då majoren slutli- 
gen kom underfund med, att /Underofficern plägat sig lika 
väl som kocken. Nu framropades en annan rysk under- 
officer, som fick befallning att låta de begge fyllb^ltalme 
»rida vagnshjulen», hvilket ock genast blef verkställdt. Detta 
bestraffningssätt är mycket brukligt i Ryssland och sker på 
följande vis: Den brottslige sättes att rida på hjulnavet med 
ryggen emot hjulet samt händerna utsträckta och fast- 
bundna vid hjulekrarne. Sedan rättvisa sålunda blifvit ski- 
pad, gick majoren sjelf och höll straffpredikan för syndar- 
ne, tog mössorna af dem, spottade dem i synen samt gaf 
dem efter en paus några örfilar. Efter denna förrättning 
fann gubben sig litet trött, hvarföre vi lemnade honom i ro, 
och vi, som voro hans gäster, blefvo den gången, likasom han 
sjelf, utan supé. Kocken och underofficern fingo hela natten 
barhufvade under en temligen sträng vinter rida vagnshjulen. 
Så slutades denna besynnerliga fastlagsfärd, som var den 
första och enda i sitt slag, i hvilken jag någonsin deltagit. 
Den 5 Mars bröto vi upp ifrån Samar och rekommen- 
derade oss hos vår hederliga gamla major, som nu öfver- 
lemnade befälet till löjnant Piragoff. Afskedet skedde under 
mycken rörelse, ja till och med tårar, såväl å majorens som 
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å vår sida, och då vi tackade honom föi*säkrade gubben oss 
om sin vänskap samt yttrade, att vi möjligtvis kunde få en 
värre befälhafvare än han varit. För öfrigt var han lika 
okunnig som vi sjelfva om den bestätnmelseort, dit vi nu 
anträdde vår promenad. 

Den 7 lågo vi öiver natten i kossack-köpingen Zaritzinka 
den 9 uti Sokilka, den 11 i Polaiki, småstäder äfvenledes 
bebodda af kossacker, och den 16 Mars kl. 4 e. m. anlän- 
de vi till en större stad vid namn Krementschug, belägen 
vid Dnieperfloden. Här inqvarterades vi till en början uti 
några gamla förfallna fabrikshus, hvilka till större delen 
voro utan dörrar och fönster, och hvila oss lingo vi icke 
synnerligen länge, ty redan den 20 Mars begynnte vi ar- 
beta på varfvet, och fingo såsom vanligt i traktamente tio 
kopek om dagen. Efter någon tid behagade högsta befäl- 
hafvaren på stället, stabsmajoren Adlerstråhle, hvilken redan 
tagit afskedur svensk tjenst ochbegifvit sig till Ryssland^ att 
genom en rysk fänrik, som förut varit svensk urmakarege- 
säll och nu blifvit majorens adjutant, tillställa oss ett på då- 
lig svenska öfversatt manifest, utfardadt i H. M. Kejsarinnans 
namn, med uppmaning till oss svenska fångar att sätta oss 
ned i den nya guvernements-staden Jek^terinoslaw, samt stä- 
derna Cherson och Nikolaieflf eller landsbyggdeu derbmkring, 
och lofvades dervid följande förmåner, nemligen: l:oattman, 
vid anmälan om att antagas till rysk undersåte, genast skulle 
bekpmma femtio rubel kontant ; 2:o att den, som önskade blifva 
jordbrukare, komme att få anvisning på så stort stycke jord 
han fann nödigt, och att om man ville slå sig på något 
handtverk och uppvisa arbetsprof, man erhölle borgare rätt 
uti någon af nyssnämnde städer, samt af kronan utan bor- 
gen nödigt förskott till anläggande af verkstäder och upp- 
köp af materialier; 3:o att hvar och en skulle få åtnjuta femton 
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års fiihet från kronoutskylder samt inqvai*tering, m. ni. ; och 4:o 
att kolonisten finge ibland borgareklassen och aTlinogen till 
hustru utvälja hvilken flicka som behagade honom, utaa 
att religionen dervid skulle utgöra något binder eller flic- 
kans Hnhöriga ega att sätta sig emot partiet 

Dessa löften, som uti våra enfaldiga soldaters ögon 
syntes ganska förmånliga, hade den verkan, att major Adler- 
stråhle inom få dagar kunde i lifseus bok anteckna om- 
kring hundra personer, till hvilka han äfven ligtigt utbetalte 
de iofvade fetiitio rublerna. 

Pjtt så plötsligt afiall kunde för ingen del öfverens- 
stämma med de känslor, vi underofficerare hyste för foster- 
landets ära, och de flesta af oss sammanträdde deriöre för 
att öfverlägga om hvad steg, som skulle tagas för att före- 
komma det onda. Härvid beslöts, iitt manskapet borde upp- 
manas till ståndaktighet, kärlek, trohet och huldhet mot 
konung, fädernesland, föräldrar och anhöriga; samt att de, 
som redan affallit eller framdeles läto förleda sig dortili, 
genast skulle utvisas från barackerna och aldrig mera blifva 
tålda iblaiid redlige svenske män, hvilket öde äfven skulle 
drabba dem af underofficerarne, soui voro lika obetänk- 
samma. 

Nästföl jande söndag trummades till korum, som höJIs i 
tvenne af de största kasernerna, hvilka blifvit dertill ut- 
sedda. Uti den ena förelästes ur svensk postilla af fält- 
väbeln vid Uplands infanteri-regemente Enebohm, och uti 
den andra hölls bön på finska af sergeanten vid arméens 
Hotta Bohmberg, och efter sluta^l gudstjonst erinrades ioU 
ket, medelst ett efter närvarande ställning och omständig- 
heter lämpadt tal, om den obetänksamhet och ofaH), som till 
allas förderf och svenska namnets vanheder hlifYit en följd 
af de Adlerstrählska uppmaningarne. Talet slöte umler bi- 
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fall och tårar af de flesta närvarande, och hade den ver- 
kan, att Adlerstråhles slafhandel tvärt afstannade. Men 
detta misshagade honom till den grad, att han sedermera 
blef vår beständiga förföljare. 

En dag kom en bland aöallingarne. hvilken supit sig 
full, in uti underofficers-rummet och hade några otidiga ut- 
låtelser, hvarföre en underofficer fann sig föranlåten att 
gifva honom några rapp och köra honom på dörren. Samma 
dag blef, på Adlerstråhles befallning, underofficeni, medan 
han var ute i staden i ett ärende, arresterad och insatt i 
fängelse, utan att någon af kamraterne fick kunskap här- 
om. Då han saknades, blef han emellertid genast efter- 
spanad och slutligen fick man veta, att' han befann sig uti 
arrest, men hvar, derpå kunde mau ej erhålla någon reda. 
Följande dagen begaf sig hela underofficers-korpsen till herr 
Adlerstråhle, och begärde att få veta hvad den arresterade 
kamraten brutit samt att han måtte frigifvas, då vi icke 
kunde finna det vara något brott att straffa en soldat eller 
matros med några käppslängar för det han vågat visa sig 
stursk, full eller näsvis. Men herr Adlerstråhle var af an- 
nan tanke och påstod, att vi ej hade med manskapet något 
att beställa då vi också voro fångar. Herr majoren visade 
dock härvid föga konseqvens, ty då arbetet skulle pådrif vas 
ansåg han det vara en ovilkorlig skyldighet för oss under- 
officerare att deröfve^ hafva den strängaste tillsyn. Stridig- 
heten i hans åsigter gjorde honom likväl något förlägen. För 
att rädda sig ur obehaget grep han till ett maktspråk och 
yttrade, att då vi vågade sätta oss upp emot den nådiga 
modren Kejsarinnans oemotståndliga vilja, borde vi blifva på 
det svåraste behandlade, men han ville dock benåda oss, 
allenast vi upphörde att motarbeta hans värfningsplaner. 
Den arresterade underofficern lofvade han deremot att skicka 
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den uppstudsige Vi anhöUo nu, att majoren vilk -vidtaga 
denna författning med det snaraste, men först uti Tär när- 
varo låta behörigen undersöka det brott, som den arreste- 
rade skulle låtit komma sig till last, då vi iörmodadet att 
furst Potemkin vore så rättvis, att han ej dömde en oskyl- 
dig brottslig och ansåg struffbart, hvad vi iunno enligt 
med våra rättigheter och skyldigheter, att nemligen bibe- 
hålla ordning och disciplin bland vårt folk. Adlerstråhle 
förklarade likväl, att han icke vidare ville inlåta sig i något 
slags raisonnetnent med oss, utan lemnade oss alle&a uti 
sitt förmak, hvarlöre vi gingo våra färde. 

Följande dagen kallade han till sig den arresterade under- 
officern och tillsade honom, att han åter vore fri, men var- 
nade honom att lägga något hinder i vägen emot utföran- 
det af kejsarinnans befallningar, så kärt houora vore att 
undvika den olycka, som i motsatt fall kunde drabba honom. 

Oaktadt dessa hotelser förblefvo vi vid vårt beslut samt 
fortföro alltjemt med våra föreställningar till manskapet, 
som ej heller vidare lyssnade till de ryska lockelserna; och 
Adlerstråhle, soiu såg sina koloniseringsförsök icke mera 
hafva någon framgång, beslöt till hämnd härför att försätta 
oss uti än svårare omständigheter än vi redan voro. 

Under betäckning af 60 ryska soldater, hvilka kommen- 
derades af vår förra löjtnant Piragoff, affärdades den lö 
April tvåhund ranitiosex af de våra äfvtmsoin alla svenska uti- 
derofhcerarne till en fem werst från staden belägeo, mycket 
vidsträckt och afkossackerbcboddby, vid namn Bohomoktza. 
Vi jemte de ryska soldaterna inqvarterades der, 1 å 2 man 
högt, hos innovånarne, och I>evakningen hade fått befalliiing 
att icke tillåta fångarne gå utom sina qvarter samt framför 
allt ick^ till staden. I Bobomolitza stadnade vi några da- 



Digitized by VjOOQIC 



40 

gar, men som det fattades oss både mat och penningar till 
dess anska&nde, kunde en sådan belägenhet ej räcka länge. 
Vi anböllo derföre ho^ vår löjtnant, att han ville skynd- 
samt föranstalta, att vi bekom mo nödiga födoämnen, men 
han svarade, att han ej kunde göra något tall saken och 
att den endast berodde på major Adlerstråhle. Vi voro så- 
ledes tvungna att ånyo besöka vår kära landsman, men herr 
Adlerstråhle var ej road af att höra oss ropa på penningar, 
då han ej ville gifva oss några, och befallde att vi genast 
skulle packa oss ur staden, om vi ej ville att hans drago- 
ner skulle piska ut oss derifrån. Vi svarade, att vi, endast 
han behörigen sörjde för våra bebofver, aldrig skulle störa 
hans husfrid, men att i annat fall det kunde hända, att 
vårt manskap i sin nöd tog något förtvifladt beslut, förhvil- 
kbt han en gång möjligen kom me att redogöra. Men in- 
genting ville hjelpa. Förbittrad öfver de sanningar, vi dri- 
stigt vågat säga honom, skickade han bud efter vår be- 
fälhafvare samt öfverhopadé denne med det gröfsta ovett 
för det han ej förhindrat oss att besöka staden. Officern 
återkom också ganska förtörnad och förebrådde oss för den 
förtret vi beredt honom, men då vi läto förstå att detta 
var det minsta han kunde vänta så länge vi fingo svälta, 
beklagade han sig öfver majorens hårdhet emot oss och 
honom, samt bad oss för Christi skuld idce förorsaka honom 
vidare olägenheter. Vi försäkrade dock, att vi ej med 
slafvisk undergifvenhet ämnade låta svälta oss till döds, 
utan skulle hellre tillgripa de medel, hvartill nöden kunde 
föranleda, om vi också lupo fara att sedermera blifva spet- 
sade. Officern, som förut erfarit, att vi icke läto efter god- 
tycke misshandla oss, och dessutom kände Kejsarinnans ut- 
tryckliga befallning, att alla svenska krigsfångar skulle be- 
handlas, med foglighet, fruktade lör någon vidrig påföljd, 
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och begaf sig åter till majoren samt afsade sig allt ansvar 
för favad som kunde inträffa i händelse man icke drog för- 
sorg om vårt uppehälle. Detta hade önskad verkan, ty efter 
några dagars förlopp återkom Piragott' uch förde med sig 
några lass smör och gryn, som titdeltes på manskapet efter 
7 €f smör och 1^ kanna gryn per man i månaden. Vårt 
värdfolk tillsades äfven att förse oss med kokföda och så< 
dan iingo vi äfvun, men den utgjordes endast af vatten och 
sura rödbetor. Gryn fingo vi sjelfva släppa till, och 
/värdfolket nekade att bestå salt till den magra soppan, eme- 
dan saltet var dyrt och innevånarne, hvilka, såsom kossacker, 
njöto befrielse från extra onera, ansågo det vara kronans 
ovilkorliga skyldighet att förskaifa oss våra behofver. Vår 
belägenhet var nu nästan uslare än tillförene. Våra klä- 
der voro förslitna, och de få, ^m ännu hade något helt 
plagg, sågo sig nödsakade att föryttra det iör att erhålla 
några kopek till salt och annat som erfoitlrades för att 
uppehålla lifvet. Sjelfva måste vi tvätta våra skjortor, hvar- 
af endast ett ringa antal hade några till ombyte, och fastän 
jag förut aldrig gjort någon byk, tyckte jag det vara min- 
dre svårt att verkställa en sådan än att ständigt gå med 
en af dam och svett genomluttrad skjorta. Vi öfverlade 
sins emellan på hvad sätt vi skulle frälsa oss ur denna 
stora nöd, men allt syntes hopplöst, och vi hade således ej 
annat att göra, än att på bästa möjliga sätt foga oss i vår 
usla belägenhet, hvilken varade i fem hela veckor. För att 
göra lifvet så drägligt som möjligt sysselsatte vi oss vid 
vackert väder med att promenera uttned stränderna af flo- 
den Ingola, som lopp här förbi. Trakten var för öfrigt den 
fulaste man kunde se, Inga skogar eller höjder anträffades 
så långt ögat nådde, utan endast oändliga fält och sand- 
hedar, hvilka likasom tycktes sammansmälta med horizou- 
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ten. Stundom roade vi oss med exercis, stundom med att 
springa öfver de flera alnar breda och djupa grafvar, hvilka 
omgåfvo innevånarnes plantager och boningar; och hände 
det att någon härunder föll i grafven, hvilket ej sällan in- 
träffade, gaf sådant straxt ämne till allmän munterhet. På 
detta sätt skingrade vi våra bekymmer, då väderleken tillät 
oss vistas ute, men när det regnade var det kinkigare att 
hitta på något tidsfördrif, och hvar och en satt då trumpen 
i sin vrå. Sällan hade värdfolket något arbete, hvaruti man 
kunde deltaga, och jag fann derföre tiden odrägligt lång 
samt sysselsatte ständigt mina tankar med utfinnande af 
något tjenligt tidsfördrif. Men hvad kunde jag väl uträtta 
utan böcker, utan verktyg, ja snart sagdt utan allt? Slut- 
ligen fick jag dock med mycken möda några ark papper 
hopkhstrade, hvarå jag uppritade ett dam bräde, och seder- 
mera spelade jag dam de regniga dagavne. Det hade nog 
varit ändamålsenligare att göra ett dambräde at träd, men 
någon brädlapp stod ej att erhålla. 

Den 16 Maj 1790 uppbröto vi från Bohomolitza under 
befäl af löjtnant Piragoif. Med den vanliga eskorten mar- 
scherade vi till Krementschug, gingo på pråmar öfver Dnie- 
perfloden till en liten stad vid namn Kruchofli, och fort- 
satte färden samma dag samt rastade öfver den 17 i en 
bondby. Här var inqvarteradt ett husar-regemente till gräns- 
bevakning emot polackarne, hvilka med sin armé higo en- 
dast trettio werst härifrån Den 19 tillbragtes natten i en obe- 
tydlig stad, Doumetrichoff, som beboddes af Suporoger, Mol- 
dauer, Judar och Zieg^enare, och här voro äfven husarer 
förlagda. 
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FEMTE KAPITLET. 

Ankomst till staden Jelisaweth^i^rad den 22 Muj 1790. — Befarad flykt 
öfver poibka gränsen af de Kvenika krigsfångrarnc och i följd deraf 
strängare bevakning. — Plågsaui marsch öfver stepperntt. — Löjtnant 
Piragotfs karakteristik samt förhållande mot fitngarue och andra per- 
soner under marschen. — Ankomst till NikolaieiT den 29 Maj. — Fån- 
garnes oinottagande derstädcs. — Uppträde emellan tvénne ryska of- 
ficerare. — I ITikolaieff förut vistande svenska krigsfångars lidanden. 
— Försök att tvinga svenska uuderofflcerarne till arbete på skopps- 
varfvct. — Den ryska befälhafvaren för fångarue, ryttmästar (4årpeffs 
prejericr. — Öfvcrläggningar att genom flykt undandraga sig för- 
trycket. — Guvernören Falcoffs ankomst till NikolaicfT och lindring 
af fångarncs nöd. — Manskapet börjar arbeta på varfvet. — Inredning 
af bostäder och gräfi^ng af jordkulor. — Dagliga li^et under vi- 
stelsen i Kikolaiefi". — GnrpefTs afsättning ifrån befälet. 



Den 22 Maj passerade vi staden Jelisawethgrad^ som 
var försedd med fästningsverk, ett stort sjukhus, magasiuer 
samt iléra vackra kyrkor och stenhus. Den 23 lågo vi öfver 
natten uti en by, bebodd af donska kossacker. Då vi voro 
ganska nära polska gränsen och vår befälbafvare icke trodde 
sin egen styrka vara tillräcklig att förhindra rymningar, 
fogade han apstalt att femtio kossacker till häst patrullera- 
de omkring byn hela natten. 

Den 24 fortsattes marschen. Förut hade ryssarne låtit 
sina gevär ligga på trossen, men nu buro de dem med på* 
skrufvade bajonetter. Sålunda marscherade vi i sluten ord- 
ning liera dagar öfver stora slätter, utan att varseblifva 
några skogar eller byar. 
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Före aftåget från Kreiiientscbug provianterades vi ined 
torra skorpor eller s. k. sukarie-bröd, och detta släpades 
nied oss på fyrhjuliga vagnar, dragna af stora teherkes- 
siska oxar. Härförutan hade vi erhållit en månads af- 
löning, räknad efter fem kopek om dagen» och så länge vi 
uppehöllo oss i byar och städer, kunde vi lör dessa pen- 
ningar köpa oss mjölk, torkad fisk och andra födoämnen, 
u)en på steppen gagnade kontanterna till ingenting, ty här 
fanns ej något att köpa. Vi fiugo alltså hålla till godo med 
våra torra skörpor och vatten ur floden Ingela, n.b. så ofta 
vi kpmmo den så nära, att vi kunde få något, ty eljest tick 
nian värn utan. Den 25, 26, 27 och 28 Maj marscherade 
vi öfver stepperna i stark solhetta, svårligen plågade af 
törst, ty här funnos bvarken floder ^ller källor; och om ej 
ödet skickat oss till mötes åtskilliga forbönder, hvilka trans- 
porterade mjöl till något magasin, tror jag sannerligen ^att 
vi skulle förgåtts af törst. Bönderna voro försedda med stora 
vattenflaskor, och dessa tömdes af oss utan pardon, ehuru 
Gud må veta, att hvar och en icke bekom synnerligen .myc- 
ket Tvenne gånger inträffade en sådan lycka under vår 
vistelsti på stepperna, men för öfrigt tingo vi torka. 

En dag hade vår befälhafvare gifvit vår eskort hemliga 
ordres att ej låta oss stadna. Sedan vi marscherat tjugu 
werst önskade vi emellertid att få h\ila under den starkaste 
hettan. Den ryska underofficern, som medföljde truppen, 
sade sig ej kunna tillåta sådant, emedan det stridde emot 
de ordres, han erhållit af löjtnanten, hvilken sednare dock 
ej på hela dagen varit oss följaktig. Vi förklarade då, att 
det berodde på oss och icke på löjtnanten om vi behagade 
stadna, hvarpå vi befallde manskapet att göra halt och 
hvila. Underofficern, som såg att här ej fanns något att 
uträtta, måste äfven jemte sina soldater göra halt, men för 
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att likväl visa sin myndighet, satte han ut poster omkring 
oss med tillsägelse att förhindra hvar och en att gå utom 
kordongen. Sådant oaktadt gingo vi såsom vi funnoför godt, 
och om någon af posterna ville mota oss, skuffades han 
öfverända. Underofficern ville väl beifra saken, men då vi 
läto honörn förstå, att han blottställde sig för ett dylikt be- 
mötande om han ej höll sig i skinnet^ iann han rådligast att 
låta oss vara i fred tills löjtnanten hunne anlända och gif- 
va hans maktspråk understöd. Vid löjtnantens ankomst 
rapporterade underofficern hvad som försiggått< och nu hop- 
pade Piragoff i vredesmod ur sitt åkdon samt ropade på 
mig, såsom mäktigast ryska språket, och frågade huru vi 
kunnat understa oss att göra intrång i hans kommando. 
Jag svarade oförskräckt, på mina kamraters vägnar, att så 
länge vårt uppförande icke gifvit anledning till rättvist klan- 
der, ämnade vi ej underkasta oss hans despotism, helst vi 
voro noga underrättade om, att han borde med foglighet 
framföra oss till vår destinationsort, och att vi icke voro 
skyldige att marschera mera än tjugufem werst om dagen samt 
dessutom egde att rasta hvar tredje, ehuru han nu låtit oss 
marschera i åtta dagar 40 å 50 werst dagligen utan rast. 
Löjtnanten frågade om det var han eller jag som hade be- 
fälet, hvarpå jag genmälte, det jag redan föi*klarat huru 
långt hans befäl sträckte sig. Nu hotade han anföra be- 
svär då vi framkommo till vår bestämmelseort, och det ön- 
skade vi äfven, emedan vi då kunde komma till tals om 
hans öfriga uppförande, hvilket ingalunda var klanderfritt. 
Utom det att han nemligen, redan under marschen ifrån 
Tula till Sam ar, gemensamt med sin dräng och en soldat, 
som var hans handsekreter, stal en svensk underofficers 
kappsäck och m^d sina kompanjoner delade de deruti be- 
fintliga kläder, samt under vår vistelse i Krementschug i 
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komplott med några soldater roffade en köpman, sä hade 
han försnillat flere mattor mjöl af vår proviant, och slut- 
ligen ville han nu äfven vinna några rubel på våra marsch- 
penningar. Allt detta låter något öfverdrifvet, men är icke 
desto mindre fullkomlig sanning, ehuru man knappast kan 
förmå sig att tro, att en löjtnant PiragofiF, som endast var 
omkring tjugusju år gammal och hade ett angenämt utseende 
samt passerade för en verklig kavalier, varit i stånd att be- 
gå sådana lågheter. Vid ett tillfälle under vägen mötte vi 
en äldre qvinna, som hade några smörbyttor på sin kärra, 
hvilka hon ämnade föra till staden och försälja, men smöret 
var mer än ryssarnes rofgirighet kunde uthärda. Några af 
dem anhöllo dorföre gumman, medan andra togo en bytta smör 
och buro den uti vagnen till löjtnanten, hvarpå denne, då 
gumman kom för att klaga öfver tjufnaden, befallde kusken 
smälla på hästarne och körde sina färdc. Ännu ett annat 
af hans skälmstycken vill jag berätta. Då vi passerade för- 
bi Jelisawethgrad, lät han soldaterna fasttaga några grisar, 
som gingo utanför staden på bete, samt gömde dem i sitt 
åkdon och kalasade pn rofvet då vi kommo till pasta natt- 
qvarter. Då vi i skämtsam ton förebrådde honom dessa 
hans ridderliga dater, skrattade han endast deråt. 

Under denna samvetsgranne mans befäl anlände vi den 
29 Maj till Nikolaiefl. Så snart vår ankomst var inrappor- 
terad till place-majoren, infann sig hos oss en gammal så 
kallad qvartalsofficer, som innehade fänriksgrad. Denne till 
börden preussare, hvarföre han äfven räknade slägtskap 
med oss, gjorde sig på det nogaste underrättad om allt som 
passerat sedan vi började vår marsch, och då vi omtalade 
vår anförares personalier, svor preussaren på ryska och 
sade, att han skulle skaffa oss upprättelse Efter någon 
stund infann sig. en ryttmästare vid namn Gregor 
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alla divisioDS-underofficerarne åtföljde officerarne till rytt- 
luästarens qvartcr. Då r} ttmästaren tillsporde oss om vi 
hade något att påminna etuot vår anförare, besvarades frå- 
gan med allmän tystnad, och det hade ej blifvit något vi- 
dare utaf, om Piragoff sjelf ej gifvit anledning dertill och 
yttrat: »Gud vare lof, att jag sluppit detta öfverdådiga folk«, 
samt tillagt »att han hellre ville föra 10,000 ryska rekiyter 
än 300 svenska fångar.» Vi svarade med köld. att sådant 
ej vorfe så underligt, då de förra äro födde slafvar, men vi 
deremot fria samt vana att njuta rättvisa, och derefter tog 
vår goda vän preussaren till orda sauit förebrådde med hög 
röst löjtnant Piragoflf alla dennes nedrigheter under förklaran- 
de, att löjtnanten borde blygas att tadla ett folk, hvars skor 
putsare han oj ens var värdig att vara, m. m. dylikt 
Slutligen tyckte ryttmästaren likväl, att ordvexlingcn var 
mindre passande officerare emellan och afbröt densamma. 
Gurpefif underrättade oss sedan, att vi nu fulländat vår 
marsch samt att qvartals-officern skulle utse något beqvämt 
ställe, hvarest vi kunde logera; och som manskapet var för- 
deldt i divisioner, anbefalldes hvar och en underofficer att 
dagligen till ryttmästaren afgifva rapport om sin division. 
Vi återvände till folket hvilket ännu förgäfves väntade på 
qvarter, och då vi derom gjorde påminnelse, anvisade man 
oss på öppna fältet, en plats, der alla våra saker lades i 
en hög och det uttröttade manskapet gick till hvila. 

Så slutade den besvärliga promenaden, som för mig 
varat uti 11^ månader, under hviiken tid jag fått erfara 
nästan alla do vidrigheter, som kan möta en dödlig. Jag 
smickrade mig nu med hoppet, att vi vid framkomsten till 
vår destinationsort ändtligeu skulle bhfva bättre lottade än 
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tinder marschen, men jag fann snart att jag hoppats för- 
gäfves. 

Här råkade vi några af våra landsmän, som förut un- 
der kriget blifvit fångne samt redan vistats i Nikolaieff mer 
än ett år, och dessa berättade för oss i korthet hvad de 
uthärdat, hvaraf vi kunde sluta till vårt kommande öde. 

De bodde i jordkulor, som de sjelfva gräft, och hvaruti 
jordbänkar utgjorde deras enda möbel, deras bord, stol och 
säng. Under fjorton månader hade de varit tvingade att 
arbeta emot en ringa dagspenning, men på de sista fyra må- 
nadenia ej ens bekommit en enda kopek, utan endast om- 
kring 3 l{t. n\jöl och 1| kanna gryn per man månadtligen, 
och underofficerarne behandlades utan åtskillnad lika med 
soldaten och matrosen. 

Dessa underrättelser funnos föga tröstande, men det var 
likväl en förmån, att vi genast erhöllo dem, ty vi fingo 
derigenom rådrum att öfverlägga och eftertänka hvad som 
stod att göra för att hjelpa oss ur vår svåra belägenhet. 

Följande morgon inställde sig åter ryttmästaren Gär- 
peff, åtföljd af några ryska underofficerare, och antydde oss 
att vi borde göra oss redo till kronans arbete. Vi invände, 
att sålänge vi nödgades förvara våra obetydliga, ehuru för 
oss alldeles oumbärliga tillhörigheter under bar himmel, 
kunde vi ej öfvérgifva den), och att vi dessutom väl behöf- 
de några dagars hvila, efter en så lång och besvärlig väg, 
som vi tillryggalagt, äfvensom att våra under marchen und- 
fångna traktamenten redan voro med helsan förtärde och 
att vi nu ledo brist på allt. Meu ehui*u bevekande dessa 
skäl än voro, lyckades vi likväl endast med möda utverka 
oss trenne rastedagar, och under dessa skudle vi proviantera, 
baka och bygga oss boningar. Nu uttogs nödigt manskap, 
som, åtföljdt af en underofficer, fick ifrån arbetsförråden 
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afhemta yxor och spadar. Derjemte kommenderades andra 
af de våra att med pråmar fara uppför Ingolafloden och 
hämta rörvass. Några sysselsattes med att af gamla tåg 
tvinna s. k. kabelgarn, som skulle användas att fastbinda 
rörvassen till tak och väggar på en stor barack, till hvilken 
stommen redan var uppförd. En del af manskapet syssel- 
sattes med bakning och brödgräddning, hvartill vi erhöUo 
nödiga verktyg af kronan, men ugnarne jSngo vi gräfva i 
jorden. Sedan allt detta var verkställdt, tyckte ryssarne att 
de svårigheter, hvaröfver vi beklagat oss, voro alldeles un- 
danröjda och att nAgon anledning ej vidare förefanns att 
befria oss från arbete på varfvet, men vi sjelfva hade dock 
ännu ett ganska vigtigt skäl till uppskof härmed, nemligen 
det att svenska soldaten icke gerna kunde lefva af bara 
bröd; och ehuru penningebristen gjorde denna omständighet 
svårare att afhjelpa än eljest, så vidblefvo vijika fullt vår 
åsigt. Slutligen fann man för godt att utdela tjugufem ko- 
pek per man, hvarmed vi fingo låta oss åtnöja; och soqa vi 
numera ej vågade göra någon invändning, så började alla 
de af vårt manskap, som voro friska, den 2 Juni att arbeta, 
men vi underofficerare undandrogo oss att deltaga derioch 
sådant fick äfven i böi-jan passera utan åtaL Länge vara- 
de dock icke denna sjelftagna frihet, ehuru den kunnat räcka 
längre om icke följande omständigheter förorsakat af- 
brott i densamma. Emedan man lofvat oss femton kopek 
per man för alla arbetsdagar och vi, äfven efter högsta 
pris, ej kunde värdera det mjöl vi fått till högre än tio 
kopek om dagen, så kunde de erhållna tjugufem kopeken icke 
svara emot längre tid än fem dagar; men sådant oaktadt 
hade manskapet redan arbetat oafbrutet i tio dagar utau 
att man varit betänkt på att bestå mera penningar. Som 

4 
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vi icke voro sinnade att gifva ryssarne någon vana att be- 
möta oss med samma hårdhet och glömska, hvarmed de förut 
behandlat våra landsmän, ansågo vi för säkrast att låta 
truppen upphöra med arbetet, då, oaktadt flera påmin- 
nelser, några penningar icke afhördes och manskapet flere 
dagar varit i saknad af till och med salt till sitt sofvel. På 
detta sätt passerade tvenne dagar utan att någon svensk 
kunnat förmås till arbete, men detta tyckte ryssarne gå för 
långt. Underofficerarne kallades derföre till varfvet och, 
sedan vi der blifvit räknade samt befunnits utgöra fyratio 
personer, befallde herr Giirpefif utan vidare krus en rysk . 
ingenieur-underofficer att låta frambära fyrtio st. suckar, 
hvilket genast verkställdes, hvarefter säckarne utdelades 
bland oss stackare. På fråga hvad vi hade att göra med 
dem, erhölls det barska svaret at't vi skulle bära jord. Giir- 
peff hade dock gjort upp räkningen utan värden och vi för- 
klarade med hånleende att jordbäring visserligen blefve vårt 
sista göromål under fångenskapen, samt öfverlemnade åt 
ryttm&staren och den ryska underolficern att beundra vår 
stolthet, och gingo våra färde. Sedan vi närmare begrun- 
dat värt uppförande, sågo vi för oss ingen annan utväg 
återstå än döden, å ena, och ett uselt slaflif, å andra sidan, 
men tiden till öfverläggning var kort och då vi trodde att 
någon räddning ej fanns, beslöto vi att hellre dö med stånd- 
aktighet såsom det anstår tappre och redlige svenske n)än, 
än nesligen låta göra oss till trälar. Genom hvad medel 
skalle vi dessutom kunna frälsa oss? Ätt vinna ett fältslag 
var omöjligt, men om sådant äfven kunnat inträffa, hade vi 
dermed ändå icke uträttat något och flykten var numera 
enda medlet, hvarigenom vi kunde rädda oss från under- 
gång, derest ryssarne använde våld. Hvart skulle vi dock 
fly, då ingen rätt visste på hvilket ställe af jordklotet man 
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befann sig? Emellertid underrättade vi manskapet om vår 
usla belägenhet, men försäkrade oss likväl om truppens tro- 
het och ståndaktighet. Sedan detta var gjordt, lade vi våra 
kloka hufvuden tillhopa för att skaffa oss någon säker 
marschruta då uppbrott blef nödvändigt. Lyckligtvis hade 
en styrman, som äfven var fången, räddat några sjökoi^t 
med dertill hörande instrumenter, och med tillhjelp häraf 
kunde han såsom sjöman och jag i egenskap af f. d. landt- 
mätare-elev hemta någon upplysning om hvarest vi vista- 
des. Sjökorten sträckte sig öfver Svarta hafvet, Arkipela- 
gen och en del af Dnieperströmmen, men som vi icke hade 
oss bekant vid hvilket ställe af denna flod vi egentligen be- 
funno oss, måste vi betjena oss af octanten och utrönte för- 
medelst höjdmätning och tillhjelp af en gammal special- 
karta, att vi icke torde hafva mer än 20 å 25 svenska mil 
till närmaste polska gräns. Vi beslöto derföre att taga ge- 
naste vägen dit och voro ännu sysselsatte med dessa våra 
projekter, då en rysk underofficer infann sig med under- 
rättelse att guvernören i orten, general-majoren Michael 
Leoutovitsch Faleoff anländt till staden och vilie tala med 
oss. Detta var ett åskslag, ehuru icke oväntadt. Ögonblicket 
var nu inne, då vårt öde skulle afgöras. Vi beslöto i stör- 
sta hast att med all möjlig vördnad och undergifvenhet 
nalkas generalen samt på ödmjukt sätt föredraga vår nöd, 
men äfven att utan fruktan besvara alla frågor och att slutligen, 
om våld blefve användt, försvara oss med lif och blod. Alla 
fångne svenskar, hvilka utgjorde tillhopa 1,500 man, försam- 
lades skyndsamt. Nu anträdde, hvarje karl med *sin tornist 
på ryggen och sin vandriugsstaf i handen och sedan vi 
underrättat folket om våra beslut, vår obevärade armé under 
djup tystnad marschen till den några hundra alnar ifrån 
ekeppsvarfvet belägna arbets-paradplatsen. Vid ankomsten 
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dit framkallades alla svenska underofficerare till generalen, 
och vi tyckte redan ett skorrande »Gebiornamat»» dundra 
emot oss till helsning, då vi i stället till vår förvåning fingo 
höra generalen öppna underhandlingen med ett saktmodigt; 
»Guten tag, meine kinder!» hvarefter han lika saktmodigt 
tillsporde oss om orsaken, hvarför vi ej ville arbeta. Vi be- 
skrefvo nu för hans excellens i vördsamma ordalag vår nöd, 
och den oförrätt vi ansågo oss lida derigenom att man 
ville tvinga oss till groft arbete, hvarvid de flesta under- 
officerarne icke voro vana. Guvernören yttrade till svar 
härå att, om vi icke ville arbeta, så hade vi ej heller att 
förvänta några penningar. Vi erinrade nu att, som ryska 
kronan anslagit till oss hvardera tio kopek om dagen i fång- 
traktamente, och man genast vid vår hitkomst lofvat femton 
kopek dagligen åt den som ville arbeta så tycktes det bero 
på oss sjelfva att arbeta eller icke. Om man i sednare hän- 
delsen vägrade utgifva traktamentet, så borde det icke före- 
falla hans excellens underligt att vi i sådant fall sökte för- 
skaffa oss vår frihet på hvad sätt som helst, och aldrig 
skulle vi låta beqväma oss till sådant arbete, som blifvit 
oss ålagdt. Generalen studsade härvid något, men lofvade 
slutligen att fångtraktamentet ej skulle förvägras oss och 
härmed förklarade vi oss äfven nöjde, blott det utfölle i ve- 
derbörlig - tid. Vi tillkännagåfvo äfven vårt missnöje öfver 
våra olyckskamraters, de svenska soldaternas lidande, hvilka 
redan under flera månader tvingats att arbeta, ehuru de 
varit i saknad af det nödvändigaste till sitt uppehälle. Ge- 
neralen iFrågade då om vi äfven ämnade förhindra gemene 
man att arbeta, hvarpå vi svarade att sådant aldrig varit 
vår mening, hellst truppen var van vid gröfre sysslor och 
kroppsarbete dessutom vore för dem både helsosamt och 
ledande till bättre utkomst. Vi tillade vidare att, om hans 
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exellens ville besgrja att traktamentet blefve rigtigt utbe- 
talat, skulle manskapet aldrig finnas motsträfvigt, och vi 
dessutom uppmuntra det till sina skyldigheters fullgörande. 
Härmed syntes generalen någorlunda tillfredsställd och loiF- 
vade göra allt hvad han kunde för vår utkomst samt be- 
fallde, att underofficerarne skulle befrias från arbete med 
vilkor att efterse och ansvara fqr folket. Vi förklarade for 
generalen, att vi ansågo sådant för vår ovillkorliga pligt, men 
trodde oss derför berättigade till någon förhöjning i vår af- 
löning. Härå fastades dock ej något afseende, och sedan 
generalen försäkrat oss om sitt beskydd, återvände vi till 
våra nästen gladare än några timmar förut, då vi lemnade 
dem, ovissa om vi någonsin mera skulle dit återkomma. 

Den 15 Juni utdeltes fyrutio kopek per man med löfte 
om mera så snart penningar hunne att ankomma, men der- 
jemte atitydde vår Ryttmästare, att hädanefter alla, som icke 
arbetade, endast skulle åtnjuta sju och en half kopek, då 
deremot de arbetande hade att bekomma femton kopek om 
dagen. Till de förras antal räknades alla underofficerarne 
och vi fingo dermed åtnöjas samt anstränga vår uppfinnings- 
förmåga för att förbättra vår belägenhet. Manskapet inde- 
lades nu uti trenne serskilda fördelningar, af hvilka de sven- 
skar, som hitkommit före oss, utgjorde den förste och stör- 
sta, till hvars chef styckjunkaren vid arméens flottas blå 
eskader, Stenstam blef utnämnd. De öfriga tvenne fördel- 
ningarne erhöllo styckjunkaren Tallqvist, äfveh vid flottan 
och fältväbeln vid Uplands regemente Enebohm till befäl- 
hafvare. De öfriga undefofficerarne hade hvar sin division 
af omkring 40 man inom hvarje fördelning, och deras 
åliggande var att hålla noga^ tillsyn och föra fconämendör- 
rulla vid divisionerna, samt att dagligen rapportera före- 
fallande händelser till fördelnings-chefen, hvilken sedan in- 
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lemnade summarisk rapport till herr Giirpeff, som förde öf- 
verbefälet. Hos denne lyftade vi hvar tibnde dag vår aflö- 
ning, som nu rigtigt utföll. Manskapet var nu äfven mera 
nöjdt att arbeta, och arbetet var just ej heller betungande. 
Hvair och en användes i det yrke han lärt, smederna i smed- 
jan, snickarne i snickeriverkstäderna, timmermännen vid 
skeppsbyggnaderna, matroser, båtsmän och skeppsgossar på 
tackelkammaren. De, som ej voro kunniga i någon slöjd, 
fingq såga och bära plankor eller biträda vid andra förekom- 
mande göromål, men folket forcerades ingalunda öfverhöfvan, 
utan förnötte i all maklighet sina dagar ifrån solens upp- 
gång till dess nedgång. 

Som vår stora barack, hvars tak och väggar bestodo 
endast af rörvass och golfvet af bara marken, icke skyddade 
emot regn eller blåst, samt under långa och kalla nätter 
dessutom var nog sval att ligga uti för oss, som icke voro 
tillräckligt försedda med kläder, ansågo vi det bättre att 
följa våra fångna landsmäns från ryssar och turkar herata- 
de exempel och gräfva oss jordkulor. Plats härtill anvisa- 
des oss af qvartalofficeren på ett ställe der fordom en stor 
redutt legat, hvarom. ännu skönjbara jordvallar och grafvar 
äfven vittnade. Jag har sedermera varit i tillfälle att af 
kartan inhemta att platsen varit befästad och burit namnet 
Fort Alexandria 

Inom denna redutt uppgräfde jag jemte fyra af mina 
kamrater en jordkula, som var sju fot djup och fjorton fot 
i qvadrat. Takresningen låg två fot öfver marken och in- 
gången var försedd med trappsteg, gräfda i jorden samt 
något bredare än dörren. Ofvanför denna, som var af brä- 
der, insattes i väggen en glasruta nio tum i qvadrat och 
detta var det enda ställe, hvarifrån dagsljuset upplyste vår 
kula. Ytterst i gafveln under takåsen inrättades ett luft- 
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rör med vindlucka, som vanligtvis stod öppen för luftvexling. 
Taket utgjordes af brädspjälor, rörvass och öfverst torf. 
Till venster om dörren inrättades i hörnet en liten bakugn 
med spis framföre och längs väggarne nere uti jordkulan 
var en två fot bred samt en och en half fot hög jordbänk 
anbragt och tjente oss till säng, soffa och stolar; En kista, 
uppställd på fyra pålar, föreställde bordet, och några häng^ 
mattor i taket samt en kokkittel af koppar fulländade 
möbleringen och utgjorde sällskapets hela husgeråd. 

Hvad åter kosthållningen angick,' så torde man med 
allt skäl kunna fråga huru det var möjligt att äta sig mätt 
för sju och en half kopek om dagen. Jag måste äfven med- 
gifva att det var kinkigt nog, men nöden är en god läro- 
mästare och den tvingade oss äfven att blifva starka hus- 
hållare, hvarförutan det ej varit möjligt för oss att kunna 
bestå. Sq här en kort beskrifning på vår ekonomi! Utaf 
sina sju och en half kopek sam mansköt hvar ledamot af 
sällskapet två och en half kopek för hvarje dag till köks- 
kassan ; och härför uppköptes dagligen 3 //. färskt kött samt 
gryn, ärter eller grönsaker och salt. Af detta hade vi åt- 
minstone soppa till niiddagen och den som var rigtigt spar- 
sam äfven sin lilla köttbit till qvällen. Köpte man för de 
fem kopek som voro öfver bröd för fyra, så kunde man vara 
burgen för dagen och hade dessutom en kopek öfver till 
spisöl, som ryssarne kalla qvas. Då sällskapet om morgo- 
nen beslutit om det skulle blifva grönsoppa eller kål eller 
ärter eller gröt till middagen, besörjde en af oss upphand- 
lingen och matlagningen för dagen, hvarmed vi alternerade. 
På sådant vis kunde man åtminstone en gång om dagen 
vara mätt; men behöfde man någon gång tobak, tvål, tråd 
eller något dylikt, var man tvungen att använda brödpen- 
uingarne, och det var alltid en kännbar förlust för mAgen. 
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För den som vant sig vid bränvin var här ett ypperligt till- 
fälle att åter vänja sig af dermed. 

Vid lediga stunder flätade vi tunna mattor af frisk rör- 
vass , hvarmed vi beklädde väggar och bänkar i vår jord- 
kula, så att vi ej skulle besväras af den lösa mylla och 
sand som eljest yrde omkring oss och alstrade en mängd 
hungriga loppor, hvilka besvärade våra magra kroppar. An- 
talet af dessa obehöriga gäster förminskade vi dock ansen- 
ligen derigenom att, utom det vi som oftast dränkte dem, 
vi murade in dem i golfvet, som öfversmetades med lera. 
På slätten insamlade vi två gånger i veckan välluktande 
gräs och blommor, ^om ströddes på golfvet eller i allehanda 
fasoner fastades på väggarne och spred i vår lilla hydda 
en helsosam och angenäm lukt. Vi skulle nu botttemligen 
beqvärat, om ej starka regnskurar understundom fyllt vår 
boning ända till 3 a 4 qvarters höjd med vatten, som vi 
sedan med tillhjelp af skålar och vår kokkittel måste bära 
ut. Vi hade sökt att förekomma sådana syndafloder genom 
att omgifva hyddan med diken, men det gjorde icke till- 
fyllest. 

Allt gick nu sin jemna gång. Manskapet arbetade och 
vi lyftade hvar tionde dag dess aflöning samt utdelte den 
enligt rulla och förslager, hvilka äfven lika ofta skulle in- 
gifvas till herr Gurpeff. Men vår ryttmästares egennyttiga 
själ kunde ej känna sig tillfreds, om han ej finge draga all 
möjlig vinst af den post, som var honom anförtrodd. Han 
försökte således flera gånger att vid aflöningens utjbetalande 
göra sådana misskalkyler, hvarigenom han skulle få någon 
behållning. Dessa knep misslyckades dock alltid emedan 
en hvar af oss kunde lära vår ryttmästare att räkna. Han 
fann då på den utvägen att gifva oss förseglade påsar, som 
hvardera skulle innehålla 25 å 50 rubel i fem-kopek-stycken 
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och nu lyckades bedrägeriet bättre och vår förlust blef som 
oftast 15, 20 till och med 50 kopek för hvarje påse. 

Sedan detta några gånger händt oss, konimo viöfverens 
att ej vidare emottaga oräknade penningar. Det var visser- 
ligen rätt ledsamt och besvärligt att, vid hvarje aflöning 
upprada kring golfvet 8 å 900 rubel i möghga kopparslan- 
tar, men likväl mycket bättre än att vid utdelningen icke 
allenast förlora sitt eget traktamente, utan äfven komma 
på balans. 

Emellertid hade vi hunnit förvärfva oss förtroende hos 
ryssarne i allmänhet och isynnerhet hos guvernören gene- 
ral Faleoff. Manskapet användes på allt möjligt sätt och 
äfven till besättningar på barker (ett slags platta fartyg) 
som nyttjades till transporter på floderne Bug, Dnieper och 
Ingola, hvilka löpa genom Ukräin. Dessa fartyg nyttjades 
inom-skärs på Svarta hafvet emellan Nikolaifeff, Cherson 
och andra Krimska kuststäder. Besättningen på en dylik 
bark utgjordes vanligtvis af 1 underofficer samt 14 å 15 
man, hvilka, så länge de voro ombord, åtnjöto femton kopek 
jemte två supar hvardera om dagen. 

Fältväbeln Enebohm, som redan ledsnat vid hedern att 
kommendera sina 300 man, nedlade vid slutet af Juni må- 
nad sitt befäl och gick ombord på en af omnämnde barker. 
Jag, såsom mest kunnig i ryska språket och städse använd 
såsom tolk, blef nu, ehuru yngst bland kamraterna, utnämnd 
till chef för tredje fördelningen, som bestod af åtta divisio- 
ner jemte underofficerare utan befäl. 

Ryssarne ansågo befattningen för en pöste d'honnuer, 
men jag kunde ej betrakta den annorlunda än som en pöste 
de fatigue, emedan tjenstgöringen var besvärlig nog och jag 
ej bekom större aflöning än de öfriga underofficerarne eller 
7 och en half kopek om dagen. Jag skulle tillse att kl. ^ 4 
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om morgonen allt det friska manskapet var uppställdt på 
arbets-paradplatsen samt der aflemna detsamma till varfs- 
majoren, som fördelte det till de serskilda göromålen med 
en svensk underofficer vid hvarje arbetspost. Sedan para- 
den var förbi, församlades divisions-cheferne hos fördelnings- 
chefen och aflemnade rapporter samt uppgåfvo till namn 
och numiner hvarje karl, som var på arbete, eller kommen- 
derad till sjöss, äfvensom kockar, qvarters- och sjukvakter 
m. fl. Detta allt annoterades i general-kommendörrullan, 
med hvilken jemte ett skriftligt sammandrag af densamma 
fördelnings-chefen kl. 8 f. m. skulle infinna sig hos herr 
ryttmästaren, som i sin rulla då antecknade allt som sedan 
lades till grund för aflöningen. Då nu de förut -omtalte 
knepen icke mera kunde användas, företog sig tit. Giirpeif att 
med en despostisk sjelfrådighet afskrifva aflöningen för några 
dagar i veckan för hvarje arbetskarl och stoppade deras 
välförtjenta lön i sin egen ficka, men detta lyckades honom 
blott tvenne gånger, och på fördelnings -chefernas anmälan 
om hans bedrägerier skiljde general Faleoff honom utan 
vidare omsvep från all befattning med oss och gaf oss till- 
stånd att direkte hos kassören lyfta aflöningen. 



Digitized by VjOOQIC 



59 



S JET TE KAPITLET. 

Kapten De Zall. — Förbättring i krigsfångarn es behandling. — 
Gndstjenst i barackerne. — Ryska guvernören Faleoffs välvilja och 
förtroende till Svenskarne. — » Oroande underrättelser om krigets 
utgång. — Furst Potemkins besÖk i Nikolaijeff. — Underrättelse 
om fredsslutet i Värele. — Ryska regeringens försök att medelst 
lysande förespeglingar locka svenska fångarna till öfvergång i 
rysk ^enst. — Det lägre befälets behandling i Ryssland. — De 
Zalls oegennyttiga råd till krigsfångarne att ej låta öfvertala 
sig att qvarstanna i Ryssland öfver den instundande vintern. — Sven- 
skame vägra att vidare arbeta. — Misslyckade försök att tvinga 
dem dertill. — Nybyggda dul«belfregatten Nikolai bemannas med 500 
STenska matroser och skeppsgossar för att afgå till ryska flottan, 
som låg under Oczakoffs fästning. — Deras återkomst till Nikolaijeff 
med en turkisk prise. — Höststoi-mar med åtföljande olägenheter 
i jordkulorna. 

En rigtig menniskovän och ädelsinnad inan vid namn 
Zakarias Petrovitsch De Zall, kapten vid Ingerraanländska fält- 
regementet, utnämndes nu till vår befälhafvarei Giirpeflfs ställe. 
Att de Zall förtjenar namn af menniskovän visar sig fram* 
deles. Första gången vi hos honom afgåfvo våra rapporter 
förde hän oss in i sin våning och presenterade oss för sin 
fru, rj^ska till födseln. Hon var särdeles glad till lynnet 
och lät servera oss thé samt förde en liflig conversation. 
Kaptenen underrättade oss att den afprickning som rytt- 
mästaren brukat göra i rullan iöf hvarje karl ej vidare 
behöfdes, och begärde blott att erhålla en summarisk rap- 
port, grundad på våra egna ^rullor, till hvilka han hyste 
fullkomligt förtroende. Då nästa aflöningsdag inföll aflem- 
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nade jag mitt förslag öfver tredje fördelningen, hvilket han 
jemförde med rappörterne och godkände utan någon invänd- 
ning. Han tillfrågade mig derefter huru stor rain behåll- 
ning var sedan jag afiönt truppen, hvarpft ja^, i öfverens- 
stämmelse med sanna förhållandet svarade att sedan ge- 
neral Faleoff numera beviljat fördelningschefen femton kopek 
om dagen eller lika med det arbetande manskapet, så be- 
löpte sig på min partage för tio dagar till etthundrafemtio 
kopek och ingenting vidare. Kaptenen smålog och tycktes 
hysa något misstroende till Jiiin uppgift, men jag försäkrade 
honom om dess sannfärdighet, hvarpå han yttrade: »Min 
vän, ett kommando sådant som edert önskade mången rysk 
major erhålla och skulle i dylikt fall veta att fördilbbla sin 
lön». Jag genmälte då att ett sådant handlingssätt hemma 
i mitt fädernesland stämplades med förakt och att svenska 
soldaten icke vore van att låta skinna sig ej heller befälet 
att lefva på underlydandes bekostnad, samt att det dess- 
utom ej vore förenligt med min karakter att medelst falska 
rapporter försnilla något från ryska kronan och derigcnom 
blottställa mig för en neslig bestraffning. Jag omtalade 
dock att vår belägenhet var usel, att vi ledo brist på det 
nödvändigaste såväl i afseende på kläder som föda; men 
tillade, att man, trots all nöd, ännu ej kunnat beröfva mig 
hedern att vara en redlig man och att ega lugnt sam- 
vete. Härvid utbrast kaptenen : »Måtte Gud bevara mig 
från en så grof synd, att vilja tillråda er eller att sjelf på 
minsta vis skinna det stackars folket på en enda polusk 
(i kopek), nej vare det långt ifrån mig! men här gifvas 
andra utvägar till förtjenst, som jag är öfvertygad att ni 
känner lika väl som jag, utan att jag behöfver närmare 
uppgifva dem. Heder och redlighet äro ovärderliga skatter, 
der de mätas efter sitt rätta värde, men i Ryssland är 
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detta icke fallet. Huru kan ni vara tillfreds, då ni lider 
brist på allt och hvera tror ni frågar eftSr er redlighet? hvem 
känner den ens och hvad får ni för en belöning? Nej bästa 
vän, i Kyssland består största hedern i att kunna lefva 
stort och lysande och redlighet frågar man lika så litet 
efter, som sättet huruledes man förvärfvar förmögenhet. 
Härar man hederlig endast om man eger mycket penningar 
och var öfvertygad att medan ni lider brist, är det många, 
som rikta sig på er bekostnad. Då nu allt ert underhåll 
utgår från kronans kassa, så råder jag er att ni begagnar 
tillfället och gör edra dagar drägligare än hittills. Af mig 
har ni intet att frukta. Jag vill tvärtom bistå er i allt 
hvad jag kan, gifve Gud att min förmåga vore lika med 
mitt hjertas önskan lo Jag tackade kapten De Zall för det 
deltagande han visade oss i vår betryckta ställning, men 
försäkrade att han, hvad räkenskaj.erna anginge, kunde 
vara förvissad att hvarken för sig sjelf eller mig behöfva 
frukta för efterräkningar ellcF ledsamheter. Vårt samtal 
slöts för denna gång och jag begaf mig till kassören för 
att lyfta aflöningen, som jag derefter utdelte till manska- 
pet. Under det jag härmed var sysselsatt infann sig kap- 
tenen på besök i min jordkoja; han beundrade idéen med 
rörvasstapeterna och beklädnaden på sofforna, men tyckte 
att vi hade för litet dagsljus. 

Nästföljande aflöniugsdag underrättade oss kaptenen 
att han hos generalen utverkat tjugo kopek i dagtrakta- 
mente åt fördelningscheferna äfvensom för de snickare, sme- 
der och timmermän, hvilka arbetade på skeppsbyggnad. 
Hvarje fördelningschef fick dessutom tillåtelse att hos sig 
anställa en uppassare eller ordonnance, samt en kock för 
hvar åttonde man och derjemte nödiga qvarter- och sjuk- 
vakter, hvilka erhöUo lika aäöning med den öfriga arbe* 
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tände styrkan eller^ femton kopek om dagen; och som ge- 
neralen i anseende till vår ringa militärgrad ej kunde öka 
traktamentet till högre än tjugo kopek, men önskade att 
vi skulle ega vår goda utkomst, biföll han att hvarje för- 
delningschef fick räkna sig till godo traktamentet för 3 tim- 
mermän utöfver det antal som verkligen fanns i arbete, 
h varigenom vår dagliga inkomst uppgick till åttio kopek 
förutom livad vi hade i behåll af några vakanta nummer, 
som på vår egen risk stodo qvar i rullorna. 

I samma mån vår utkomst förbättrades blef äfven 
vårt humör lättare och vi vinnlade oss på det sorgfälliga- 
ste att förtjena det förtroende man hyste till vår redbarhet 
Vi handhade derföre disciplinen bland manskapet särdeles 
noga och uppmuntrade det till arbetsamhet och ärlighet, 
samt höllo gudstjenst hvarje helgedag i folkets barracker. 
Så vidt möjligt var förekommos alla oordningar, på det att 
ryssarne ej skulle hafva minsta skäl till missnöje med vårt 
uppförande. Kapten De Zall sparade ej heller något till- 
fälle att gifva oss beröm och vi "sågo oss nu genom hans 
åtgärd förhjelpte ur den usla belägenhet, hvari vi befunno 
oss vid början af vår vistelse i Nikolaijefif. Då betraktades 
man med förakt såsom de eländigaste förbrytare, men nu 
såg sig mången rysk subalternofiScer mindre värderad än 
vi svenska underofficerare. En tilldragelse hos general 
Faleoff kan vittna derom. Då fältväbeln Enebohm återkom 
ifrån sin resa till Krim, dit han fört en last bräder, utvi- 
sade hans qvittens å lasten att några bräder fattats då 
han kom till destinationsorten. Den ryska oiiicer, som ut- 
leranat bräderna, tog Enebohm med sig till guvernören och 
anraälte att Enebohm under resan -förskingrat åtskilliga 
sådana, hvilket Enebohm dock bestred, (iuvernören utbrast 
då häftigt emot officeren och sade, att svenskarue voro det 
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ärligaste folk han haft att göra itied, samt att officeren och 
alla andra ryssar ville stjäla på deras bekostnad. Slutligen 
hotande officern med käppen förbjöd han honom att hädan- 
efter understa sig komma med beskyllningar mot oss för 
oärlighet, då guvernören vore fullt förvissad om vår red- 
lighet. Ett annat bevis på den goda tanka man hyste om 
oss var äfven, att guvernören reqvirerade 3:ne svenskar 
till att aflösa en rysk vakt af 1 underofficer och 6 man i 
bevakningen af ett kronan tillhörigt saltförråd, hvilket låg 
i ett öppet skjul, h varur stölder ofta blifvit begångna. Vi 
bestredo denna vakthållning ända till vår afresa och njöto 
derföre trettio kopek om dagen i traktamente. Hos borgar- 
klassen hade likaledes vi svenskar förvärfvat oss aktning 
och förtroende framför ryssarnes egna soldater så, att om 
svenskar och ryssar inkommo i 3amma bod, köpmannen 
alltid bad svenskarne efterse att ryssarne ej stulo hans 
varor; sådana bevis skulle jag kunna anföra i mängd, men 
det vore för vidlyftigt. 

Flera veckor framskredo sålunda utan några ovanligare 
tilldragelser. Då några svenskar voro tillsammans, föll talet 
som oftast på det kära fosterlandet och dess tillstånd, 
hvarom vi ej hade någon kunskap. Af sednare ankomne 
krigsfångar fingo vi höra att krigstheatern efter vanligheten 
var på begge sidor om gränsen, och att våra trupper öm- 
som fått och ömsom gifvit stryk. Ryssarne å sin sida sade 
sig alltid hafva vunnit och att deras armé redan stod i 
Åbo, samt att konungen och storamiralen voro fångne och 
befunno sig i S:t Petersburg. Sådana nyheter voro föga 
tröstande för oss, emedan vi i dylikt fall ansågo allt för- 
loradt. Det enda som dock ännu kunde föda något hopp 
hos oss, var kännedomen af ryska regeringens plägsed att 
geuo.n falska rykten uppehålla högmodet och tillgifvenheten 
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hos sina undersåter, hvilka för öfrigt lefva i den största 
okunnighet om allt hvad som passerar i verlden. 

I Augusti månad 1790 ankom den stora och heliga 
riksfursten, general-guvernören öfver hela Hvita Ryssland, 
Poteinkin, som hade sitt högqvarter i Bender, hit till staden 
med hela sin svit. Alla härvarande ryske regements-offi- 
cerare, hvaraf fanns en ansenlig hop, mötte honom till 
häst utanför staden och redo tätt efter vagnarne, då fursten 
under kanoners lossande gjorde sitt intåg i NikolaijeflF. 
Bland adjutanterna befann sig äfven en ung svensk baron 
Armfelt till Isnäs, hvilken såsom fänrik blef fången vid 
Summa år 1788, men nu var major och öfveradjutant hos 
fursten. Sedan Potemkin besett dubbelfregatten Nikolai, 
hvilken var byggd af svenskar, ryssar och turkar på varf- 
vet i Nikolaijeff, befallde han att de arbetande skulle und- 
fägnas med bränvin, och fortsatte resan till Boghovelenski, 
general Faleoflfs bostad, som var belägen 10 verst från 
staden. 

I slutet af September månad, då vi en morgon bevi- 
stade arbetsparaden, ankommo flere ryske officerare och 
berättade oss att fred blifvit sluten emellan Sverige och 
Ryssland. Vår glädje öfver denna nyhet, torde hvar och 
en kunna föreställa sig. Men då vi några dagar derefter 
frågade general Faleoff om berättelsen var sann, under- 
rättade han oss att man endast afslutit stillestånd på sex 
veckor, men trodde att det under tiden skulle decidera sig 
till fred. Emellertid fortforo vi med vårt arbete och vän- 
tade med otålighet bekräftelse på freden, men förgäfves. 
Man höll oss med sådan sorgfällighet i okunnighet om verk- 
liga förhållandet, att vi sväfvade i fullkomligaste obekant- 
skap on) sanna förhållandet ända till dess att vår he- 
derliga kapten De Zall försäkrade oss att fred verkligen 
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var ingången. Nu erinrade vi vid första tillfälle generalen 
härom och anhöllo att han ville utverka vår befrielse, på 
hvilken vi väntade likt israeliterna ur Egypten. Generalen 
invände likväl, att så länge han ej fått några ordres i den 
vägen, kunde han icke taga någon författning om vår af- 
raarsch, och då vi frågade af hvem han väntade sådana 
samt fingo veta att de berodde af Potemkin, bådo vi gene- 
ralen påminna fursten, hvilket han äfven lofvade; och der- 
med måste vi för den gången vara tillfreds. 

Nu förnyades åter kungörandet af kejsarinnans mani- 
fest om tillstånd för oss att bosätta oss i Ryssland samt 
om vilkoren för dem af svenskarne, som qvarstannade Mr- 
Btädes; och den nådiga uppmaningen lyckades aå väl, att 
flere hundra personer läto antaga sig till ryska undersåter 
och bekommo sina femtio rubel; men, som general FaledS 
antog sitt folk på god tro, så hände ofta att en och sam- 
ma person under diktadt namn på olika tider förklarade 
sig vilja blifva rysk undersåte och sedan bestred att 
han någonsin gjort en sådan anmälan. Under-officerarne 
frestades äfven af generalens frikostighet, ty han erbjöd 
oss att ingå såsom officerare vid hvilket regemente vi be- 
hagade, då vi skulle dels genast erhålla komplett uniform 
och fältekipage, samt femhundra rubel kontant utom den 
lön som åtföljde tjensten, och dessutom, i likhet med andra i 
rysk tjenst varande utländningar, åtnjuta rysk frälsemanna- 
rätt. Om vi här hvar och en betraktat vår lefnadsstall- 
ning, skulle de flesta befunnit sig i samma predikament 
Jag var 18 år gammal, född och uppfostrad af fattiga för- 
äldrar, hade ingen egendom att förlora, intet arf att för- 
vänta, och under sådana förhållanden, hvad hindrade mig 
väl att emottaga ett så fördelaktigt anbud? Man kan väl 

5 
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säga att det var eii barnslig längtan att återse vänner och 
anförvandter, ja, kanske en blind tillgifvenhet för konungen 
och fosterlandet, och jag tillstår att sådana tankar äfven 
hade någon del uti mitt beslut att förblifva svensk; men 
hvad som egentligen verkade att så väl jag som mina kam- 
rater förblefvo trogna mot fäderneslandet, det var — jag 
må fritt uttala det — den lefvande pligtkänslan, som bodde 
inom oss; och grundsatsen, som uttalas i det vanliga ord- 
stäfvet, "dens bröd man äter, dens visa skall man äfven 
sjunga», vann endast sin tillämpning då vi kamrater sins 
emellan förbundo oss att hvarken sjelfva låta oss öfvertalas 
eller tillåta att någon annan öfvertalade.s att här stanna 
qvar. Min öfvertygelse är, att ryssarne fastade vida mindre 
atseende vid våra personer, än derpå, att genom vårt 
exempel möjligen erhålla 1,500 svenskar och finnar till 
kolonister, hvilket säkert lyckats, om vi underofficerare, som 
voro folkets enda ledare, visat detsamma vägen. Manska- 
pet, åt sig leiunadt, ådagalade i allt fall nog mycken be- 
nägefiliet «tt lyssna till ryssarnes förespeglingar. Det hade 
dessutom snart sagdt varit ett brott att, för det jag och 
mina kamrater möjligen kunnat göra mera lycka här än 
hemma i Syerige, af sådan anledning medverka till att fo- 
sterbygden beröfvades 1,500 raska män, mången rotehål- 
lare sin soldat, mången hustru sin man och många barn 
sin far, och då det narrade folket blifvit missnöjdt ined sitt 
nya land, sina nya hustrur, nya lagar och beherrskare, 
torde det måhända äfven ropat hämnd öfver dem, som bi- 
dragit till dess olycka. Hvilken svår förebråelse hade jag 
ej att göra mig sjeli^ om jag måhända framdeles (unne 
dessa menuiskor i nselhet och elände, klagande öfver för- 
lusten af sin frihet och sin fadernebygd. Allt som glimmar 
är dessutom icke guld. Jag har förut i korthet omnämnt 
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några ryska officerares bedrägliga förhållande och dylika 
lyten kunna i allmänhet anses tillhöra ryssarnes national- 
karakter. Subordinationen der i landet är öfverdrifvet sträng 
och förmäns välde despotiskt. Det är sällsynt att se någon 
subalternofficer i sällskap med officerare af högre grad, 
och inträfifar sådant, är den lycklige oftast blottställd för 
afundsjuka kamraters ränker och list. Ett mindre förbe- 
hållsamt samtal, ett ord, som ej är höga vederbörande till 
nöjes, och ofta nog diktade, men af några nedriga kamra- 
ter till sanningen intygade utlåtelser, äro här tillräckliga 
att störta sjelfva redligheten i olycka, emedan alla under- 
sökningar äro korta och orediga, och besluten helt och 
hållet dependera af en hög förmans despotiska lynne. Uti 
de från kejsarhofvet aflägsnare provinserne finnes ingen 
rätt till appellation. Sedan man är beröfvad sin frihet, 
kommer man aldrig med någon besvärsskrift fram till be- 
hörig ort, och är man fri, så hindrar alltid gardesvakten 
den förolämpade att nalkas hofvets trappor. Hvilken he- 
derlig menniska kan ej under sådana omständigheter här 
blifva behandlad som den största missdådare och h vilka 
skälmstycken kunna ej här hafva framgång, utan att deras 
upphofsman behöfver frukta för straflF. Straffen: antin- 
gen de nu drabba den skyldige eller den oskyldige, äro 
ofta grymma och alltid nesliga. Jag har sjelf varit åsyna 
vittne till huru en kapten vid flottan blef daggad på tackel- 
kammaren i Nikolaijeff. Alla dessa omständigheter, hvilka 
jag sjelf varit i tillfälle att erfara, afraålade den ädle kap- 
ten De Zall för oss i de lifligaste färger så ofta vi voro 
ensamme med honom, och han plägade tillägga, att det 
väl vore hans pligt såsom rysk undersåte och embetsman 
att bidraga till Rysslands fördel, hvilken han ock sade sig 
vilja befrämja med uppoffring af allt annat, men för sitt 
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saihVetes lugn kunde han ej för oss fördölja sanningen. 
Han uppmanade oss derföre på det upprigtigaste att vi, 
för allt hvad oss kärt och heligt vore, icke skulle stanna 
qvar eller bry oss om de förmåner, som man kunde före- 
épegla oss, och tillade upplysningsvis, att det vore vanskligt 
för oss att tänka på någon hemfärd så länge vårt manskap 
arbetade. 

Efter någon tids förlopp påminte vi åter generalen om 
vår afresa, men fingo, till svar att inga ordres derom ännu 
inlupit, hvarpå guvernören projekterade att vi skulle stanna 
qvar öfver den annalkande vintern och fortfara med arbetet 
emot det vilkor, att hvar och en arbetare erhöll femtio 
kopek om dagen samt nödiga kläder och vid afresan fri 
skjuts till svenska gränsen. Detta lät väl förmånligt, men, 
som vi genom att antaga tillbudet sjelfva endast lagt ett 
nytt hinder i vägen för vår frihet, så afslogs propositionen. 

Ännu en tid fortfor arbetet, men då några uppbrotts- 
ordres icke afhördes, tillsades manskapet att upphöra der- 
med, hvilket äfven skedde. Ryska varfs-öfversten Afklin 
befalltedåen rysk underofficer att med sex beväpnade sol- 
dater gå till barrackerna och tvinga svenskarna att inställa 
sig till arbete, men denna expedition lyckades ej bättre än 
att både underofficern och soldaterna blefvo utkastade och 
återkommo med oförrättadt ärende. Sedermera gjorde man 
icke vidare något försök till våld, utan gick till och med 
så långt i artighet att, ehuru vi redan bekommit vår van- 
liga aflöning, kassören erhöll befallning, att för den sista 
terminen till oss utbetala förhöjdt traktamente efter femtio 
kopek om dagen. Fördelningscheferna anmodades dessutom 
genom kapten De Zall att utvälja femhundra man af det 
skickhgaste sjöfolket, hvilka skulle < embarkera å den ny- 
byggda fregatten Nicolai, som nu låg segelfärdig på redden, 
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och då vi frågade om ändamålet härmed, svaiTade ipaQ. o^ 
att fregatten akuUe afgå till S;t Petersburg samt ftogaro^ 
sedan derifrån hemsändas till Sverige. Denna dikt ya^ 
likväl nästan för dum att kunna gå i oss, em^dai^. vi i^of^ 
samt kände, att Turkarne under nu pågående krig omöjli* 
gen skulle låta fregatten passrera genom Da]:da^elierQa ; 
och sådant läto vi äfven förstå, hvarpå Ryssarne, flata öfver 
sitt misslyckade upptåg måste bekänna, att manskapet var 
ämnadt att transportera fregatten till ryska flottan, som 
låg under Oczakoff. Guvernören General Faleoflf gaf oss 
emellertid sitt hedersord, att folket skulle med det skynd* 
sammaste återvända till Nikolaijeff utan att något ondt kom- 
me att vederfaras detsamma, och nu läto vi beqväma oss att 
utkommendera det äskade antalet jemte nödigt befäl. 

Karlarne åtnjöto under kommenderingen femton kopek 
om dagen jemte vanlig skeppskost och tvenne supar hvar- 
dera. Expeditionen varade i sex veckor och medförde vid 
återkomsten ett turkiskt skepp, som blifvit taget som pris. 
Vi påminde nu åter om uppbrott, men afspisades med 
det gamla svaret, att ordres derom ifrån Furst Potemkin 
ännu icke anländt, och vår anhållan att sjelfve få till fien- 
der afsända tvenne kamrater med guvernörens förpassning, 
för att utverka den efterlängtade tillåtelsen att bege oss 
hem, sade sig guvernören ej våga bifalla, men lofvade att 
sjelf besörja derom Som vi nu upphört med allt arbete, 
iingo vi återgå till vårt fordna tarfliga dagtraktamente af 
H kopek. 

Den långa och kulna hösten nalkades nu med stora 
steg, de klara solskensdagarna efterträddes af mulna, reg- 
niga och kalla, omvexlande med orkaner, så våldsamma 
att man knappast kunde gå på gatorna utan att blifva 
kullblåst. Våra jordkulor, som under sommaren gifvit oss 
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svalka och skydd mot den brännande solhettan, voro nu 
otillräckliga att stå emot de långvariga och häftiga regn- 
skurarna, hvilka ofta fyllde dem med alnsdjupt vatten. När 
härtill kommer att vi jemväl ledo brist på bränsle, hvarfö- 
re vi äfven måste frysa, kan man förstå att vårt tålamod 
i högsta grad sattes på prof. 



Digitized by VjOOQIC 



71 



SJUNDE KAPITLET. 

FÖrtviflad belägenhet. — Tvenne svenska underofficerares hemliga 
fSrsändande till Sverige för att hos konnngen framställa fAngames 
nödställda belägenhet. — Deras arrestering vid polska gränsen och 
återkomst till Nikolaijeff, härdt fängslade. — Fängarnes förnyade pla- 
ner att undkomma. — Faleoffs missnöje med rymningsförsöken. — 
Slutlig underrättelse om frihet ur fångenskapen. — Svenfika under- 
officerarne fira i glädjen deröfver dagen med en koUation å en tysk 
restauration. — Byska officerares öfvermod. — Billardspel. — Inrät- 
tande af små klubbar i jordkulorna. — De Zalls hustrus död och be- 
grafning på ryska viset, -r Beskrifhing på staden Nikolai eif och 
dess omgifning. 

I början af November anlände guvernören åter till staden, 
då vi omringade hans vagn och åter gjorde påminnelser 
om afresan. Gubben hade genast sina gamla undflygter 
till hands, men fick af oss med stor oförbebållsamhet höra, 
-att vi för länge väntat förgäfves för att vidare låta föra oss 
bakom ljuset, och att vår belägenhet nu var sådan att vi 
ej längre kunde dermed uthärda, samt att hvarje bemödande 
att få oss att stanna qvar och anlägga kolonier vore frukt- 
löst. Hot sparades ej heller. Vi läto nemligen förstå, att 
om guvernören ej med det snaraste fogade apstalt om vår 
hemfärd, sågo vi oss nödsakade att sjelfve förskaffa oss 
friheten och hade i sådant ändamål redan affärdat tvenne 
kamrater till Sverige för att underrätta konungen om vår 
nöd. Slutligen vände vi öss till manskapet och sade på 
tyska, att om det ännu fanns någon, som ville stanna qvar, 
så borde han nu genast uti vår närvaro anmäla sådant bos 
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guvernören, på det att de öfrige, som älskade konung och 
fädernesland, makar och barn, icke för affällingarnes skull 
längre måtte blifva uppehållne och plågade; och folket sva- 
rade med hög röst att det hellre vill uö än här längre 
qvarstadna. Guvernören, som icke var känslolös, drog på 
axlarne och yttrade saktmodigt att han genast ville under- 
rätta Furst Potemkin om vårt beslut samt återvände till sin 
gård Boghovelenski, hvarifrån han dagen derpå afsände en 
kurir till Bender i våra angelägenheter. 

För att om möjligt sätta oss i kommunikation med 
fäderneslandet hade vi verkligen gjort ett sammanskott af 
vårt traktamente och dermed utrustat en styrman vid namn 
Idman jemte en annan underofficer, hvilka genom Polen 
skulle taga vägen till Stralsund och derifrån till Stockholm 
för att hos konungen anmäla att här i Nikolaijeff*lågo 1500 
krigsfångar, om hvilkas befrielse, vi hade största skäl att 
misströsta. Men denna beskickning misslyckades, ty Idman 
och hans kamrat blefvo efter sex veckors bortovaro, fast- 
tagne vid Poteka gränsen och under bevakning återhemtade 
tiD Nikolaijeflf, samt bundne till händer och fötter transpor- 
terade till guvernörens palats. Vid underrättelsen härom 
skyndade vi genast till undsättning och så snart vi träffade 
guvernören vände han genast talet på våra ertappade och 
äiinu fängslade kamrater, samt yttrade sitt missnöje öfver 
det sätt, hvarpå de belönat hans emot oss och dem visade 
förtroende och godhet. Vi kunde icke annat än uppriktigt 
tacka honom för all den välvilja, hvarmed han bemött oss 
tmder vår vistelse här på stället, men ej heller underlåta 
att tillika försäkra, det han ej behöfde befara från vår sida 
imågott handling, som kunde ogillas, om icke möjligen hvad 
våf frihet angick. Men emedan vi numera ej betraktade oss 
Hiiiom krigsfångar utan såsom frie svenske män, och endast 
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väntade på vårt hemsändande till fäderneslandet, så haAe 
vi, som egde anledning betvifla, att några anstalter i detta 
hänseende ännu blifvit vidtagne, ansett oss nödsakade att 
öfvertala de fängslade kamraterna att åtaga sig den äfvcn- 
tyrliga resan hem till Sverige. Att den misslyckats, var 
beklagligt, men då de fängslade ju på intet vis förhållit sig 
brottsligt, så förmodade vi att guvernören ej heller ville 
behandla dem såsom missdådare, utan försätta dem i frihet. 
Guvernören visade sig nu åter vänlig och befallde att fån- 
garne genast skulle befrias från sina bojor samt gaf dem, 
efter några allvarliga föreställningar, friheten. 

Den enda olägenhet vi hade af denna händelse var, att 
vi måste på egen bekostnad underhålla de båda kamraterna 
tills lägligt tillfälle yppades att införa dem i något nummer, 
som genom dödsfall blifvit vakant. Vi hade nemligen vid 
den tid, som beräknats för deras framkomst öfver ryska 
gränsen, rapporterat dem som försvunne. 

Liksom Israeliterna uti Egypten, började vi nu fundera 
på vårt aftåg med full föresats att ej, ens af en hel armé, 
låta tvinga oss att återvända. Planen hade nu så mycket 
lättare kunnat verkställas, som vi uti Idman, hvilken tvenne 
gånger promenerat vägen till Polen fram och åter, hade en 
pålitlig vägvisare till Polska gränsen. Hunuo vi väl till 
Poks, så ämnade vi vända oss till svenska ministerB i War- 
schau, som fått besörja om vårt vidare fortskaffande. 

Under det vi förberedde oss till verkställande af denna 
vår plan, anlände guvernören den 25 November till staden 
oeh sammankallade alla krigsfångarne till den vanliga parad- 
platsen vid varfvet. Han tillkännagaf nu att vi egde vår 
frihet samt öfverlemnade till oss tvenne afskrifter, den ena 
på tyska och den andra på dålig svenska, af fredsföi^raget 
i y&rele, i hvad det rörde fångarnes utreading, samt to- 
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skade oss lycka och befallde att hvar och en skulle erhålla 
tvenne supar, men underrättade oss tillika att uppbrottet 
ännu icke kunde ske på några veckor, emedan manskapet 
dessförinnan skulle beklädas. Med lifiigaste glädje emottogo 
vi denna hugnande tidning, hembar vår tacksägelse för gu- 
vernören och hurrade under det manskapet i det utdelta 
bränvinet drack hans skål. 

Planen till vår flykt uppgafs nu, såsom ej vidare be- 
höflig, och vi befriades tillika från att behöfva frukta för en 
olycklig utgång. 

Påföljande dag hölls gudstjenst uti kasernerne, hvar- 
efter de fleste af underofficerårne, iklädda sina bästa uni- 
former, församlades på stadens förnämsta värdshus, hvilket 
förestods af en tysk restauratör Der beställdes en anstän- 
dig middag, och medan vi väntade på denna roade vi oss 
med att spela billard. Under tiden infunno sig en hop 
ryska regementsoffioerare jemte f. d'. turkiska kommendan- 
ten i Bender, hvilken efter stadens uppgifvande, tagit sin 
tillflykt till Ryssland. Vår gamle vän, kapten De Zall, var 
med i sällskapet, hvilket, liksom vi, ämnade göra sig ett 
godt mål. Då dessa herrar inträdde i billardrummet, an- 
sågo vi som en artighet att öfverlemna billarden till deras 
disposition, samt upphörde genast med spelet och då, på 
fråga af kapten De Zall, som ännu var vår befälhatvare, 
om orsaken härtill, vi yttrade oss förmoda att herrarne 
voro komne i samma afsigt som vi och att vi ville visa dem 
vår uppmärksamhet, behagade detta kaptenen synnerligen. 
Han bad oss dock ogeneradt fortsätta spelet, som egent- 
ligen blott gällde partipengarna, ehuru vi på skryt upplagt 
några dukater. som likväl, när vi återkommo hem, tillställ- 
des hvar sin resp. egare. De Zall vände sig nu till sina 
förmän och presenterade för dem hvar och en af oss med 
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synnerligt beröm samt tillade rörd: ''Gif ve Gud att vid ryska 
arniéen i allmänhet funnes sådane officerare som dessa 
svenska underofficerare, med hvilka jag ville både lefvaoch 
dö I och jag hoppas, det ej någon bland herrarne misstycker 
att dessa olyckliga fremlingar, vid detta för dem så glada 
tillfälle, få vara i sin frihet ostörda." Om^ tänkesättet hos 
de öfriga var lika uppriktigt och ädelt som De Zalls, lero- 
nar jag derhän^ men denna gång åtminstone öfverhopades 
vi med mera höflighet och complimenter än vi kunnat för- 
vänta. En del anhöll att få deltaga i spelet, men som 
våra dukater derigenom lätt kunnat gå oss ur händerna, 
afslogp vi anbudet med all grannlagenhet. Slutligen erbjödo 
sig några ryska officerare att spela för en och annan af 
mina kamrater som tycktes ligga under, och spelet öfver- 
gick då småningom i ryssarnes händer, men vinsten till- 
hörde principalerne. Några bland sällskapet berömde oss 
högeligen för vårt uppförande i fångenskapen, andra reso- 
nerade uti ekonomiska och politiska ämnen, deri vi gjorde 
oss så hemmastadde, som om vi alla samtlige varit ämnade 
till generaler eller ministrar. Slutligen började restaura- 
tören duka borden för ryssarne uti ett och för oss i ett 
annat rum, men när kapten De Zall erfor det, tillsade han 
värden att duka för oss alla gemensamt. Efter slutet af 
första rätten reqvirerades i tysthet sex buteljer vin jemte 
glas för alla vid bordet, och jag gjorde nu, å mina kam*- 
raters vägnar, en ursäktande kompliment på ryska till de 
fremmande för det vi tagit oss friheten att bjuda dem ett 
glas. Min välmenta harang understöddes och förbättrades 
af kapten De Zail och vinet tycktes smaka ryssarne rätt 
väl med undantag af en major Eassairiuoff, hvilken, under 
åberopande af de öfriges intyg, sade sig ej dricka vin, men 
för att betaga oss all misstanka att han af något slags 
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förakt refuserade, dock tömde ett glas. Turkiska kommen- 
danten, som var wallack och ej mahomedau, lät äfven vinet 
smaka sig. Efter måltiden reqvirerade kapten DeZall fyra 
buteljer, som man drack tillsammans under många ömse- 
sidiga vänskapsbetygelser; seian gingo de flesta af ryssarne 
sin väg, men vi, som stannade (£var, förqötte aftonen gan- 
ska nöjsamt och slutade vår dag med en långdans, som 
arrangerades af en rysk kapten och deri hela sällskapet 
deltog. En gång höll dock glädjen på att bli störd. Sedan 
våra förnämligare gäster lemnat oss, inkommo nemligen i 
billardruir.met tvenne unga subalternofficerare vid ryska 
flottan med hattarne på och tillsade oss i en befallande 
ton att lerana billarden till deras tjenst Vi svarade att 
om herrarne icke behagade vänta tills det föll oss in att 
stata spelet, så måst^e de se sig om efter en annan billard. 
!&e genmälde att de ämnade spela om pennii^gar och an- 
sågo sig, med anledning deraf, ega företräde framför os&, 
m«n vi l^to dem förstå att hvarken dicras hattar eller deras 
peaningar kunde bereda dem något företräde. Och om vi 
spelade om partipenningar och hvad annat som helst, så 
voro vi allt f^U ej skyldige någon redo derför. De mum- 
lade här något om vår djerfhet och gingo sina färde, men 
»in en stund återkommo de, beledsagade ai en major^hvil- 
ken var allmänt känd såsom en öfversittare, och då de tre 
herrarne vandrade omkring i rummet med hattarne på sig 
visade vi dem att äfven vi hade hattar. Vid denna signal 
funno de rådligast att gå sina färde utan något vidare an- 
språk på företrädesrätt. 

Detta var den första och enda dag jag. under aderton 
månader, fått tillbringa med någon lättnad från bekymindr. 

Dagarne blefvo nu allt kortare samt qvällarn^ längre 
€^b kufttigare, oob som iiian«kapet ttpphört med sitt arbete 
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hade äfven våra göromål och räkenskaper förminskats. Vi 
hade således godt tillfälle till hvarjehanda tidsfördrif. Ibland 
dessa var utomhus endast billardspel att tillgå; men då våra 
traktamenten voro förminskade och partipenningarne för- 
dubblades när man spelade vid ljus, blef detta nöje i läng- 
den för dyrbart, och vi måste derföre utfinna något annat 
sätt att förnöta den långa tiden. 

Vi inrättade fördenskull snrå klubbar i våra jordkulor, 
der somliga spelade schack och damjan och andra uppförde 
musik, dervid två violer och två klarinetter utgjorde orche- 
stern. Deremellan berättades anekdoter och sjömanshisto- 
rier med synnerlig skicklighet, af de äldre gubbarne. 

Menniskohjertats rätta natur visar sig aldrig så säkert 
som under motgången, och deltagandet för medmenniskor 
framkallas nästan af ens egna missöden; så upprördes ofta 
våra känslor vid berättelsen om någon olyckligs lidanden, 
och då vi en dag erhöllo den sorgliga nyheten att vår red- 
lige beskyddare kapten De Zall förlorat sin hustru, kunde 
vi ej afhålla oss från att innerligt dela den efterlefvande 
makens sorg. Jag och några kamrater voro inbjudna att 
bevista den afiidnes begrafning och åtföljde processionen 
till kyrkan, der ceremonien försiggick på följande sätt: Se- 
dan liket, som låg i en himmelsblå rikt arbetad kista, blif- 
vit jemte likrummet och de kringstående gästerna af pre- 
sterna bestänkt med vigvatten, sattes kistan på en vagn, 
bespänd med fyra svarta hästar. Processionen satte sig 
derpå i rörelse med presterna före och efter likvagnen, 
svängande rökelsekar. Sedan kommo tveune betjenter, bä- 
rande frukt och bakverk på silfverfat, vidare enklingen och 
slutligen begrafningsgästerna. I långsam färd framskred 
tåget till kyrkan, hvilken var rikt eklärerad med vaxljus. 
Vid framkomsten uppställdes likkistan på en katafalk, om* 
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kring hvilken stodo små bord, på hvilka bakelsefaten sattes, 
och sedan kistlocket blifvit aflyftadt börjades messan, och 
under denna tog hvar och en af gästerna en bit af bak- 
verket och frukten. Då uiessan var slutad återvände pro- 
cessionen till sterbhuset. Liket jemte bakelsefaten och pre- 
sterna blefvo qvar i kyrkan till följande morgon, då den 
döda fördes till begrafningsplatsen och jordfästades af de 
närvarande, som kastade hvar sin skofvol mull ned i graf- 
ven. Kapten De Zall, som djupt sörjde sin hustru, sade 
sig numera ej finna någon trefnad här på orten, utan ön- 
skade högligen att följa med oss till svenska gränsen. 

Som staden NikolaijefiF och dess omgifning under så lång 
tid varit skådeplatsen för mina och mina kamraters skif- 
tande öden, torde en närmare beskrifning af densamma här 
böra finna rum. På det näs, som bildas af floderna Dnieper 
och Bug, der dessa utfalla i Svarta hafvet, låg fordom en 
befästning, kallad Fort Alexander, hvaraf då vi, efter hvad 
jag ofvan nämnt, anlade våra jordkulor, endast syntes några 
lämningar. 1788 blef turkiska fästningen Oczakoff, belägen 
fyrtio werst härifrån, intagen af ryssarne samt turkarne 
iördrifne från högra stranden af Dniepern. Och som eröf- 
ringen händelsevis inträffade på ryska skyddspatronen S:t 
Nikolai namnsdag, så firades denna tilldragelse på det sätt 
att en stad samma dag började anläggas, hvilken efter hel- 
gonet blef kallad Novo Nikolai, sedermera Nikolaijeff. 

Då de första svenska krigsfångarne år 1788 hit an- 
lände, funnos här blott uppförda några kojor af korsvirke, 
halm och lera, men sedan dess har staden tilltagit med 
jättesteg och bör, i anseende till skeppsfarten på Svarta 
hafvet och kringliggande floderna Dnieper, Bug och Ingola, 
hvilka äro segelbara långt in i landet, i en framtid blifva 
af stor betydenhet för handeln. Sista tiden, då jag vistades 
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härstädes, hade redan femton kaserner af sten, ett stort 
förrådsmagasin med koppartak samt en hop stenhus blifvit 
uppbyggda, att icke tala om trädhus och en ansenlig mängd 
jordkulor eller s. k. Zemlankov. Plan till reguliera qvarter och 
gator var utstakad längs Dnieperfloden till en längd af sex 
och bredd af fyra werst. Vid södra ändan af staden hade 
guvernören general Faleoff ett vackert stenhus och på ven- 
stra sidan var för furst Pobemkin uppfördt ett präktigt lust- 
slott med en stor engelsk trädgård. Staden saknade godt 
dricksvatten, men för afhjelpande af denna brist hade inan 
anlagt en vattenledning, som långt bort ifrån försåg den 
med det förträffligaste vatten, man kunde önska sig. En 
beqväm hamn och ett varf, der de största skepp byggdes, 
hade äfven blifvit anlagda. Vid stranden af Bug äfvensom 
på andra ställen träffades i sjelfva jordytan en slags sten- 
art, sammangyttrad af petrificerade snäckor, h vilken ined 
fördel användes till byggnadsämne. Nejden omkring staden 
var i allmänhet fmktbar, men flack och skoglös samt nästan 
obebodd, dels till följd af do beständiga krig emellan rys- 
sar och turkar, som härjat i trakten, och dels af vatten- 
brist, men synnerligast för innevånarnes mindre fallenhet 
för jordbruk. Ortens egentliga innebyggare voro Saporo- 
giske tartarer, men staden beboddes af allehanda folk, så- 
som svenskar, ryssar, tartarer, turkar, polackar, tyskar, 
greker, moldauer och judar, hvilka hade sitt olika näringsfång 
och femton års frihet ifrån alla kronoutskylder. Utom 
garnisonen voro derjemte 10,000 ryska rekryter, 2,000 ryska 
bönder samt de svenska och turkiska krigsfångarne här in- 
kvarterade. Alla justitie- och polisärenden handhades af 
kommendanten, men ehuru de flesta gatorna voro försedda 
med mihtärvakter, föröfvades dock ofta nog de gröfstarån, 
mord och stölder och det just ai militären, synnerligast 



Digitized by VjOOQIC 



80 

rekryterna. Ofta inträffade, att dessa, när de voro lediga 
från tjenstgöring, samlade sig vid sjelfva middagstimmen på 
torget i sådan mängd, att alla andra invånare derifrån ut- 
trängdes och sedan öfverföUos på en öfverenskommen signal 
köpmän, marketentare och mångelskor, dervid nidingarne 
roffade åt sig allt hvad de konimo öfver. Våldsverkarne 
blefvo dock aldrig ertappade eller bestraffade. Att sådant 
kunde passera, bevisar i hur uselt skick ordningen befann 
sig samt att befälet måhända blundade för att kunna dela 
rofvet. 
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ÅTTONDE KAPITLET. " 

Åndtligen slår befrielsens timma. — Förberedelser till ^oek aalri- 
dande af hemfärden. — MisshÅIli^heter med 8aporoirerna. — Strånir 
köld under hemmarschen, derunder tvefine svenskar fiysa till döds 
Tid en rast nära byn Baraleva. — En judes snikenhet i Jelisaweth- 
grrad. — Ankomst till Pnltava. — En syensk uaderofftoers död och 
beipraftaing derstädes. — Möte med en 90-årig ukrainsk gubbe, som 
npplefvat slaget vid Pnltava. — Affärd från Pultava. — öfvergång 
af floden Worschla. — Svenska soldaternas våldsamma uppförande 
mot guvernören i staden Charkow. — Författarens Jemte flera kam- 
raters beslut att skilja sig från den bångstyrige truppen och serskildt 
företaga hemresan. — De Zalls bedröfvelse vid underrättelsen hår- 
om. — Truppens återgång till ordning och sträng bestraflhing af 
orostiftame. 

Andtligen slog befrielsens timma och 1791 den 5 Jan. 
erhöUo vi de efterlängtade orderna till uppbrott. En nog- 
grann mönstring anställdes, på det att de, som antecknat 
sig för att qvarstanna såsom kolonister, ej skalle få till- 
fälle att undkomma. Men på förteckningen funnos namn, 
som vi alldeles icke kände till, ty alla, som ville återvända, 
tillhörde vårt folk och guvernören fick således från sin lista 
utistryka en mängd personer, åt hvilka han påstod sig hafva 
utbetalt 50 rubel silfver. Sedan mönstringen blifvit slutad, 
utdeltes på 100 man af de våra 50 stycken lifpelsar, 50 par 
bussaroner af grått vadmal samt 50 par skor och strum- 
por utan hälar, hvarföre plaggen också af oss benämndes 
trädbensstrumpor. Ätt ryska kronan bestått en dylik mun- 
dering åt hvar och en, är utan tvifvel, men det var nu ett 

6 
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ypperligt tillfälle att rikta sig och att på vår bekostnad 
förtjena ett par tusen rubel. Efter ryska åsigter hade det 
således varit dumt att underlåta ett dylikt rofferi. När 
sjuke, döde och öfverlöpare blifvit afräknade återstodo blott 
800 man och dessa indelades i tvenne fördelningar, hvar- 
öfver vår gamle vän, kapten De Zall, erhöll öfverbefälet. 
Under honom kommenderade vid andra fördelningen ryska 
stabskaptenen Stiernschantz och för att lätta transporten sat- 
tes folket på divisioner om 100 man hvardera under en 
underofficer. Hvarje division hade 10 hästar för sitt ba- 
gage. Sedan vi afyttrat allt hvad vi för resan kunde um- 
bära, togo vi farväl af våra jordkojor, för att med Guds 
hjelp aldrig mera till dem återkomma. 

1791 den 9 Januari begyntes färden till den älskade 
fosterjorden, hvilken blifvit oss dyrbarare efter den långa 
skiljsmessan. Hjjnmelen var mulen och marken slipprig och 
uppblött, men glädjen herrskade i våra hjertan, och då vi 
anträdde marschen började manskapet, hvilketi öfvermåttet 
af sin förnöjelse tagit sig något för mycket till bästa, att 
skrala så att man kunnat mista örhinnorna. Knappt hade 
vi förlorat staden ur sigte, förrän ett häftigt slagregn road 
åtföljande snöslask utbröt och tystade munnen på skrik- 
halsame. Helt sent på aftonen framkommo vi till en liten 
by, der vi stannade qvar öfver natten, som jag och mina 
kamrater dock tillbragte utan någon hvila, emedan vi stän- 
digt voro sysselsatte med att hålla ordning bland manska- 
pet. Oaktadt all vår vaksamhet inträffade likväl att en 
svensk korporal vid flottan öfverföll en rysk soldat, som 
här var stationerad för att fortskaffa resande, Innevånarne, 
som voro Saporoger, beifrade saken och hotade, att vi ej 
skulle komma ur stället förrän vi lemnat full upprättelse 
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8amt fordrade att korporalen skulle betala tio mbel innan 
några hästar lemnades till vår tross. Men som korporalen 
sade sig ej kunna åstadkomma den äskade summan och vi 
ej ville dröja qvar för hans skuld, fick han stanna efter en- 
sam tilldess vår befälhafvare anlände med den öfriga styr- 
kan och kunde afgöra affären. Härmed voro Saporogerne 
äfven nöjde och marschen fortsattes, men korporalen, som 
fann det tråkigt att vara utan sällskap, köpte sig fri för 
några rubel innan kapten De Zall hann anlända och in- 
ställde sig följande dagen hos oss. Emellertid var detta 
en lexa för både honom och de öfrige att ej förgå sig. 

Påföljande natt tillbragtes i en by vid namn Baraleva, 
men natten dernäst nödgades vi kampera under bar himmel 
i sträng köld, till följd hvaraf tvenne man, som sjuknat 
under marschen, om morgonen befunnes ihjälfrusne. Då 
vi en gång gjorde halt vid en krog för att få någon för- 
friskning, hände åter en dylik olycka. Denna gång var det 
tvenne af karlarne, som krupit under en rågstack for att 
skydda sig för ovädret, och, då marschen skulle fortsättas, 
frusit till döds Efter fem dagars vandring anlände vi till 
staden Jelisawethgrad, och här rastade vi i tvenne dagar 
samt- qvarlemnade alla de sjuka, som vi ej vågade med- 
föra. Detta kostade mycket på både dem 3ch oss, men 
omtankan för de sjukas lif var nödvändigare än deras 
sällskap. 

Under rasten i Jelisawethgrad, besökte jag i sällskap 
med några kamrater en billard, som hölls af en jude. Hos 
denne befann sig en skön (jvinna, hvilken han kallade sin 
hustru, hvilket dock ej hindrade hans snålhet att försöka 
schackra med luMines behag. Sedan vi superat frågade 
han nemligen om vi ej ville tillbringa natten i hans hustrus 
sällskap, och fordrade såsom pris härför en holländsk dukat 
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per man, men prutade på saken och hade nedsatt sina an- 
språk till en dukat för oss allesammans, då vi lemnade 
girigbuken. 

Från Jelisawethgrad begåfvo vi oss under kall blåst och 
yrväder till Krementschug, hvarest vår befälhafvare, kapten 
De Zall, förhyrde ständiga formän till Moskau emot två 
kopek wersten per häst i stället för att såsom hittills under 
marschen byta om hästar. Härigenom gjorde han en be- 
sparing af 40 hästar, hvarpå han vann 720 rubel, och vi 
den icke ringa förmånen att ej behöfva packa om våra 
effekter vid hvarje station. Efter få dagar ankommo vi till 
Pultava, vid hvars anblick vi erinrade oss det hårda öde, 
som år 1709 här drabbade svenska arm éen samt de olyckor, 
som sedermera ifrån den dagen härflutit. 

Vid framkomsten till stadsportarne sågo vi på dem 
taflor uppsatta, å hvilka svenskarnes nederlag på det ömk- 
ligaste framställdes. Uti fästningen fanns ett monument, 
hvarpå i en messingsskifva, tre fot i qvadrat, sjelfva batal- 
jen var afbildad och derjemte årtalet 1709 inristadt samt 
förklaring på ryska öfver afbildningens betydelse. Staden, 
äfvensom fästningen voro obetydliga, men hade ett fördel- 
aktigt läge på en liten höjd, begränsad å ena sidan af en 
stor slätt och å den andra af ett större vattendrag, som 
flöt genom ett otillgängligt moras. Innevånarfie utgjordes 
af ukrainske kosacker, judar samt några ryska köpmän, 
och ukrainema bemötte oss serdeles vänligt. Under uppe- 
hållet härstädes afled en svensk underofficer och då vi hos 
magistraten anhöllo om grafplats för honom, anvisades oss 
härtill ett ställe på en slätt utanför staden. Men den af- 
lidnes värd tyckte att det var synd och skam att föra en 
kristen menniskas kropp ut på slätten till rof för hungriga 
vargar och hundar och tog oss med sig i sin lilla trädgård 
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samt utpekade eu liten grön plan under ett päronträd och 
yttrade: »grätveu här en tillräckligt djup bädd åt eder af- 
lidne kamrat I Som han, under sin lifstid, tycktes vara en 
god menniska, så skall han här äfren få hvila i ostörd ro 
tills den gode Guden på den yttersta dagen behagar upp- 
väcka honom; jag fruktar ej , att min trädgård skall få 
någon otrefnad af hans döda kropp." Rörde tackade vi den 
gode gubben, och begrofvo anständigt vår döde landsman, 
dervid vår *. fältprost* fältväbeln Ehnebom förrättade jord- 
fästningen. 

En dag träflSde vi en 90-årig gubbe, som ännu var 
rask och kry och sade sig mycket väl ihågkomma slaget 
vid Pultava den 28 Juni 1709 samt önskade att Gud hade 
låtit svenskarne vinna segern. Förmodligen härrörde denna 
välvilja emot svenskarne al det missnöje, som ukrainerna 
hyste emot den ryska regeringen för förlusten af deras frihet. 

Färden härifrån fortsattes på sjette dagen och tvenne 
ukrainare beledsagade oss såsom vägvisare. 'Tåget gick på 
en af ris och halm gjord väg öfver det omnämnda moraset 
samt följde venstra stranden af floden WorscWa och ofta 
fingo vi vada i vattnet ända till knäna. Vår tross, som 
den usla raorasvägen ej kunde bära, följde högra flodstran- 
den. Uthungrade och trötta anlände vi nu efter tvenne 
dagars marsch i sträng köld till en by, hvarest vi anhöllo 
om qvarter, men fingo ett vägrande svar. Jag gick då till 
öfversten för ett derstädes förlagdt regemente och tillkäuna- 
gaf vår nödställda belägenhet samt att vår tross, som jemte 
vår befälhafvare gått en annan väg, ej stod att finna, och 
öfversten, en välvillig man, befallde då genast att vi skulle 
erhålla både qvarter och mat. Följande morgon fortsattes 
marschen öfver floden Worschla, som under natten hårdt 
tillfruait, till en by belägen sex werst ifrån staden Char- 
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kow, den vackraste och förnäinsta i Lilla eller Hvita Ryss- 
land. På tillsägelse af kapten De Zall, iiied hvilken vi åter 
sainmanträflfat, inqvarterades vi i byn och De Zall sjelf in- 
reste till staden för att hos dess guvernör anmäla vår an- 
komst och uttaga aflöningen för nästföljande månad, samt 
afvakta vidare ordres. £n del af manskapet behagade un- 
der tiden tvinga våra formän att skjutsa dem in till staden, 
hvarom underofficerarne dock ej fingo underrättelse förrän 
resenärerna redan gifvit sig å väg. Vi funno rådligast att 
resa efter för att hindra oordningar, som eljest möjligen 
kunde uppstå, men erforo när vi anlände till Charkow, att 
karlarne, efter att hafva supit sig fulla, bestormat guver- 
nörens bus och under stoj och hot fordrat inqvartering i 
staden. Ett dylikt uppförande af ryssar, hade kostat be- 
tydligt med knut, men nu åtnöjde sig guvernören med att 
endast förebrå vår befälhafvare dess efterlåtenhet med disci- 
plinen. De Zall, förtretad häröfver, mötte vid stadsporten 
mig och mina kamrater och förebrådde oss med tårar i 
ögonen vår olydnad, men då vi förklarat oss, beklagade han 
sig endast öiver den skrapa han af guvernören nödgats 
emottaga för vårt bångstyriga folks skull. 

Slutligen anvisades oss qvarter i en förstad med sträng 
befallning, att ingen af manskapet skulle få visa sig i sjelfva 
staden. Då vi dagen derpå erhöllo vårt traktamente, blefvo vi 
helt bestörte öfver, att i stället för tio kopek allenast bekomma 
sez. Guvernören hade sagt, att vi ej behöfde några pengar 
att supa på och det var orsaken till gageförminskningen, 
hvarmed vi underofficerare dock i längden så mycket min- 
dre kunnat uthärda, som våra besparingar, derest vi såsom 
hittills skulle marschera med truppen, säkert strukit med 
innan vi hunnit halfvägs till fäderneslandet. För att nu 
undvika vidare svält och de obehag, som förorsakades af 
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vårt båDgstyriga folk, sökte jag jemte kamraterue Stenstam, 
Tallqvrst, Bobmberg, Sucksdorf, Mellin, Schildt och Gran- 
bom att hös giiveruören utverka oss serskildt pass för att 
så fort soiu möjligt begifva oss hem och tillstånd att vnder 
färden reqvirera sex hästar, hvilka vi sjelfva ville betala 
efter tvenne kopek wersten per. häst. Guvernören hade 
äfven bifallit vår anhållan om ej kapten De Zall, härom 
underrättad, på det ifrigaste protesterat mot vår begäran 
med tillägg, att han i sådant fall ej ville en enda dag föra 
befälet öfver eller hafva någon befattning med de svenske 
fångarne. De Zall kallade dagen derpå mig och kamra- 
terna till sig samt yttrade till oss under mycken sinnes- 
rörelse ungefärligen följande. »Mina herrar! Jag underrät- 
tades i går af guvwnören att ni sökt serskildt pass för att 
skilja er ifrån mig och truppen. Detta var för mig högst 
oväntadt och J boren ursäkta mig att jag på allt sätt nn^t- 
arbetat er begäran. Hvarföre skola vi nu skiljas; hafva 
vi ej lefvat tillsammans såsom bröder, har jag icke bjudit 
till. så vidt i min makt stått, att lindra ert öde och göra 
ert lif så drägligt som möjligt? har jag icke ofta exponerat 
mig sjelf för ert ocli ert folks väl? Till belöning för allt 
detta hafven J" nu hjerta att vilja resa ifrån mig ochlemna 
mig allena med edert oregerliga och stjffsinnade folk. Något 
så när kunnen J väl ändå beherrska det, nren blifvcr jag 
allena med edra svenskar, så äta de snart upp mig. Haf- 
ven medlidande med mig och besinnen med hvilket nöje 
jag utan ert sällskap skulle färdas den ännu återstående 
långa vägen! — Nej! aldrig skall jag följa ert manskap ett 
steg längre, om guvernören, mot förmodan, låter eder ser- 
skildt afresa.'> Detta verkade och vi lofvade under bety- 
gande af den erkänsla, vi voro kaptenen skyldige för all 
hans godhet och välvilja, att afstå ifrån vårt beslut, men 
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yttrade derjemte vårt missnöje öfvor förminskningen af vårt 
dagtraktamente, hvarpå han geniuälte att detta obehag för 
närvarande ej kunde afhjelpas, emedan guvernören var så 
förtömad Öfver manskapets förhållande, att han ej vidare 
ville höra svenskarne omtalas, och hade till och med befallt 
kaptenen att, för manskapets återbringande till lydnad, re- 
qvirera nödig eskort under vägen samt att efter omstän- 
digheterna behandla karlarne på ryskt vis. 

De fogligare af manskapet, soip nogsamt insågo hvad 
vi gjort för truppens bästa, förstodo ganska väl huru illa de 
skulle komma att befinna sig, om densamma af oss öfver- 
leronades åt ryssarnes fuktel, omringade oss och bönföUo 
med tårar i ögonen att vi ej skulle öfvergifva dem, utan 
glömma det framfaraa och återtaga befälet samt allvarsamt 
bestraffa de brottsliga. Vi låtsade väl ännu vidblifva vårt 
beslut, men då folket på knä ytterligare bönföU om miss- 
kund lofvade vi att fortfarande medfölja, dock under det 
uttryckliga förbehåll, att eho, som framdeles på ett eller 
annat vis förbröte sig, skulle på stället strängeligen af- 
straffas, och att hvarje förbrytelse mot disciplinen dessutom 
vid återkomsten på svensk botten komme att beifras inför 
krigsrätt. Detta medförde god verkan, och för att statuera 
exempel läto vi födande morgon dugtigt prygla några af 
de oroligaste sällarne, hvarefter marschen åter anträddes. 
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NIONDE KAPITLET. 

Ankomsten till Orel i början af Mars 1791. — Kapten De Zalls irå- 
kade förlägenhet genom förlusten af 2,000 rubel, deraf 1,500 utgjorde 
srenskaroes dagtraktamente. — Ankomst till Serpuchoff ooh återse- 
ende af en gammal bokant', major Sallichoff, hvilken befann sig der- 
städes. — Ankomst till Moskau och kort vistande derstädes. — Marschen 
till 8:t Petersburg försvårad till följe af källossningen. — Uppträde 
och batalj med ryska bönder änder passerandet af en stor by. — 
Kort uppehåll i Zarskoezelo. — Slagsmål emellan svenskar och rys- 
sar tillförd af oqvädingsordet '*Grischia'*. — Inträdet i 8-t Petersburg. 
- Uppträde emellan trenne ryska kaptener. -- Uppvaktning hos am- 
bassadören von Stedingk. — Afsked ifrån kapten De Zall. — Kort 
vistelse i 8:t Petersburg. — Afmarsch derifirån och öfvergång af Newa- 
floden. — Ankomst till Fredrikshaum den 26 Maj 1791. — Föyande 
dagen på svensk botten. — En rysk iuvalidofficers fattigdom och öd- 
n^ukhet — Ankomst till Lovisa. ~ Dåligt emottagande af egna lands- 
män. — Svårighet att erhålla skjuts. — Ankomst till Heinola — För- 
fattaren träffar der sin broder och återvänder till föräldrahemmet. — 
öfverraskning. 

Efter några dagars förlopp lemnade vi med staden Bjel- 
gorod hela Lilla Ryssland bakom oss och intågade i mosko- 
viternas gamla rike, samt anlände i början af Mars månad 
1791 till en fem werst ifrån staden Orel belägen stor by, 
der vi inqvarterades. Vår kapten reste jemte mig in till 
staden för att uppbära vår aflöning, hvilken äfven samma 
dag rigtigt erhölls efter tio kopek per man. Jag bekom af 
kaptenen några hundra rubel i skiljemynt med tillsägelse 
att dermed genast begifva mig hem och utdela penningarne 
bland folket, men sedlarne behöll han för att vexla dem, 
såsom han sade, utan courtage. 
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Samma afton, då jag och några kamrater begifvit oss 
till staden, träffade vi på en billard vår befälhafvare, inbe- 
gripen i spel med en okänd rysk officer. Spelet fortgick 
ännu då vi gingo derifrån men när vi hemkommit till vårt 
(jvarter infann sig der en rysk underofficer med helsning 
från De Zall att vi genast ville inställa oss hos honom. 
Vi skyndade oss att efterkomma lians önskan, men då vi 
råkade honom funno vi af hans utseende, att någon stor 
olycka måtte hafva inträffat. På vår fråga huru han befann 
sig, svarade han : »hvad helsan angår, bra, men i själen är 
jag förtviflad, och jag har derföre tagit mig friheten att 
besvära eder. J aren ju mina vänner? Jag har åtminstone 
gjort allt för att förtjena er tillgifvenhet. Huruvida jag 
lyckats deri vet jag icke, men min välfärd står nu i edra 
händer och J hafven makt att frälsa eller störta mig.» — 
Vi försäkrade honom att, hvad på oss ankom, voro vi be- 
redde att göra allt till hans fördel, men förstodo ännu icke 
hvartill han ville komma då han fortfor: »J sågen ju den 
officern med hvilken jag spelade! Denne nedrige be- 
dragare har bragt mig i den ställning jag nu är, och jag 
blygs vid tanken att hafva spelat tillsammans med en stor- 
tjuf, ehuru jag svårligen kunde ana att en sådan kunde 
döljas under officersuniformen. « Kaptenen upptog nu ur 
bröstfickan en röd plånbok med poleradt stållås, som dock 
befanns vara frånskuret, och fortfor: «Uti denna plånbok 
förvarade jag öfver '2,000 rubel, hvaraf 1,500 tillhörde er. 
Jag trodde att ingen, utan att taga mitt lif, skuUe kuriBft 
röfva penningarne ur min ticka och likväl lyckades det 
denne bof. Det är väl sann t att vi rumlade något tillsavn- 
mans, men jag ville fiere gång«r skilja mig från hans säN- 
skåp, ehuru han då alltid vänskapefulll bad mig dröja ännu 
en stund och när jag slutligen sk»lle bege mig nlaf, ha4e 
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gynnarn försvunnit. Vid hemkomsten klädde jag af mig 
för att gå till sängs och lade plånboken som vanhgt på 
bordet, men märkte då att låset var löst. Plötsligt grep 
mig nu tanken att penningarne voro borta, hvilket tyvärr 
äfven, vid noggrannare efterforskning bekräftades. Jag lät 
genast efterspana tjufven, men han fanns ej mera i staden, 
och jag — på en främmande ort utan alla ressourser förrän 
jag kommer till Moskau. är en förlorad man.» Vi bekla- 
gade De Zall på det högsta och deltogo hjertligen i hans 
olycka, emedan vid första påseende intet skäl förefanns att 
betvifla sannfärdigheten af hans uppgift; men vid nogare 
eftertanke syntes mig, som vår gode kapten, hvilken ej ville 
vara sämre än de förnämste af sin grad inom ryska armén 
och således ej refuserade att spela huru högt som helst, 
förlorat sina penningar, men nu blygdes att tillstå det han 
spelat bort dem. Dermed må emellertid vara huru som 
helst, — alltnog! efter att hafva underrättat manskapet 
om vår befälhafvares olycka, samt att han återförskaffat 
oss förhöjdt traktamente af tio kopek om dagen, samman- 
sköto vi alla en summa af hundra rubel för att lemna ho- 
nom den såsom ett vedermäle af vår tacksamhet för de 
många tjenster han bevisat oss. I början ville väl kaptenen 
icke emottaga summan annat än såsom lån, men på vår 
enträgna anhållan höll han dem slutligen till godo. Mar- 
schen fortsattes härefter till staden Mzensk, der jag och en 
kamrat inqvarterades hos en såkallad köpryss. Vår vär- 
dinna, en gammal pulverhexa, nekade oss att begagna kok- 
kärl, emedan vi åto kött i fastan, men hon hade en skön 
dotter, hvilken hon tvingade att i tvenne dygn sitta gömd 
bakom spiseln, på det vi ej skulle få tillfälle att råka henne. 
Ifrån Mzensk gingo vi vidare genom städerna Tufla och 
Serpuchoff, i hvilken sednare Vi åter träffade vår ganala 
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Major Sallichoff, som med tårar af glädje omfamnade oss 
endast för att, sedan vi tillsammans tagit oss en sup, skil- 
jas för evigt. Gubben gret bittert och följde oss ett stycke 
på vägen, hvarefter han stannade och viftade med handen 
sitt sista farväl. 

I början af April månad anlände vi till sydvestra för- 
staden af Moskau, der vi höllo marknad på allt hvad vi 
numera icke behöfde, såsom» fårskinnspelsar, vadmalsbus- 
saroner, utslitna ?;töflor och strumpor, skinnmössor, schärp 
m. ra., som af ryssarne köptes för godt pris. Härifrån tå- 
gade vi genom hela Moskau till Petersburgska förstaden 
och rastade der i fyra dagar samt bevistade under tiden 
gudstjensten i Tyska Lutherska kyrkan och besökte lands- 
män, som voro bosatte i den tyska delen af förstaden. 
Moskau» som är belägen vid floden af samma namn, har i 
omkrets 70 werst, och sänka, smutsiga och krokiga gator 
utom i den tyska delen af staden, som är reguliert byggd 
med stenlagda gator. Förutom 1,600 kyrkor finnas många 
palatser och byggnader af sten, men de flesta hus äro af 
träd, synnerligast i förstäderna. Bland stadens märkvärdig- 
heter, hvaribland Kreml, Tzarernes gamla borg intager 
främsta rummet, såg jag en kyrkoklocka kringmurad i en 
stor grop och vägande, enligt uppgift, 32,400 l^é.^ en haubitz 
af en ofantlig diameter och längd i proportion derefter, samt 
tvenne oerhördt långa fältslangor af nio tums kaliber, allt- 
sammans gjutet af metall, och försedt med ryska inskrip- 
tioner samt af hög ålder. Sedan vi här uthvilat och kap- 
ten De Zall erhållit penningar att tillfullo liqvidera oss, be- 
gåfvo vi oss i väg till S:t Petersburg. Just som vi skulle 
marschera inställde sig en rysk officer med uppdrag att 
undersöka om några svenskar, hvilka i Cherson och Niko- 
laijeif tagit värfning för att stanna qvar i Ryssland såsom 
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kolonister, funnos ibland oss, men då rår befälhafvare sva- 
rade att inga af de saknade medföljt derifrån, fingo vi obe- 
hindradt fortsätta vår vandring. Denna blef dock i anse- 
ende till vårvärmeri och källossningen besvärligare nu än 
förr, ehuru vi voro temligen vana att slita allt möjligt ondt, 
men hoppet att om några veckor få återse fäderneslandet 
och der träfifa anförvandter och vänner lifvade oss att för- 
draga allt; och som det fick bero på oss sjelfva huru långt 
vi ville marschera på dagen, endast vi hade tillryggalagt 
femtio werst på trenne dagar, så hände oftast att vi gingo 
fyratio werst och rastade hvar 6:te dag. 

Under vägen hälsades vi som oftast med de vanliga 
glåporden af ryska pöbeln, hvilken ännu trodde att vi voro 
slafvar, men manskapet, som icke ville lemna någon skyraf 
ohämnad, mattade då vanligtvis några påkslängar till veder- 
gällning åt smädaren. Af sådan anledning inträffade en 
dag att, vid genommarschen af en tre werst lång by med 
öfver trehundra innevånare, en häftig batalj uppstod emel- 
lan dessa och vårt folk Bönderna voro djerfva nog att an- 
falla oss med yxor. spjut och handspakar, men emottogos på 
så eftertryckligt sätt, att efter en qvarts timma ej en enda 
bonde vidare syntes till i hela byn, men deremot hördes 
' ett förfärligt tjut och skri af qvinnor och barn. Hunne till 
slutet af byn erinrade vi oss att vår kapten kom efter med 
bagaget, hvarföre vi stannade för att afvakta honom. Efter 
en stunds fåiäng väntan afsändes ett detachement af trup- 
pen för att skafla underrättelse om orsaken till kaptenens 
dröjsmål, och när detachementet, vid hvilket jag befann mig, 
hunnit ett stycke tillbaka i byn, påträflfcides vår befälhaf- 
vare omringad af bönderna, hvilka efter vårt aftåg åter 
samlat sig och nu fordrade upprättelse af kaptenen innan 
han fick resa vidare. De Zall sökte öfvertyga bondhopen 
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ait det ej stod i hans förmåga att straffa oss, isynnerhet 
då ej var utredt, hvilka som först varit orsaken till striden, 
samt hade gerna begagnat kantchucken i högen, om han ej 
velat undvika det ansvar, som härför möjligtvis kunnat drabba 
honom och önskat anses såsom en rättrådig och nitisk ryss. 
Man var nu nemligen på vägen emellan de begge stora 
hufvudstäderna och allmogen här i trakten fann alltid till- 
fälle att klaga öfver lidna oförrätter. Kaptenen blef höge- 
ligen glad vid vår ankomst samt bad oss oförmärkt hjelpa 
sig ifrån bondpacket. Vi trängde oss derföre så småningom 
fram till De Zallsvagn och bäst som bönderna orerade, dam- 
made vi dem utan krus helt oförmodadt till höger och ven- 
ster i dikena, samt grepo tag i tömraarne, gåfvo hästarne 
några piskslängar och låtsade med våld bortföra kaptenen, 
dervid trossen följde efter under vår eskort. De Zall fruk- 
tade dock att klagomål skulle inlöpa till S:t Petersburg, 
ehuru han förmodade att sådant ej skulle hafva någon far- 
lig påföljd. 

Den 8 Maj ankommo vi till Kejserliga lustslottet Tzar- 
skoezelo, beläget tjugo werst ifrån S:t Petersburg. Sedan 
vi besett slottet och parken med dess dyrbara anläggningar, 
begåfvo vi oss följande dagen i största ordning till hufvud- 
staden, men under vägen, då vi stannat vid ett värdshus, 
dit några svenskar ingingo för att erhålla dricka, uppstod 
återigen slagsmål i anledning af ordet «Grischia« och en 
prest, som var deltagare i affären, råkade dervid att mista 
sitt venstra öra. 

Efter denna obetydliga och endast i anseende till pre- 
stens öra märkliga tilldragelse fortsatte vi marschen under 
befäl af kapten Stiernschantz, emedan De Zall, som sjuknat, 
rest förut för att anmäla vår ankomst och sköta sin helsa. 
Vid vårt intåg uti S:t Petersburg blef jag händelsevis vittne 
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till ett uppträde emellan tvenne ryska kaptener, hvilket jag 
ej vill förbigå att nämna. Då vi passerat genom stadspor- 
tarne, emottogos vi af en kapten och stabs-adjutant, hvars 
namn jag nu ej påminner mig. Stiernschantz steg genast 
ur sin kibitka och anmälde sig såsom truppens anförare. 
Efter ett kort samtal uppstod en häftig ordvexling, förorsa- 
kad deraf att vår befälhafvare icke upprättat något förslag 
öfver vår styrka, och stnbs-adjuntanten utfor derunder emot 
den stackars Stiernschantz i de infamaste ordalag. Slut- 
ligen förklarade den sistnämnde, att han såsom kapten och 
Liffländsk adelsman ej ämnade hålla tillgodo ett dylikt be- 
mötande, och då upphörde konversation, hvarefter vi blefvo 
inqvarterade i förstaden. 

PåföJjande dag uppvaktade jag svenska ambassadören 
von Stedingk, för hvilken jag berättade åtskilligt om mina 
och de andra svenskarnes lidanden under fångenskapen; 
men han beklagade att vi åtminstone för närvarande icke 
kunde härför vänta någon upprättelse, emedan sådant skulle 
bero af en långvarig, vidlyftig process, hvars fördelaktiga ut- 
gång var mycket osäker, men som i stället skulle tillskynda 
oss drygare omkostnader än våra fordringar kunde förtjena. 
Äfven besökte jag och några kamrater vår goda vänliga 
anförare kapten De Zall, för att af honom taga afsked. 
Kaptenen som befann sig mycket illamående, beklagade att 
han ej iick den lyckan att ända till gränsen beledsaga oss, 
och med uttryck af den lifligaste erkänsla åtskiljdes vi un- 
der ömsesidiga välönskningar, kanske för alltid. De tvenne 
dagar vi ännu här tillbragte, använde vi att bese hufvud- 
staden och dess märkvärdigheter, men som tiden var kort 
medhann jag ej synnerligen mycket. Staden är utmärkt 
vacker och väl byggd, samt genomskuren af flere werst 
långa och breda gatar med trottoirer af huggen granit och 
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längst efter Newafloden löpa ståtliga kajer af samma sten- 
sort. Det är med ett ord en rigtig kejsarstad. 

Vi hade fyra dagar uppehållit oss i S:t Petersburg, när 
befallning kom om uppbrott. Då vi uppställde oss för att 
afmarschera infann sig förut omnämnde stabs-adjutant och 
tillkännagaf, å general-guvernörens vägnar, att Hennes Kej- 
serliga Maj:t i nåder behagat bevilja hvarje krigsfånge två 
rubel silfver, som äfven genast utdelades, h varefter vi af- 
tågade. Emedan byarne under vägen ej voro tillräckligt 
stora, måste vi vandra i afdelningar af hundra man och en 
dags uppehåll emellan hvarje afdelniug. Befälhafvaren för 
den afdelning jag medföljde, en rysk subalternofficer, an- 
höll att utfå marschpenningarne i förskott, men stabs- adju- 
tanten yttrade, att de ej kunde anförtros honom förrän 
utom staden på det han ej skulle komma i tillfälle att för- 
störa dem. Med så ringa grannlagenhet behandlades alla 
lägre officerare i ryska arméen och en stor del af dem torde 
ej heller förtjena något bättre. 

Påföljande dag färdades vi i pråmar öfver Newattoden 
emedan pontonbron deröfver, i anseende till den mängd 
af (h*ifis, som ifrån Ladogasjön åtföljde strömmen, ej ännu 
var utlagd, och sedan fortsattes marschen utan uppehåll 
till Fredrikshamn, dit vi anlände den 26 Maj 1791. Samma 
dag aäöstes vår befälhafvare af en invalid-fänrik, och man- 
skapet aflönades för tvenne dagar samt räknades vid ut- 
gåendet ur fästningen, hvarpå vi erhöllo qvarter öfver natten 
i Summa by och passerade följande dagen kl. 10 på aftonen 
Abborfors broar. Nästa nattqvarter var i lilla Abborfors 
by, det första som vi fingo på svenska området. 

Den 28 Maj på u)orgonen inställde sig invalidofficern 
hos mig för att taga afsked, och anhöll tillika om litet 
frukost, samt att jag af barmhertighet ville lemna honom 
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någon hjelp till uppehälle under återfärden till Fredriks- 
hamn. Detta upprörde mig mer än till ©ch med tanken på 
de lidanden jag utstått under hela min fångenskap, och, 
ehuru ringa min kassa än var, gaf jag gubben nästan allt 
hvad som deri fanns. Han tackade på det ödmjukaste, 
kastade sig till och med likt en slaf för inina fötter och 
visste ej huru han skulle uttrycka sin erkänsla. Efter för- 
nyade bugningar promenerade han med kappan under ar- 
men och värjan såsom käpp tillbaka åt Fredrikshamn. 

Sedan svenska gräusbefälhafvaren afsändt rapport till 
staden Lovisa om vår ankomst, anlände vi dit under kall 
blåst och snöglopp samt måste, oaktadt stadstjenarne an- 
visat oss qvarter, nied våld taga dessa i besittning. Då vi 
ändtligen sluppit in, funno vi i rummen hvarken sängar 
eller stolar eller ens ett halmstrå att ligga på, och jag kan 
ej neka att ett sådant emottagande i vårt eget fädernesland 
förvånade oss högeligen, helst vi sällan erfarit något dylikt 
i sjelfva Ryssland, der man dock ansåg oss såsom slafvar 
och tiender. 

Från Lovisa fortsattes färden den 30 Maj till Borgå, 
dit vi ankoiumo den 1 Juni och bemöttes något bättre än 
på förra stället I Borgå slutade den långa gemensamma 
färden och här åtskiljdes olyckskamraterna. Svenska trup- 
perna afgingo till Ekenäs för att der embarkera till Sverige 
och de finska återgingo till sina hemorter och regementen. 
Jag, som åtta månader förut ined nog vidsträckt myndighet 
kommenderat trehundra man, såg nu mitt befäl inskränkt 
till den anspråkslösa numerären af tolf man, hvilka till- 
hörde de i Savolaks förlagda trupper. Vi mönstrades af 
generalgevaldigern, kapten Westermark, och manskapet er- 
höll hvar sitt par skor och strumpor samt traktamente för 

7 
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tio dagar. Jag för rain del fick ordres till vederbörande 
kronobetjening, att den emot qvitto skulle förse mig med 
tvenne skjutshästar, och man drog till och med i betänkande, 
huruvida man för mig och min trupp kunde bestå mera än 
H häst, i hvilket fall jag naturligtvis bordt af egna medel 
betala skjutsen kontant för den öfriga halfva hästen. Här- 
till kände jag mig just icke hugad, men förklarade mig dock 
nöjd att fortsätta resan på den anordnade hästhalfvan, al- 
lenast vederbörande ansvarade mig för att den kunde gå. 
Då bekom jag två hästar. Om en lika noggrann sparsam- 
het iakttagits af vederbörande under loppet af kriget, skulle 
säkert riksgälden befunnit sig flera hundra procent mindre 
än hvad nu var fallet. Hästarne, d. v. s. anordningen om 
dem, erhölls likväl icke straxt utan lät vänta på sig trenne 
hela dygn, h vårföre jag tillät manskapet, som med åtrå 
längtade till hemorten, att afgå tyra mil i förväg och reste 
sjelf den 4 Juni efter med hållskjlits till Mörskom, der jag 
andligen af kronobetjeningen fick emottaga mina kampar. 
Vid min ankomst till Heinola var redan den tid, för hvil- 
ken manskapet var aflönad, förliden, hvarföre jag nödgades 
begära hos landshöfdinge-em betet att erhålla nödigt trakta- 
mente åt truppen för de sex dagar, som ännu åtgingo innan 
den kunde uppnå hemorten. Sjelf qvarblef jag i Heinola 
och förberedde mig på återseendet af mina föräldrar och 
syskon, hvilka ännu sväfvade i fullkomlig ovisshet om, huruvida 
jag vore lefvande eller död. 

Sedan jag sist såg dem hade 2 år och 4 månader för- 
flutit, och min äldre broder, som jag träff'ade i Heinola, 
sade sig ej kunnat igenkänna mig, om han ej händelsevis 
blifvit underrättad om min ankomst; så hade jag förändrats 
under min fångenskap. 
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Genom de många viarigheter jag uthärdat, hade jag nöd- 
gats förvärfva en ej ringa grad af förmåga att beherrska mig 
sjelf, derföre trodde jag mignuäfven kunna till följd häraf 
utföra ett projekt af ,min broder, att jag skulle såsom fremling 
och okänd göra mitt återinträde i föräldrahuset. I min 
brors sällskap afreste jag under antaget namn och skepelse 
af en handels-komiss, en eftermiddag till hemmet, dit vi an- 
lände omkring kl. 6 på aftonen samt tillbragte hela qvällen 
under samtal med min far i hvarjehanda ämnen. Då bland 
annat man kom på tal om krigsfångarne och deras åter- 
vändande från Ryssland, frågade mig gubben om jag ej hört 
något om hans son. men jag låtsade mig härom vara full- 
komligt okunnig. Sålunda förgick tiden och man lade sig 
till sängs. Följande morgon v knade jag vid soluppgången 
och begaf mig ned i trädgården samt ölvertänkte här huru 
min role skulle slutas. Klockan 6 gick jag in till mina 
systrar, som ännu sofvo, men snart uppvaknade vid min 
promenad fram och tillbaka i rummet, inom sig högligeu 
förtörnade öfver en sådan ohöäighet af en gästfritt bemött 
främling. De drogo täcket öfver hufvudet och väntade med 
otålighet, att jag skulle aflägsna mig Men då detta icke 
skedde började de ana oråd, ehuru de emellan mig och 
deras försvunne broder icke funno annan hkhet än ställ- 
ning och gång. Slutligen upplyftade min äldre syster 
hufvudet och frågade häftigt, hvarifråii jag kom, h var- 
på jag med villrådighet genmälde »från Lovisa». Yt- 
terligare tillspord ifrån hvilken ort jag anländt till Lovisa, 
kunde jag ej längre bibehålla fattningen utan svarade med 
osäker och darrande röst »ifrån Ryssland. « Som en blixt 
flögo mig nu flickorna om halseu och öfverhöljde mig med 
kyssar och glädjetårar Medan detta pågick inkom min 
moder i rummet och blef helt bestört, men ögonblickligen 
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upplyst om sammanhanget, kom äfven turen till henne. 
Min far, hvilken låg i rummet bredvid och vaknat vid ovä- 
sendet, hade uppstigit för att underrätta sig om orsaken 
dertill, då jag skyndade honom till mötes och. vid inträdet 
i hans rum helsades med ett: god morgon, herr bokhål- 
lare»! Men af moder och syskon, som följde efter i ögon- 
blicket, förvandlades från herr bokhållaren till gubbens 
efterlängtade son, om hvilken han qvällen förut ej hade 
ringaste kunskap. 

Så slutade min sorgliga början på krigarebanan och 
jag kunde i sanning säga med j>min son på galejan»: 

Sverige, säger jag till slut, 

Ar det bästa Gud har skapat; 

Hade jag vetat det förut. 

Aldrig då jag utåt gapat. 

Fattig, mager, svart som en niger 

Slutar jag min kurs och tiger. 
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TIONDE KAPITLET. 

Återkomst till regementet i Juni 1791, — Mörka framtidsntsiiartcr. — 
Trakasserier angående författarens befordran till officer. — Uppvakt- 
ning hos excellensen baron von Stedingk. — Utnämning till officer 
1796. — Förnyade trakasserier. — Af resa till Stockholm. — Rese- 
äfventyr. — Ankomst till Stockholm. — Uppvaktning hos statssekre- 
teraren Lagerbring. — Audiens hos konung Gustaf IV Adolph. 

1791 den 18 Juni samlades Savolaks jägareregemente 
i S:t Michel för undergående af årets vapenöfningar. Då 
jag inställde mig, blef jag med serdeles fäguad och del- 
tagande emottagen af min förre kapten, numera majoren 
von Sticht, hvilken lyckönskade mig att hafva öfvervunnit 
alla svårigheter, som vederfarits mig under min mer än två- 
åriga fångenskap i Ryssland. 

Min underofficerssyssla var redan besatt, men jag åter- 
fick genast både den och lönen utan några omvägar, och 
majoren försäkrade mig derjemte, att han uti rapport till 
Kongl. Maj:t rekommenderat mig till samt äfven erhållit 
nådigt löfte för mig pm officersfullmakt så snart jag blef- 
ve fri från fångenskapen, äfvensom att det numera endast 
berodde på regementschefen, öfversten och riddaren Jäger- 
horn, att anmäla min återkomst för konungen. Detta löfte 
jemte hoppet om snar befordran, hvilken genom den iråkade 
fångenskapen 1789 gick mig ur händerna, var det enda 
talande skälet för mig att qvarstå i militärstån det och vid 
ett regemente, der jag af allt befäl, med undantag af major 
von Sticht, var okänd och dessutom ej åtnjöt mer än 33 
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Rdr 16 sk. årlig lön. Sedan jag af regementsqvartermästaren 
utbekommit min fordran för tvenne års innestående ailöning 
med 70 R:dr, samt ekiperat mig i tjenstfärdigt skick, be- 
vistade jag mötet med mycken förnöjelse. Efter dess slut 
tillbragte jag öfriga delen af sommaren 1791 hos mina för- 
äldrar och nödgades i alla sällskaper, der jag umgicks, 
berätta mina förflutna öden, I hemmet, der jag tillbragte 
den angenämaste tid jag hittills upplefvat, qvarstadnadejag 
till påföljande vintern, då jag gjorde en resa genom Nyland 
och Tavastland för att besöka der boende slägtingar och 
vänner. 

1792 års regementsmöten bevistade jag åter i egenskap 
af underofficer samt tillvann mig nya bevis på mkia för- 
mäns och kamraters vänskap och aktning, men någon be- 
fordran afhördes icke. Då ännu ej några officers-vakanser 
yppats vid regementet, misströstade jag emellertid icke om 
avancement, utan hoppades att under min väntan göra mig 
destomera meriterad. Min lilla lön var dock alldeles otill- 
räcklig för mina behofver och mina föräldrars små ressurser 
tilläto dem ej -att gifva mig något understöd. Jag öfver- 
vägde derföre, huruvida jag ej borde öfvergifva militären 
och söka någon civil befattning i statens tjenst, hvarigenom 
jag bättre kunde försörja mig, men ärelystnaden, fåfängan 
och det hopp om befordran, jag ännu förespeglade mig, 
blefvo till slut rådande och jag beslöt att med tålamod 
afbida tiden. 

Som Savolaks jägåre-regen)ente emellan de årliga mö- 
tena ej hade något slags tjenstgöring, tyckte jag att den 
långa tjenstledighetstiden kunde användas till något för det 
allmänna och mig sjelf mera gagneligt än att göra ingen- 
ting, och som jag redan vid tidigare år vant mig vidlandt- 
mäterigöromål, öfvertog jag af en landtmätare hans för- 
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rättningar emot åtnjutande af halfva arfvodet för desamma, 
som gåfvo mig full sysselsättning till vinterns inbrott. Jag 
fortsatte dem 1793 vid första barmark och tills jag, kort 
innan regementet skulle samlas till undergående af general- 
mönstring, insjuknade i en svår feber. 

Följande året bevistade jag ånyo mötena i förhoppning 
att, genom en nu på mitt regemente inträffad vakans, ändt- 
ligen erhålla den lofvade befordran, men häri blef jag gäc- 
kad, ty i stället utnämndes till fänrik en af regements- 
chefen föreslagen studiosus, hvilket, om den nye officern 
ägt den minsta duglighet, ej skulle grämt mig så mycket 
som nu var händelsen. Emellertid ville jag icke öfvergifva 
mina förhoppningar, och skaffade mig derföre, ehuru med 
mycken svårighet, borgen för 500 R:dr, genom hvilken sum- 
ma jag sattes i tillfälle att med en fänrik vid regementet, 
hvilken skulle befordras till löjtnant, ingå ackord om hans 
iänrikstjenst. Löjtnantsförslaget blef länge fördröjt och 
upprättades icke förrän i September 1796 då jag jemte 
beraälde officer inställde mig hos regementschefen och an- 
höll om hans tillstyrkan af ackordets gillande, men fick till 
svar, att äfven denna gång fänriksplatsen var bortlofvad. 
Jag insåg nu att sådant skulle inträffa vid hvarje blifvaude 
ledighet. Som jag redan var 35 år gammal, tyckte jag mig 
emellertid länge nog hafva stått i underofficersgraden, hvarföre 
jag i all ödmjukhet anhöll hos min chef att, om han ansåg 
sin protegée mera berättigad än jag till erhållande af den 
vakanta sysslan, jag åtminstone måtte blifva föreslagen till 
extra fänrik; men härpå bekom jag det svar, att chefen 
ej ägde att föreslå någon till surnumerär officer. Jag an- 
höll då om herr öfverstens rekommendation, på det jag möj- 
ligen genom någon annans försorg kunde blifva anmäld till 
befordran^ men äfven detta vägrades. Sedan således mitt 
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bemödande var förgälves, fann jag mig föranlåten att fråga 
öfversten, om han hade någonting emot mig eller om mitt 
uppförande vid regementet varit af den beskaflFenhet, att 
jag ej ansåges värdig till eller, med ett ord, vidare hade 
något hopp att blifva föreslagen till officer, i hvilket sist- 
nämnde fall jag ämnade i tid taga mitt parti. Han sva- 
rade härtill, att han ingalunda hyste någon obenägenhet 
emot mig och att han vid sin ankomst till Stockholm, dit 
han stod i begrepp att afresa, ville göra allt hvad han 
kunde till min förmån. 

Som konung Gustaf IV Adolf o«h hertig Carl af Söder- 
manland väntades till staden Lovisa ifrån sitt besök i S:t 
Petersburg och jag derjemte med synnerlig glädje erfor, 
att min fordne brigadchef, numera Hans Excellens En af 
rikets Herrar m. m. baron von Stedingk var med i sviten, 
begaf jag mig genast dit för att uppvakta honom. Excelr 
lensen emottog mig på det vänligaste sätt, men yttrade sin 
förvåning öfver att se mig ännu i underofficers-uniform samt 
att jag ej sedan krigets slut kommit i åtanka till officers- 
befordran, och befallde mig derjemte, att klockan 10 föl- 
jande dag vara honom följaktig till hertigen -regen ten. På 
utsatt tid den 4 Oktober 1796 hade jag äran att inställa 
mig hos excellensen, som medtog mig till hertigen, der jag 
af hans excellens presenterades, hvarefter jag på stället i 
nåder utnämndes till extra fänrik vid Savolaks jägare- 
regemente med bibehållande af min underofficerslön tills 
någon officerslön kunde blifva vakant, och erhöll expedi- 
tionssekreteraren Palin befallning att vid framkomsten till 
Stockholm genast ombesörja expedierandet af min fullmakt. 

Glad öfver denna lyckliga vändning i mitt öde skref 
jag genast till min regementschef och underrättade honom 
om hvad som händt, samt utbad mig hans ynnestfulla bi- 
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trade till fullmaktens utlösande m. ni.; men erhöll hvarken ' 
något svar eller någon fullmakt. Efter förnyad skrifvelse 
till niin chef, hvarpå ej heller följde något svar, misstänkte 
jag med skäl att han motarbetade mig. och jag vände mig 
derföre till en bekant i hufvudstaden med uppdrag att taga 
reda på sakens sammanhang och erhöll äfven efter någon 
tid underrättelse, att expeditionssekreteraren Palin förgäfves 
sökt listan, hvaruppå jag var uppförd till officer, och att 
hertigen öfverlemnat regeringen till den unge konungen, 
hvadan saken numera icke stode att hjelpa. 

1797 måste jag således åter göra möte såsom under- 
officer. Man erbjöd mig då att mot ackord erhålla en fält- 
väbelsbeställning. Jag fann dock för godt att refusera 
anbudet och begärde i stället att regementschefen benäget 
ville upplysa mig huru det hängde tillsammans med min 
fullmakt och officersbefordran, men erhöll af herr öfversten 
det korta svaret, att han ej ville haiva någon surnumerär 
officer vid regementet. 

Nu fullkomligt förvissad om riktigheten af hvad jag 
förut anade angående chefens animositet mot min persoif, 
beslöt jag afgå från regementet och bortackorderade till 
den ändan min lön till en förut lönlös kamrat, som inlem- 
nade mitt afskedsmememorial jemte anhållan om bifall till 
ackordet, men jag erhöll ingen resolution på min ansökan, 
utan endast mundtliga invändningar af såväl regements- 
chefen som kompanichefen. 1797 om hösten ämnade jag 
ingå vid fortifikationen, i hvilket afseende jag äfven skrift- 
ligen anhöll hos major von Sticht om tjenstebevis, som jag 
äfven bekom; men jag erhöll derpå befallning att infinna 
mig hos regementschefen och medhafva bevis om deposition 
af ackordssumman för en stabsfänriksplats. Nu trodde 
jag att min chef ändrat tänkesätt och inställde mig utrustad 
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enligt hans önskan, men eniottogs af honom med det ytt- 
rande att, som han hört att jag ämnade lemna regementet, 
hade han på förslag till en extra fänriksplats uppfört en 
prostson, som var underofficer vid ett annat regemente, samt 
en bland mina tjenstekamrater, en annan underofficer. För- 
bittrad öfver detta krångel, beslöt jag nu, trots öfverstens 
kabaler, att blifva officer vid Savolaks jägare. Jag öfver- 
sände derföre till general en chef ett till Kongl. Maj:t ställdt 
underdånigt memorial med anhållan. att jag, såsom redan 
förut utnämnd till officer, måtte i nåder tillåtas få betala 
ackord i stället för den å förslaget af min chef uppförde 
fremlingen, i h vilket ändamål jag äfven öfversände deposi- 
tionsattest å den erforderliga summan. Trenne månader 
förfiöto utan att jag fick något svar och jag ansåg derföre 
bäst att resa till Stockholm för att der personligen göra 
mina andraganden, samt begärde och erhöll tvenne måna- 
ders permission. * Men hvarifrån taga respenningar? Allt 
hvad jaj» för närvarande egde utgjorde 20 R:dr i kontant 
och några utestående fordringar, hvilka jag ej för tillfället 
kunde utfå. Jag lyckades dock slutligen och erhöll anvis- 
ningar på 66 R dr 32 sk. B:co, deraf 50 .R:dr skulle få lyf- 
tas hos en prost i Åbo län och 16 R:dr 32 sk. i Borgå. 
Med dessa assignationer och 20 R-.dr kontant på fickan 
begaf jag. mig den 8 April 1798 på min vanskliga färd. 
Vid ankomsten till Borgå erhöll jag straxt mina 16 R:dr 
32 sk. och fortsatte deretter samma dag i dåligaste väglag 
resan till Åbo, derifrån jag ännu hade att fara 6 mil isväg 
till prosten, hos hvilken jag skulle få lyfta de återstående 
50 R:dr. Emedan isarne voro svaga ville likväl ingen for- 
man skjutsa mig till prostgården; men jag påträffade slut- 
ligen några tiskarebönder, hvilka voro boende der i trakten 
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och nu ämnade återvända jemte prostens dotter, som äfven 
skulle begifva sig hem. 

I dessa personers sällskap hade jag fortsatt min resa 
cirka fem mil, då fiskarena togo af till sina hemvist. Till 
följd häraf hade jag så när fått stanna qvar uti ett enstaka 
hemman på en holme, der någon häst ej fanns att tillgå 
om icke den raska, goda prostdottren erbjudit mig att köra 
för sin kursläda och låta drängen stå bakpå medarne. 
Väl fruktade jag att min vänliga reskamrat skulle för sin 
hjelpsamhet råka i obehag vid hemkomsten till sina föräl- 
drar, men uti min belägenhet var hennes anbud alltför an- 
genämt, att jag ej med tacksamhet skulle antaga detsamma. 
Jag fastsurrade således min kappsäck ofvanpå kurslädan 
samt kuskade af med min snälla följeslagerska. En half 
mil ifrån prostgården upphörde dock slädföret, hvarförejag 
i en närbelägen by anskaffade hjuldon, hvarpiå vi anlände 
till prostgården klockan 11 på aftonen. Flickans föräldrar, 
som ännu voro uppe och med oro väntade sin dotters hem- 
komst, blefvo helt förvånade när de sågo henne inträda i 
sällskap med en fremmande militär, men jag skyndade ge- 
nast .att förklara orsaken härtill i det jag framlemnade min 
invisning på pastorn. Denne upplyste mig nu, att det ej 
var någon genväg att åt detta hållet begifva sig till Stock- 
holm, hvilket jag äfven medgaf med tillägg, att blott ända- 
målet med min resa vanns, så betydde krokvägen föga. 
Innan vi uppgjorde våra pfenningeangelägenheter framsattes 
för mig och min trefliga reskamrat en bastant aftonmåltid, 
som slutade med ett glas godt vin. Jag gick derefter med 
pastorn i hans kammare, der vår afifär vidare afhandlades 
Under det han rokognoscerade min plånbok, hvilken be- 
fanns temligen mager, yttrade han missnöje öfver att hans 
broder, hvilken var den som hjelpt mig, icke något förut 
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underrättat honom om invisningen, och sade sig för när- 
varande ej hafva tillräckligt ined penningar inne. Han lof- 
vade dock att göra hvad han kunde och anvisade mig mitt 
sofrum, der jag i en präktig säng fick hvila ut efter resan. 
Klockan 5 nästa morgon inbars kaffe, hvarefter pastorn in- 
fann sig och förklarade, att ehuru det vore hans pligt såsom 
artig värd att obligera mig qvarstanna, så måste han likväl, 
nu, såvida jag ville öfver isen komma vidare, påskynda min 
affärd, i hvilket hänseende skjutsen redan stod färdig. Han 
lemnade mig derjemte 30 rdr kontant samt i50 rdr i riks- 
gäldskontorets obligationer, med löfte att derest jag behöfde 
mera och i tid derom tillskref honom, han skulle afsända 
penningar till Stockholm. Vi begåfvo oss derpå till frukost- 
bordet, der mitt hjertliga och gästfria värdfolk vid ett glas 
vin önskade mig lycklig resa, hvarefter jag tackade och kl. 
8 f. m anträdde färden öfver Korpofjärden direkte på Brandö, 
der den vanliga postvägen gick förbi. 

Vid ankomsten till Delet underrättade man mig att 
isen var så svag, att till och med en vandring derpå till 
fots vore vådlig. Men jag hade ej tillfälle att förlora någon 
tid, utan begaf mig genast i väg, ledsagad af tvenne lotsar, 
hvilka drogo min pels och kappsäck på en kälke. Prome- 
naden i det varma vårvädret var högst tröttsam emedan 
vägen öfver isen var 3 ^ mil lång och särdeles stöpig, samt 
så svag att jag på flera ställen stötte hål på densamme 
med min käpp. Då jag hunnit halfvägs uppväxte dessutom 
storm, som hotade oss att antingen på isstyckena få segla 
till Norrbotten eller till aborrarna. Slutligen kom jag dock 
lyckligt etter åtta timmars vandring öfver till Åland, men 
var så uttröttad af promenaden, att jag med häst och kärra 
måste forsla mig öfver till den ^ mil ifrån stranden belägna 
Skarpans gästgif varegård. Här träffade jag generalen baron 
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Wrede, som med svit befann sig på öfverresa till Finland, 
och nödgats uppehålla sig under fem veckor vid Skarpan, 
i afvaktan att med båt kunna göra öfverfarten till fasta 
landet. Jag fortsatte vidare min resa öfver Åland och an- 
lände den 13 April till Eckerö, der jag och några andra 
landsmän (ivarstannade till den 15, då färden öfver hafvet 
med postbåten till Grislehamn, lyckligen verkställdes. Der- 
ifrån fortgick resan samma dag till Stockholm, dit vi ankom mo 
den 16 på aftonen. 

Af mitt ressällskap erhöll jag adress på ett godt logis 
hos en klädeshandlarenka, hvilket bestod af ett väl möble- 
radt rum; priset härför var 1 rdr i veckan, och jag fick 
här äfven god, ehuru tarflig mat, tvenne mål dagligen för- 
utom kaffe, för sexton skilling om dagen. 

Dagen efter min ankomst till hufvudstaden, uppvaktade 
jag general en chef och blef mycket nådigt e mottagen. Han 
försäkrade mig att jag redan var utnämnd till officer, samt 
att jag påföljande dag skulle vara honom föJjaktig till stats- 
sekreteraren för krigsärendena för att få min fullmakt. Be- 
synnerligt nog gjorde denna underrättelse ej något intryck 
på mig, ehuru jag bordt vara glad öfver att ändtligen hafva 
vunnit målet. 

Klockan 9 på utsatt tid infann jag mig hos generalen, 
hvilken dock sade sig vara förhindrad att nu emottaga mig 
och utsatte en annan dag för min återkomst. När jag då 
inställde mig, affärdades jag på samma vis som förra gången. 
Emedan min permissionstid nalkades sitt slut erhöll jag 
löfte om prolongation deraf, och då Ijorton dagar åter för- 
gått* utan att jag hört något vidare från generalen, gick 
jag sjelf till statssekreteraren Lagerbring och efterfrågade 
min fullmakt, men bekom till svar att han ännu icke fått 
någon ordres om dess utfärdande, samt att alla å föredrag- 
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ningslistan på officersförslag uppförde personer redan blif- 
vit utnämnde. Jag fann mig nu återigen bedragen, men 
beslöt att personligen andraga mitt ärende hos konungen, 
som för närvarande var bortrest till Carlskrona, men dag- 
ligen återväntades till Stockholm. För att kunna afbida 
konungens återkomst vände jag mig till förutnämnde gene- 
ral ined anhållan om den mig lofvade prolongationen af min 
permission,, men fick ett vägrande svar på grund deraf att 
generalen ansåg onödigt att jag i Stockholm afbidade min 
befordran. Han lofvade mig i stället att, när han vid nästa 
års generalmönstring infann sig vid regementet, medhafva 
min fullmakt. Konungen återkom emellertid till hufvud- 
staden och som jag hade största skäl att ej förlita mig 
på generalens löften, anmälde jag mig skyndsamt hos Hans 
Maj:ts tjenstgöraude öfverste kammarherre, till erhållande 
af audiens och inställde mig å slottet på dertill utsatt tid. 
Vid mitt inträde i Hans Maj:ts kabinett och under hela 
audiensen, betraktade majestätet mig med skarpa ögon. 
Med häftighet tillspord om mitt ärende, anförde jag, att 
jag redan den 4 Oktober 1796 i nåder blifvit utnämnd till 
fänrik, men ännu ej kunnat bekomma min fullmakt. Konun- 
gen afbröt mitt yttrande och sade., att denna anmälan bordt 
gå ^enom min regementschef. Jag upplyste nu Hans Maj:t, 
att jag ej förbigått någon af mina förmän, och berättade 
hela anledningen, hvarföre jag slutligen ansett mig tvungen 
att vädja till Kongl. Maj:ts nåd och rättvisa. När jag slutat, 
frågade mig konungen helt nådigt, om jag bevistat kriget 
samt huru länge jag varit i tjenst, och lofvade mig att göra 
sig närmare underrättad om förhållandet samt genom stats- 
sekreteraren Lagerbring meddela mig nådigt svar. Jag. af- 
skedades härpå af konungen med en nådig l)öjning på 
hufvudet. 
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ELFTE KAPITLET. 

Afresa till Finland. — Excellensen von Stedin^k intygrar att författa- 
ren blifvit i dess närvaro utnämnd till officer af hertigren-regr^nten. — 
Offif>.orskåreii8 uppvaktning: hos regementschefen öf\'er8te Jägerliorn och 
tilldragelse dervid. — Afresa till Helsingsfors efter mötenas slut år 
1800. — Undergående at artilleri-officersexamen 1801. — Landtmäteri- 
examen 1802. — Öfverste Sandels, chef för Savolaks jägare — Krån- 
gel vid befordran till premier-löjtnant. ~ Becognosceringsöfhingar med 
de yngre kamraterna vid regementet pfter mötets slut år 1804. — Tjenst- 
görande majoren von Knorrings undersökning om företräde till befor- 
dran emellan författaren och löjtnant Bnisin. — Regementschefens 
slutliga decision. — Flyttning och äfventyr i Sulkava socken. 

Dels för att invänta konungens nådiga svar, och dels 
för att afvakta en penningeremiss, hvaraf jag var i stort 
behof, dröjde jag ännu några dagar i Stockholm, under 
hvilken tid jag uppvaktade statssekreteraren, som gaf mig 
det besked, att ingen fullmakt ännu var expedierad, och att 
konungen utflyttat i lägret å Ladugårdsgärdet, hvarföre det 
komme att dröja till nästa föredragning. Det återstod mig 
nu ej annat än att bedja statssekreteraren vid första till- 
fälle påminna Hans Maj:t om mina angelägenheter och be- 
näget meddela mig skriftligt svar, hvarpå jag den 8 Juni 
afseglade med en sump till Åbo, och derifrån begaf mig 
med skjuts till S:t Michel, hvarest regementet var samman- 
draget till generalmönstring. 

Vid hemkomsten ifrån mötet erhöll jag en skrifvelse 
från statssekreteraren Lagerbring, som underrättade mig 
att Kongl. M%j:t allernådigst behagat yttra att, så snart 
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jag kunde vederbörligen styrka det jag den 4 Oktober 1796 
blifvit utnämnd till fänrik vid Savolaks jägare-regemente, 
fullmakt för mig i sådant afseende genast skulle utfärdas 
Jag hade nu ingen annan utväg än att till lians excel- 
lens m m von Stedingk, som då vistades i S:t Petersburg, 
öfversända statssekreterarens bref och erhöll tolf dagar der- 
efter från excellensen ett ynnestfuUt svar, jemte intyg, att 
jag i hans närvaro blifvit den 4 Oktober 1796 af hertigen- 
regenten utnämnd till fänrik. Af detta intyg tog jag nu 
en bevittnad afskrift och öfversände originalet till statssekre- 
teraren, hvarefter jag slutligen den 18 Mars 1799 erhöll 
min fullmakt. Regementschefen Jägerhorn, hvilken då vista- 
des i Stockholm, afsände samtidigt ordres till regementet, 
att emedan jag var utnämnd till fänrik utan lön, min under- 
ofiicerslön skulle mig fråntagas, och detta ytterligare bevis 
på öfverste Jägerhorns motvilja för min person gjorde att 
jag endast helt ogerna ingick på öfverste-löjtnanten von 
Stichts förslag att jag skulle göra ansökning om att få bibe- 
hålla min gamla lön. 

Då officerskåren vid regementschefens ankomst till 1799 
års möte uppvaktade honom, yttrade han sig till mig på 
följande sätt: »Ni har nu ändtligen blifvit officer och jag 
har förut ej känt att ni egde så inflytelserika mäns rekom- 
mendationer, hvarföre jag icke heller velat föredraga er till 
officer framför andra underofficerare. På det att Kongl 
Majits och kronans tjenst likväl icke skall komma att lida 
något, måste ni dock afträda er underofficerslön». Högst 
besynnerligt var det att: Kongl. Maj:ts tjenst skulle komma 
att lida derföre att jag var officer, då den icke lidit medan 
jag var underofficer. Slutligen och då herr öfversten tillade 
att kompanicheferna lågo öfver honom med ständig klagan 
öfver brist på underofÖÄerare, ansåg jag mig ej kunna under- 
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låta att invända att otn kompaiii-cfaefeniä häfy& déöto flere 
officerare, så måtte ^ väl dessa, förutsatt lätt de Urb dtfglifee 
i sin tjenst, uppväga en underofficer. Öfverskens ^broder, 
majoren C. F. Jägerhorn, inföll härvid med hög töst;'att jag 
blifvit ovärdigt bemött och gjort mig 'förtjent "äf en bättre 
lön och hugkouist än som vederfarits rtiig viddiéttaregfe- 
ntente. Efter en lång paus, hvarundér allas blickletr toto 
fastade på chefen, yttrade denne omsider, att 'han ej^ämnÄde 
beröfva mig min lön i händelse general en chef ville låta 
mig behålla den, hvarpå hans broder inföll, ^att getiéfälén 
ehef 'Säkert icke befattade sig med den öaken. Emellertid 
bibehöll jag min lön opåtaldt och gjorde mötet såsom regte- 
ments-adjutant, samt blef till och ttied flere gåtfger bjuden 
till chefen, så att det förflutna nu lycktes vara Begrafvet i 
glömskans flod. 

Ändtligen hade jag blifvit officer, men huru jag Bktflle 
kunna draga mig fram på min ringa löu med ökade utgifter, 
utgjorde ständiga ämnet för mina funderingar. Efter lÄötéts 
slut fick jag tillstånd att efter min beqvämlighet viistas Utom 
regementets stånd, och jag kunde således återtaga tnina^gåttila 
landtmäterigöTomål för att derigenom befred^ä big någon elsltta 
inkomst. 

År 1800 bevistade jag åter mfötena i egeniAap af i^e^ge- 
•ments-adjutant t)ch afreste efter detias slut till HélfldÄgfrfrs 
för att der vidare fevertuera mig i militära studier. 

I Helsingfors vände jag mig till en erkHndt iskicklig 
artilleriofficer för att af honom beredas till ärttUeriofficers- 
examen, men olyckligtvis var denne ttiin lärare mera itilrfefs- 
serad för sin violin och sitt piarti piquet äti sina eleVbrs 
undervisning, hvarlöre jag äfveh under min kliri ttbs höUym 
gjorde ringa framsteg. JAg viinde nlig derföte till en uilélra 

8 
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pålitlig person, nemligen sjelfva professorn i artilleriet, under 
hvars ledning jag återtog den förlorade tiden. 

Den 16, 17 och 18 December 1801 undergick jag och 
trenne artilleriofficerare ojBfentlig examen inför det ^ 
Helsingfors förlagda finska artilleriregementets examens- 
kommission, hvilken utgjordes af en regementsofficer, två 
kaptener, två löjtnanter och två underlöjtnanter samt artilleri- 
professorn, som examinerade. Examen skedde för öppna 
dörrar under fyra timmar på för- och fyra timmar på efter- 
middagen; och jag afslutade dermed en kurs, som väl endast 
varat tio månader, men dock kostat mig 333 rdr 16 sk. bko, 
ehuru jag sedan med tillfredsställelse, fann att jag till min 
nytta användt denna summa. 

Under min^ vistelse i Helsingfors uppvaktade jag några 
gånger en af mina förmän, en major vid Savolaks jägare- 
regemente, hvilken bodde der i staden. Jag blef af honom 
väl emottagen och han proponerade mig vid ett tillfälle, att 
i sitt sällskap afresa till 1801 års möte i S:t Michel. Som 
resan skulle blifvit mig nog depensiv och jag dessutom deri- 
genpm kommit att försumma mina studier, afböjde jag för- 
slaget och sökte samt erhöll äfven general en chefs tillstånd 
att vara befriad ifrån mötet. Men häröfver blef min major 
högst missnöjd och måste hafva rekommenderat mig till det 
värsta hos regementschefen, numera öfverste von Sticht, enär 
majoren vid sin återkomst från mötet underrättade mig att 
jag erhållit en ovän uti min chef Af denne fick jag äfven 
en skrapa för det jag mot hans tillstyrkan förskaffat mig 
tjenstledighet; men när jag närmare förklarat för honom de 
skäl, som bevekt mig härtill, visade sig öfversten åter lika 
vänlig som förut. Annorlunda var Majorens sinnesstäm- 
ning. Han och jag råkades vid en assemblée i November, 
och jag fick då tillsägelse att påföljande dag kl. 9 f. m. 
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infinna mig hos honom för att följa med på en uppvakt- 
ning hos excellensen N. N. som nyligen anländt till staden, 
och majoren föreslog mig vid balens slut att följa honom 
hem; men emedan jag uppgjort parti med några kamrater, 
svarade jag, att så kärt det mig än vore att efterkomma 
hans önskan nödgades jag dock af ofvannämnde orsak att 
denna gång ej följa min böjelse. Detta behagade likväl 
icke herr majoren, hvarföre han också helt kallt önskade 
mig god natt, och när jag på anbefalld tid dagen derpå in- 
fann !!jig hos honom, erhöll jag af hans dräng en föga artig 
avis,* att jag ej kunde blifva emottagen, emedan majoren då 
ännu var oklädd. Jag begaf mig således ensam till exel- 
lensen, dit efter en stund äfven majoren anlände och då vi 
tillsammans gingo derifrån passade han på tillfälle och fö- 
rebrådde mig för det jag efter hans förmenande ej var rig- 
tigt klädd ehuru jag hade jacka sluten med schärpetofvanpå 
jackan. Han der^emot var klädd i öppen jacka med schärpet 
på västen. Jag genmälde, att jag var klädd i den uniform 
Kongl. Maj:t faststält för hela arméen och äfven för Savolaks 
Jägare, ehu/u dessa blifvit tillåtne att utom tjensten nyttja 
öppna jackor; och på hans vidare yttrande: att det såg illa 
utatttvenne officerare af samma regemente voro kläddepå 
olika sätt, medgaf jag det äfven för min del, men tillade, 
att då jag ej fick äran träffa herr majoren innan uppvakt- 
ningen, kunde jag ej veta huru majoren skulle vara klädd; 
och härmed skiljdes vi. 

1802 bevistade jag alla mötena samt derangerade mina 
afl*ärer, synnerligast genom utgiften till en alldeles förän- 
drad uniform, hvilken då af regementet anlades. Efter mö- 
tenas slut erhöll jag Kongl. Maj:t8 nådiga resolution att 
beräkna min tur ifrån den 4 Oclober 1796, då jag utnämn- 
des till Fänrik, ehuru min oftiicersfullmakt först uti&rdades 
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den 18 Mars 1799 och härigenom blef jag något soulagerad 
för min lidna oförrätt och ingen iif kamraterne missunnade 
mig denna förmån. 

För att hädanefter ej behöfva underkasta mig landtmä- 
tares ordres och tillika upphjelpa mina finanser, inleranade 
jag till Kongl. landtmätérikontoret afskrift af mina exa- 
mensbetyg jemte ansökan att blifva antagen till landtmä- 
tare med rätt att arbeta på eget ansvar; men fick afslag 
på den grund, att jag ej undergått examen i Kontoret. Jag 
tilläts dock att aflägga den äskade examen inför öfverdi- 
rektören Alfving i Finland, och gjorde det äfven under vin- 
tern 1804, samt erhöll derefter utan ansökning konstituto- 
rial såsom ordinarie landtmätare och började, då jag slutat 
mötena, att för egen räkning verkställa landtmäteri-förrätt- 
ningar hvarpå jag förtjenade så nn-cket att jag hoppades 
inoiri kort tid kunna ställa mina affärer på [jod fot, ehuru 
oförutsedda händelser sedermera tyvärr gjorde detta hopp 
om intet. 

Cxeneral Jägerhorn tog afsked år 1803 och öfverste von 
Sticht erhöll i hans ställe Savolaks infanteriregemente samt 
blef tillika brigadchef. Öfverste Sandels utnämndes till chef 
för jägare-regementet, hvilket enligt nådig befallning nu 
förökades med fyra Kompanier samt flera officerare; och 
skulle till de nya ofticersplatserna de förut vid corpsen an- 
ställda officerarne befordras efter sin tur, emot erläggande 
af fastställde ackordsummor. 

I slutet af Juli månad nyssnämnde år reste jag till Srt 
Michel för att uppvakta min nya chef, hvilken emottog mig 
mycket vänligt, och frågade om jag kom för att deponera 
penningar för mitt löjtnants- ackord. Som jag ej härom er- 
hållit någon underrättelse, svarade jag, såsom sanningen 
var, att jag endast "kommit för att uppvakta min chef, men 
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nu 'fick jag höra, att öfversteii för några dagar sedan i bref 
meddelat mig, att jag vore i tur till sekundlöjtnant på 
stat och att ackordsumnian borde vara deponerad före den 
! Augusti, vid äfventyr att jag i annan händelse ansågs 
hafva afsagt mig befordran. Härpå hade jag alldeles icke 
tänkt och lät således öfversten veta, att jag omöjligen kunde 
hinna anskafia penningar till den utsatta tiden, hvarpå öf- 
versten hugnade mig den angenäma underrättelsen, ätt jag ^ 
var den enda, för h vilken han ville hysa konsiderationi Jag 
borde dt)ck mécl det skyndsammaste till honom öfversända 
penningar eller depositionsattest å 500 Rdr B:ko, emedan jag, 
efter hvad han trodde, möjligen till och med kunde komma 
ifråga att nämnas till premierlöjtnant. Öfversteii lofvade 
derjeaite att han skulle skynda med förslagets ingifvande, så 
att jag hunne befordras innan det nya Adlercreutzska rege- 
mentet, hvilkét nu var i görningen, blefve uppsatt. 

Alldeles oförberedd härpå, visste jag ej hvar jag i en 
hast skulle anskaffa oOO R:dr B ko, men jag lyckades dock 
häri inoMi få dagar, hvarpA jag skyndade efter öfverste San- 
dels, som var ' på väg till Stockholm, och lemnadc honom 
depositionsattesten. Inlemnandet af det underdåniga försla- 
get kom emellertid af åtskilliga orsaker att fördröjas ända 
tills i Mars 1804 och den 9 Oktober s. å. befordrades jag i 
Nåder till — sekundlöjtnant. 

Under tiden hade Adlercreutzska regementet blifvit upp- 
satt, ' hvarigenom inträffade, att en Fänrik, som blott tjenat 
ett år vid närande regemente, blef äldre Löjtnant än en af 
saiuma grad som vid Savolaks Jägare blef ofticer under sista 
kriget. En yngre löjtnant blef af enahanda anledning äldre ' 
kapten och så vidare alla grader igenom, hvilket likväl ej 
boirt kiinua inlräflfa.' Enär nu flera officerare från fremman- 
de'*fcorp8ér plSBeraJes på Savolaks Jägare-regemente endast 

« 
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derföre att de betalte några hundrade Rdr mer i ackord än 
vi vid jägarne, kunde jag således för mina 500 Rdr B:ko ej 
blifva mer än sekundlöjtnant, hvilken grad jag rätteligen 
blott bort betala med 300 Rdr. 

I Augusti samma år anmodades jag af Regements-che- 
fen att inöfva mina yngre kamrater i fältrekognoscerings- 
konsten. Jag undanbad mig väl kommissionen, emedan jag 
behöfde använda min mesta tid till att arbeta för egen räk- 
ning, men öfversten var enträgen och jag ville ej sätta mig 
emot hans önskan. Jag började således i slutet af Augusti 
rekognosceringsöfningarna och fortsatte dem till början af 
Oktober. Då likväl endast få af kamraterna visade någon 
synnerlig lust att profitera af den möda jag gjorde mig, och 
årstiden dessutom började blifva missgynsam för dylikt ar- 
bete, upphörde jag härmed och insände till öfversten karta 
och rapport öfver öfningarne, hvarmed han förklarade sig 
högst belåten. Emellertid hade jag uppoffrot sex veckors 
tid och omkring 50 Rdr kontant för att uppfylla min chefs 
önskan, men bekom ingen annan ersättning än några kom- 
plimenter. Till och med min tur vid regementet bibehölls icke 
oförkränkt, ty en minderårig oflBcer, hvars fullmakt var några 
veckor äldre än min, förklarades, tvärt emot stadgarna i 
Kongl. brefven den 15 Februari 1796 och den 5 December 
s. å., böra åtnjuta befordran framfor mig. 

Härom gjorde jag dock vid '1805 års regementsmöte en 
liten remonstration och herr öfversten befallde då att saken 
skulle afgöras vid majorsförhör, hvilket verkställdes på föl- 
jande rätt löjliga sätt. Löjtnant Brusin (den som fått min 
tur) och jag infunno oss på utsatt dag hos tjenstgörande 
majoren, öfveradjutanten och ridd. B. U. von Knorring (jag 
bör i förbigående nänana, att Brusin var anställd vid von 
Knorrings kompani och jag vid premiermajoreiiB). Vid för- 
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horet utreddes, att Brussin var född 1782, samt att han 
blifvit underofficer och passerat graderna i Maj 1790, ut- 
näMints till extra Fänrik den 21 Augusti s. å. och ingått som 
extra kadett i Carlbergs krigsskola den 28 sistnämnde må- 
nad, men sedan i Juni 1797 lemnat läroverket utan att h af v a 
aflagt officersexamen. Jag åter var född 1771, hade ingutt 
i krigstjenst 1789 och, såsom underofficer, bevistat Suomen- 
niemi- och Kyrö-aflärerne samt i tvenne år varit i rysk fån- 
genskap, och hade den 4 October 179() blifvit utnämnd till 
extra Fänrik. Till löjtnanter voro vi begge befordrade den 
9 October 1804. Efter inhemtad kännedom ora allt detta 
tog major von Knorring till ordet och yttrade sig med en 
synnerlig skarpsinnighet på följande sätt: -Nu har löjtnant 
Brusin genom ett betyg af major Tuujulin bevisat sig hafva 
gjort underofficerstjenst; det åligger derföre löjtnant Burman 
att äfven bevisa när han gjort underoflicerstjenst». Härpå 
genmälte jag. att Kongl. Maj:ts nådiga fullmakt vore till- 
räckligt bevis å min sida härutinnan, helst efter min tanke 
vår, Brusins och min, underofficerstjenstgöring icke hade nå- 
got inflytande å turberäkning såsom officerare, men att om 
herr majoren åstundade närmare upplysning om min tjenst- 
göring, sådan upplysning säkrast kunde inhämtas af rege- 
mentets rullor och förslager, h vilka förmodligen befunnes i herr 
majorens egen vård. Detta ansågs likväl ej vara tillfyllest, 
utan majoren menade att jag skulle förete ett sådant skrift- 
ligt betyg som Brusin, innan denna vigtiga fråga kunde af- 
göras; och dermed slutades majorsförhöret. 

Jag vände mig nu till brigadchefen von Sticht, hvilken 
under kriget stått vid samma fördelning som jag samt varit 
min befälhafvare, och han förundrade sig naturligtvis hög- 
ligen öfver major von Knorrings beteende, helst denne sam- 
tidigt tjenstgjort såsom adjutant vid nämnde fördelning, samt 
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utfärdade sj^Jf det begärda intyget,, hvilket jag genast lem- 
nade till von Knorringr Men ingenting halp; och följande 
d^gjBn underrättade mig majoren, att det skulle förblifva 
dervid, att Brusin hade turen framför mig. Då jag anhöll 
att denna decision mått^ upptagas på regementsordres eller 
skriftlig resolution mig meddelas, på d^t jag kunde komma 
i tillfälle attibesvära mig öfver beslutet,, fick jag endast till 
svar, att när fr,ån mig skriftlig ansökan inkom, skulle äfven 
skriftlig resolution utfalla. Jag vände mig då till regements- 
chefen med ett memorial, hvaruti jag omnämnde det Knor- 
ripgska beslutet och,. anhöll om chefen? skriftliga yttrande 
dwöfv-er, men återfick några dagar före mötets slut memo- 
rialet , af öfver^ten med tillsägelse att afgifva ett ny tt sådant, 
dm jag 'bor4e, åberopa allt hvad jag hade att andraga till 
stöd för.min.Magan. Att jag efterkom denna anmodan fick 
jag^dock sedermera ångra. Nu sade sig emellertid öfver- 
sten ej vilja, decidera. emellan Brusin och mig, utan skulle, 
föc.att ej .ådraga sig något missnöje, öfverlemna saken till 
Kongl. MAJ:t8 afgörande. Vid denna temligen oväntade ut- 
gång kunde jag ej afhålla.mig från den anmärkningen, att 
om herr öfversteij, följde de af Kqngl. Maj:t för befordringar 
utfärdade nådiga föreskrifter, kunde, å min sida, något miss- 
nöje dermed naturligtvis ingjilunda uppstå, men härpå sva- 
rade öfveraten endast. i undvikande att han, ämnade stricte 
fiäja nämnde föreskrifter. 

Regements-chefen hade tillåtit kompanicheferna att ef- 
ter godtycke bestämma kompanibefälets vistelseorter inom 
kompaniets stånd, och derjemte utfärdat ordreQ att ingen 
officer^ eller under.o$cer skulle, utan serskildt tillstånd, få 
uppehålla! .sig öfyer natten utom sitt qvartei: äfvensom att 
ingen bataljonscbet ägde>vJät|;,fitt .permittei:a längire <än p4 
hogflt. trenne. ,daga,r,,.0Qh i alla b^4elser icke tillåta p^Spn 
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att vistas utom kompaniets stånd. Till följd häraf erhöll ' 
jag i September månad befallning att genast flytta ilrån 
Heinola och bosätta mig i Sulkava socken Då jag såg att 
mina utsigter till utkomst och förbättring i mina aflfärér 
härigenom skulle fullkomligen tillintetgöras, sökte jag så 
godt sig göra lät att afvända olyckan och framställde i ett 
af mig för sådant ändamål till chefen ingifvet memorial den 
bekymmersamma belägenhet, hvaruti jag skulle blifva försatt 
genom nämnde omflyttning och åberopade dervid den nådi- 
ga tillåtelse Kongl. Maj:t lemnat regementets jägare att bo 
och vistas hvarhelst de funne för sig- beqvämligast, samt att 
Kongl Maj t, för att lindra tjenstgöringen, inskränkt de van- 
liga kyrkoparaderne till endast fyra om året; jag vågade 
dessutom till stöd för min begäran att få qvarstanna i Heinola 
i all ödmjukhet tillägga, att det kompani hvarpå jag var 
placerad vore förlagdt uti tjugotvå socknar, Heinola deri 
inbegi'ipen, och att det således kunde för Kongl. Majits och 
kronans tjenst vara likgiltigt, i hvilken af nämnde tjugutvå 
socknar jag hade min bostad. 

När öfversten genomläst min skrift, frågade han mig om 
jag ej ville återtaga densamma, hvarpå jag, som visste mig 
icke hafva deri begagnat något stötande framställningssätt, 
och dessutom ansåg det olämpligt att återkalla en ansök> 
niag innan något svar på densamma följt och derigenom 
beröfva mig all utsigt att befrias från de för mig olycks- 
bringande resultaterna af en egeniuäktig befallning, svarade, 
att då herr öfversten täckts meddela mig sitt beslut i saken, 
skulle jag efterkomma hans önskan. Men detta svar förtröt 
honom högligen, helst några fremmande officerare voro när- 
varande. Han förnyade derföre i häftig ton sin fråga, och 
yttrade, då jag svarade på samma sätt som förut: »min re- 
solution blir att ni lyder och flyttar dit ni är befalld, samt 
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klaga hos Konungen om ni så behagar-' JVleinorialet behöll 
han likväl och ingen resolution utföll tills vidare i anledning 
af min anhållan, och jag måste således ställa mig befallnin- 
gen till efterrättelse. Men det är ingenting ondt som ej 
medför något godt, säger ordspråket; och så var äfven här 
händelsen, ty de närvarande kunde nu öfvertyga sig om. att 
jag ej sökte ställa mig in hos chefen, hvilket några afunds- 
män behagat om mig utsprida derföre att han stundom vi- 
sade mig förtroende och företräde. Till heder för min chef 
må jag nämna, att han efter denna händelse visade sig emot 
mig lika frynthg och vänlig som förut. 

Med tjenstgörande majorens tillstånd återreste jag till 
Heinola för att der till den 1 Februari 1806 begagna min 
semester, efter hvars slut jag ånyo begaf mig till Sulkava 
och emottog kompaniexpeditionen. I Mars besökte jag Hei- 
nola och Gustaf Adolfs socknar, i hvilka eii del af kompa- 
niets manskap var förlagdt, men hade icke hunnit tillbaka 
till n]in interneringsort, då jag den 1 April erhöll tjensgö- 
rande majorens befallning att inställa mig i Sulkava och 
lemna rapport om ii)in bostad samt derstädes af vakta vidare 
ordres. Nu gällde det att lyda och det i hast Jag skyn- 
dade således taga vägen till Sulkava, men kunde vid min 
återkomst dit on:öjhgen erhålla någon lämplig bostad, utan 
måste anse det såsom en lycklig reträtt att få inflytta i sock- 
nens obebodda tingsstuga, der jag för öfiigt led brist på 
det nödvändigaste. En kappsäck, en slädhud, ett schatull 
och ett hästtäcke voro de enda husgeråd jag egde innan 
jag med största svårighet hann förskaffa mig några möb- 
ler; och till ytterligare uppmuntran för tnig i min behagliga 
belägenhet, anlände, sedan jag fjorton dagar väntat på de 
utlofvade »vidare ordreS", en adjutant, som, å majorens väg- 
nar tillsade mig två veckors arrest för iiiin Marsresa i Hei 
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nolatrakten; men som detta var den första bestraffning jag 
erhållit under min adertonåriga tjenstetid, och jag ^ust ej 
ansåg mig hafva begått någon värre förseelse, så grämde 
jag mig ej heller synnerligen mycket öfver hela arreste- 
ringen. 

De tidsfördrif Sulkava hade att erbjuda bestodo i lec- 
tur af reglementet och någon annan ytterst tarfiig själaspis, 
hvarmed jag dock fick nöja mig ända till den 7 Juni, då 
jag begaf mig till befälsmötet i Sit Michel. I Sulkava, be- 
svärades jag ständigt med förfrågningar om hvad min vi- 
stelse derstädes hade att betyda, då aldrig förr utom under 
krigstid någon Savolaks jägareofficer varit der stationerad; 
och jag svarade oftanog med betydelsefull min att det var 
af största vigt för statens väl att jag uppehöll mig just i 
denna socken; ehuru jag naturligtvis inom mig måste finna 
det både löjligt och hårdt att nödgas tillbringa min tid på 
en ort, der jag ingenting hade att bestyra, allrahelst som 
mina affärer derigenom blefvo lidande utan att tjensten på 
något det ringaste sätt befrämjades. 

Under tiden hade jag bekommit regementschefens reso- 
lution i tvisten emellan mig och Brusin om vår tur, och be- 
slutet lydde ungefärligen så, att som Kongl. Maj. t, oaktadt 
dess nådiga stadganden angående bestämmande af officerares 
tur, icke destomindre i nåder utnämnt Brusin till Fänrik, 
(ehuru Brusin enligt berörde nådiga stadganden ej var der- 
till kompetent) så syntes deraf tydligen, att Kongl. Maj t 
ör honom gjort ett undantag ifrån den all manna författnin- 
gen ; och skulle derföre Brusin äfveu komma att bibehålla 
turen framför .mig. Häröfver anförde jag underdåniga be- 
svär hos Kongl Maj t, öfver h vilka chefens förklaring infor- 
drades. 
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TOLFTE IfAPITLET. 

Mötet 1806. — Ekonomiska bekymmer. — Bevis på öfrerste Sandels 
välvilja och ridderlighet. — Afreaa med uppbrotts-ordres for Savolaks- 
brig-aden i Februari 1808. — Ryssarnes infall i 8avoIaks. — Sträng; 
köld under reträtten ifrån 8:t Michel- — Savolaksbrigadens ankomst 
till Kuopio den 13 Mars - Besvärlig föiposttjenst i .30 graders kyla. 
— Fortsatt reträtt med åtföljande besrärlighéter. — Intåg i Uleåborg. 
Femte brigaden organiseras under öfverste Sandels. - Anställning 
som fältmätningsofåcer och chef för yttre ärenderna. — General 
Adlerorantz lefvererar batalj rid Sickajoki. — Ankomst till Sickajoki 
efter affärens slut. — Uppvaktning hos fältmarskalken Klingspor. 
— Finska arméen beslutar att ej retirera vidare. 

Vid min ankomst till mötet erhöll jag af öfversten 
Kongl. Maj:t8 för mig den 12 April IbOB utfärdade'' nådiga 
transportresolution att vara premierlöjtnant, men derjemte 
tillkännagaf han sitt missnöje öfver att jag anfört besvär 
emot hans beslut om Brusins tur; och jag kunde naturligt- 
vis ej svara något annat än att processer, synnerligasteinot 
min chef, voro mi^ motbjudande, och att jag ej önskade' 
fofceras' till sådane, hvilket dock nu varit händelsen. 

Efter slutadt befälsmöte, öfverlemnade jag till öfversten 
en af mig författad plan till fälttjenstöfningar, lämpad efter 
terrainen i och omkring S:t Michel och der kamperande 
trupper, hvilket arbete mih chef täcktes anse .mfed mycket 
välbehag; och det goda förhållandet' emellan honom bch 
mig syntes sålunda återstäldt. När vegembntsmötet hunnit 
sluta, uppdrog han mig att för mina yngre kamraters öfliing' 
ånyo företaga en rekognosering och, som jag aldrig undan- 
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dragit mig något för tjensten verkligt nyttigt, underkastade 
jag mig äfven det obehagliga onus att utan någon ersätt- 
ning vara andras läromästare. Hela Augusti manad upp- 
offrade jag till dessa göromål och i början af September in- 
fann sig öfversten sjelf vid öfningarne samt förklarade sin 
belåtenhet med våra arbeten. 

Alla dessa omständigheter hade emellertid förorsakat 
mig depencer vida öfvpr mina tillgångar, så att min skuld 
nu uppgick till 800 Rdr. Min årliga lön utgjorde deremot 
ej mer än 83 Rdr och häraf måste jag betala 48 Rdr i ränta 
på skulden, samt lefva och kläda mig för återstoden, allt 
på en tid då t. ex en tunna råg kostade 10 a 12 Rdr, en 
aln kläde 4 n 5 Rdr och ett par stöflor 8 Rdr. I anseende 
till mina många resor måste jag äfven hålla mig en hä^t, 
hvars fouragering öfver vintern kostade 50 Rdr, och dräng, 
hvars lön med föda och kläder gick till 50 Rdr. Med a.11 
möjlig hushållning kunde jag icke föda mig sjelf under 150 
Rdr. Härutaf måste således årligen uppkomma balans och 
när krediten upphörde vinkade gäldstugan mig till mötes. 
Sådan var min ställning i början af år 1807 och den frukt jag 
skördat af aderton års uppoffringar och bemödanden tör att i 
min mån gagna det allmänna Härtill kom att så väl jag som 
mina äldre kamrater hade nöjet att se en sekundlöjtnant 
föreslagen och befordrad till Regementsqvarterraästarfe och 
kapten framför oss, som utgjorde ett antal af icke mindre 
än tre stabskaptener och tio premierlöjtnanter. Emedan jag 
var den femte premierlöjtnanten i ordningen drabbade dock 
prejudicen mig ej värre än att jag, om befordringen skett 
efter tur, blifvit uppflyttad till den fjerde 

Som regementschefen numera behagade med mig föra 
en vänlig och förbindlig korrespondens, underrättade jag 
honom om mina finansers obehagliga ställning, samt att jag 
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ehuru mot min böjelse, beslutit taga afsked. Till de förras 
afhjelpande svarade han »pedelst att lemna mig propriebor- 
geu för ett lån i disconten, men på det sednare alldeles 
icke, hvaraf jag drog den slutsatsen att min afgång autin- 
gen icke öfverensstämde med hans önskan eller af honom 
ansågs icke vara allvarligt nieuad, Öfversten befriade mig 
dessutom från att deltaga i 1807 års recognosceringar och 
gaf mig tillstånd att i stället använda tiden till land tmäteri - 
förrättningar, så att jag derigenom skulle kunna bereda mig 
någon inkomst. 

Lyckan var att jag hade öfverste Sandels till chef. Han 
hade sjel^l smakat på verlden och dess smA bekymmer samt 
var .såsom i annat äfven häruti olika de flestn andra, att 
han i medgångens dagar icke glömde motgångens. Men det 
var slumpen, -«om ställde mig i beroende af denna utmärkta 
man; och jag hade lika lätt kunnat råka ut för en förman 
af helt andra åsigter om heder och samvete. Att en under- 
lydandes timliga väl skall till den grad som nu är förhål- 
landet bero af den tillfälligheten, att en förman vill göra 
rätt i stället för orätt, bevisar dock brist i samhällets orga- 
nisation och lagarnes handhafvande, men är ett ondt som 
svårligen kan afhjelpas, så länge patriotism och sträng rätt- 
visa ej iakttagas af de styrande och statens embetsmän så 
illa afiönas, att de knappast äga sin torftiga utkomst. 



1808 i början af Februari månad utbröt kriget emellan 
Sverige och Ryssland, emedan Gustaf IV Adolf ej kunde 
förmå sig att godvilligt lemna Finland i Rysslands klor. 
Den 3 Februari erhöll jag befallning af dåvarande brigad- 
chefen, grefve Jean Adam Cronstedt, att ifrån Heinoia af- 
resa med uppbrotts-ordres till Savolaks-brigaden, hvilken 
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S:t Michel. Jag var förste löjtnant vid premiermajorens 
kompani af Savolaks jägareregeinente, och min Stabskap- 
ten, en flink officer i sin ungdom, var numera gammal och 
så förslappad att han knappt var tjenstbar. Hela bestyret 
med kompaniet hvilade således på mig. Till biträde hade 
jag väl en sekundlöjtnant och en nybnkad fänrik, men den 
förre sysselsatte sig hellre med korten än medtjensten, och 
den sednare måste ledas till allt. För att derföre kunna 
uppehålla kompaniets tjenstbarhet, var det för mig nödvän- 
digt att skaffa mig dugligt underbefäl, hvarföre jag måste 
afsätta en del af det gamla och i dess ställe antaga nytt 
folk. Kompanibefälhafvaren brummade väl något deröfver, 
men jag lät honom förstå att såvida ansvaret för kompani- 
ets duglighet skulle hvila på mig, så ville jag äfven utvälja 
underbefäl, och dervid blef det. 

Den 25 Februari inryckte fienden i Savolaks, der hela 
brigaden, som var samlad vid S:t Michels kyrka, under hela 
påföljande natten i 36 graders köld och under öppen him- 
mel stod under gevär. Jag förkylde mig vid detta tillfälle 
så, att jag led odrägliga magplågor, men under dåvarande 
omständigheter var ej tid att tänka på läkedom eller sjuk- 
hus. Väl beskref jag mitt onda för regementsläkaren, men 
denne förstod ej saken bättre, än att han sade mig hafva 
symptomer till bråck, och rådde mig att lägga mig till bråck- 
band. Jag påstod då i förargelsen att han hade symptomer 
till förrykthet i hjernan. 

^ Utan att hafva sett någon fiende började brigaden den 
29 Februari att retirera norrut, samt marscherade natt och 
dag. Jag med mitt kompani utgjorde fältvakt så ofta den 
öfriga styrkan rastade. Köld, snö och yrväder, obanade eller 
dåliga vägar, torr föda och uselt bränvin till traktamente' 
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— allt detta, som dagligen bestods, var icke särdeles godt 
läkemedel för min sjukdom och ofta inställde sig så förfär- 
liga kolikplågor, att jag nödgades kasta mig på snödrifvan 
tills de gifvit något med sig. 

Den 8 Mars, medan brigaden rastade och proviantera- 
des, fick jag ordres att taga befälet öfver en transport, som 
fortskaffades med 170 hästar under eskort af 300 man, 12 
dragoner samt tvenne nickhakar, och afgå med densamma 
ifrån Warkaus till Läppevirta. General Tutschkoff med en 
corps af 4000 man följde mig i hälarne, men det oaktadt be- 
fann jag mig den 9 Mars kl. 6 om morgonen med trans- 
porten i säkerhet. Omkring kl. 9 f . m ?isade sig fiendtliga 
avantgardet und^r öfverste WlastoflF på isen å den vid Läp- 
pevirta belägna sjön. Hela brigaden ryckte honom till mö- 
tes och några skott vexlades, men så snart transporten hun- 
nit väl undan, fortsatte brigaden sin reträtt. Jag hade nu 
under snart tre dygn ej njutit någon hvila, och var så trött 
att jag under marschen emellanåt somnade och stupade 
omkull« 

Den 13 Mars inryckte brigaden i Kuopio, der Karelska 
jägarecorpsen stötte till densamma. Kärsimäki och Sulkava 
^ kompanierna af Savolaks jägare under kapten J. Z. Dunc- 
ker s och mitt befäl jemte 20 dragoner och en 3-<Qr:g nickhake 
medföljde dock ej till staden, utan qvarlemnädes på treijer- 
^iedels mils af stånd derifrån vid Jynkkä på fältvakt. Jag 
med mitt halfva kompani låg i en bondstuga och den andra 
hälften utgjorde vedetter. Här fick man ändtligen efter 
fjorton dagars ständig marsch ömsa kläder och njuta någon 
hvila. 

Den 15 Mars rapporterade vedettema att fiendtliga styr- 
kan var i antågande, hvarföre jag genast ryckte ut med 
hela kompaniet. Elden började genast, derunder vi i tvenne 
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timmar på stallet uppehöUo fienden, men måste, öfverflyg- 
lade af tiendtliga skidlöpare, till slut retirera. Reträtten 
fortsattes hela dagen öfver en två mil lång sjö, betäckt 
med halfalns djup snö, och fienden påträngde häftigt med 
sitt kavalleri, hvarföre vi litet emellan måste göra front för 
att med några salfvor hålla honom tillbaka. Men omkring 
kl. 10 på aftonen upphörde fiendtliga attackerna. Hela 
dagen hade vi marscherat och slagits utan att få annan 
föda än litet torrt bröd och en sup finkel; nu erhöUo vi 
till nattqvarter en tom bondstuga, deri ej fanns någon eld- 
stad. Man vågade således för kölden icke att sofva och me- 
dan en del af kompaniet utgjorde bevakning, tiflbragte jag 
och de öfriga, som vistades inne i den iskalla stugan, nat- 
ten med dans och slutade baletten först nästa morgon, kl 
6, då marschen fortsattes. Under denna tid tillhörde mitt kom- 
pani ständigt arriergardet. Emedan både jag och min trupp 
ej bekommit den ringaste föda sedan föregående dagen på 
morgonen, afsände jag, för att få något till lifs, sekund- 
löjtnanten till provianttransporten, hvilken gick i téten* af 
brigaden, men löjtnanten återkom på aftonen med det be- 
sked, att han i anseende till trängsel på vägen och trans- 
portens alltför stora försprång ej kunnat bekomma någon 
proviant. Middagstiden inträffade jag och min trupp vid et 
bondgård, der brigad-chefen jemte sin stab stannat för att 
intaga middag, och här fick jag befallning att göra 'halt.för 
att betäcka staben, men någon förplägning bestods inga- 
lunda och vi hade svultit trenne dygn, då jag uti en bond- 
gård händelsevis lyckades för egna penningar erhålla tio 
kannor bränvin, af hvilka jag lät till truppen utdela tvenne 
supar per man, hvarefter den åter muntert fortsatte mar- 
schen till nästa nattläger. Här gick jag ej till hvila förrän 

9 
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jag sett att hvarje karl undfått sin andel af den nu sent 
omsider ankomne provianten. Som fienden icke vidare på- 
trängde så häftigt som förut, blef marschen äfven lindrigare, 
ehuru det var min lott att under reträtten ständigt tillhöra 
arriergardet och bivuakera på fältvakt. Med undantag af 
en del utai Savolaks jägare-regemeute, hvilket under öf- 
verste Sandels algick till Brahestad, inryckte brigaden under 
grefve Cronstedts befäl uti Uleåborgs stad sista dagarne af 
Mars. Kyssarne, som stodo med sitt avantgarde sex mil ifrån 
Uleåborg vid Pulkkila kyrka, egde fullkomlig kännedom af, 
att ånska arméen ämnade draga sig bakom Kemi elf utan 
att dessförinnan göra något motstånd; och* da jag kunde 
törmärka, att några anstalter ej vidtogos till ett planmessigt 
försvar, anhöll jag, som ansåg min helsa dyrbarare än att 
den borde utan ändamål förstöras, om fjorton dagars permi- 
sion för dess vårdande. Jag rådfrågade derföre stadsläka- 
ren professor Ståhl i Uleåborg om mitt onda, htaraf jag 
nu lidit i flere veckor, och omnämnde den förra läkarens 
barocka idéer, och Ståhl instämde genast i min förmodan 
att sjukdomen härrörde af förkylning, samt ordinerade nå- 
gra piller. Efter åtta dagars förlopp, var jag, utan att 
hafva behöft anlägga något bråckband, så fri från plågor, 
fttt jag kunde anmäla mig hos grefve Cronstedt till tjenst- 
göring och blef äfven genast beordrad att i egenskap af 
kurir afresa till högkvarteret i Pyhäjoki. Fälmarskalken 
grefve Klingspor, hvilken yttrade sitt missnöje öfver briga- 
dens hastiga intåg i Uleåborg, medsände vid min återresa 
ordres till brigaden att fatta posto vid Frantsila, och hade 
emellertid befallt, att en femte brigad, skulle formeras af 
serskilda corpser. Ufverste Sandels utnämndes till chef för 
den nya brigaden, som utgjorde omkring 2,000 man, och 
han anställde mig vid densamma såsom fältmätningsofhcer 
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och chef för yttre ärenderna, men antog till expeditionschef 
sin förra regements-adjutant 

Till följd af min nya befattning afreste jag genast 
för att rekognoscera vägen mellan Kajana och Uleåborg, eme- 
dan fienden åter börjat avancera framåt och tycktes vilja, 
att högkvarteret, hvilket under tiden blifvit flyttadt till Sii- 
kajoki och stod i begrepp att vidare tly till Torneå, skulle 
gifva sig af skyndsammare än som var ämuadt För att 
hindra ryssarne från deras onda uppsåt och tillika gifva dem 
en minnesbeta, beslöt sig nu general Ådlercreutz att vid 
äiikajoki leverera batalj, hvilket äfven lyckades med den 
påföljd, att iienden drog sig med betydlig förlust tillbaka 
under det att högkvarteret, som emellertid dragit sig tillba- 
ka till Lumijoki, derstädes lungt afbidade utgången af den- 
na opåräknade aöär. Natten efter striden in trallade jag 
vid valplatsen och hck der skåda liera hundra ryska fån- 
gar, hvilka jemte sin betäckning dansade kring uppgjorda 
stockeldar, för att kunna hålla sig varma under en köld af 
åO grader samt förbannade, uthungrade och förfrusue såsom 
de voro, sin styrelse och dem, som tvingat dem till ett så 
orättmätigt krig. Med möda lyckades jag fa liärberge öf- 
ver natten i en liten kammare, der nio artilleriolticerare för- 
ut voro logerade, och begaf mig följande morgon till Lumi- 
joki, der jag kl. 8 i. m. hck löreträde hos fältmarskalken 
och allemnade till honom rapport om att min recognosc^- 
ring var verkställd. Han behagade dervid yttra sin belå- 
tenhet saiut bjöd mig på en bastant frukost, efter hvars 
intagande jag genast återvände till min brigadchef öfverste 
Sandels. Klingspor^ som endast tänkte på sin reträtt till 
Torueå, hade dertill iörberedt allt, men hnska arméen, hvii- 
ken ännv ej fått mäta sin styrka med henden^ satte sig eniot 
fältmarskalkens afsigter under förkunnande att, om man ej 
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finge lefTerer-a fienden ordentlig betalj, så skulle man ej gk 
öiVer Uleå elf, utnn lieldre upplös» sig och återväiida till 
sina .hemorter. Denna kraftiga i)rotest hade god verkan 
och taltmarskalken måste foga sig i att lyda, ehuru han 
villade sig föga böjd för allvarsammare motstånd. 
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TRETTONDE KAPITLET. 

Expeditionen till Carton for att fÄnga Knlnetr. - Araron vid PnlkkHa 
den 2 Maj. - Kmbuscaden vid Idensalmi kyrkoby den 6 M»j.-Ka«- . , i 
pios eröfring den 12 Maj. - Vacke.t drag af ^n rysk krigsiånBO. - . 
Kapten Maln,, - Kurirresa till Uleäborg. - Erhållande af Svärds-or- 
den - Kuopio återtaget af Ryssarne och Femte brigaden »lUnwaB- 
trängd vid Toivola - Toivol» pass befastande. - Ställningen vid Toi- 
vola Sfvergifves af femte brigaden, hvilken drager sig tillbaka till 
Palois som starkt befästas. - Konventionen i I.ohte* d^n 1» Sptember. 
- Sandels harm att nödgas öfvorlemna Palois pass till Eyssatnc. - ■ 
Underhnndlingat mod general Tutschkoff. - Middagsbjudning hos den 
ryska generalen. - Furst Dolgoruki. - Kinkigt uppdrag till ryska tor- ^ 

postchefen general Alo^ejeO. - Återigen Brusln. . ;l 

Enie.l;... arméens flanker v..ro alldeles blottade oohfien.- 
den ..behiiKlradt kunde öfverfl^ga den., beordrades slutligen 
femte brigaden, under Sandels befäl, att betäcka de.n bogra 
flanken, <.ch då äfveu säker rapport inkommit att 100 man 
kossacker besökt den fyra mil ifrån Uleål)org belägna Carl- 
ön, aubelallde.8 jag att med 150 ski.Uöpare af Westerbottens 
regemente och 20 Karelska dragoner söka bemäktiga ...»g, 
nämnda ö. Jag uppbröt derföre under natten till den 2(^ 
April i några och tretio graders köld och hade för att kunna 
kringränna tienden lördelt min trupp i smäm detache.i.en. 
ter, hvilka följ.nde morgon i daguingen sammanstötte^ vid 
kyrkan, som lAg midt på ön. Meu några kossacker råka- 
des icko. ty de, 80.11 dagen förut varit der, hade seder.Mera 
återvÄudt till Siikajoki. Enligt oedres tivarstannade ja^- tills^ 
vidare på Carlo, ijien afsände genast pålitlige kuuskapare 
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efter ryssarne för att skaffa mig alla möjliga upplysningar 
om deras styrka och företag, samt erhöll äfven kännedom 
om att fiendtliga förpostchefen, öfverste Kulneff, befann sig 
i Siikajoki prestgård med endast ett ringa antal kossacker 
och jägare. Jag fick då det infallet att der enlevera honom, 
men sådant berodde dock på de noggrannare underrättelser, 
jag hvarje ögonblick inväntade. Då dessa slutligen ankom- 
mo fick jag T.eta, att grefve Cronst^dt den 27 April med 
fjerde brigaden inträfiat i Revolaks och der slagit fienden, 
hvilken dock ansåg sig hafva vunnit segern, emedan Adler- 
creutz efter slaget drog sig tillbaka för att ej i onödan upp- 
offL*a sin underlägsna styrka. Eulneff hade genast derefter 
lemnat Siikajoki och min plan gick således om intet Föl- 
jande dagen erhöll jag befallning att sammanstöta med San- 
delska brigaden, som i anseende till oniförmälta omständig- 
heter framryckt till Frantsila kyrkoby. 

Min chef öfverste Sandels, hvilken nu städse visade mig 
aktning och förtroende, meddelade mig genast vid min an- 
komst sin afsigt att påföljande morgon den 2 Maj attac- 
kera ryska avantgardet, som stod vid Pulkkila kyrka, samt 
bad mig uppgöra operationsplanen, och som jag några vec- 
kor förut under reträtten utan aflösning i trenne dygn be- 
vakat Pulkkila, kunde jag, som följaktligen väl kände till 
lokalen, inom några timmar till chefen afiemna i fullständigt 
skick' hela planen, hvilken af honom gillades till alla delar, 
hvarpå trupperna genast sattes i rörelse. 

Öfverstelöjtnant Fahlander, sedermera adlad med nam- 
net Edelstam, gick med 400 man för att afskära fienden re- 
trätten; brigadchefen avancerade sjelf med hufvudstyrkan 
och tvenne 3-pundige kanoner stora landsvägen till Pulkkila 
och jag afsändes med 80 Westerbottningar och 20 Savolaks- 
jägare för att taga fienden i flanken och hindra hans före- 
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ning med ryska arm éen, hvilken stod vid Kalajoki omkring 
fyra mil ifrån Pulkkila. Striden börjades nästan samtidigt 
från alla sidor och efter fyra timmars hårdnackadt motstånd 
var fienden totalt kringränd och slagen. Ingen ryss kom 
undan. Öfverstelöjtnant Abuchofl sårades svårt, 4 officerare 
18 underofficerare och 200 man jemte 21 kossacker blefvo 
fångne, samt 1 officer och 200 man dödskjutna. Tvenne 
fanor, 2 6-pundiga metallkononer med attiralj, 4 trummor 
70 artilleri-, kossack- och trosshästar, äfvensom det ryska 
detachementets alla bevärings- och utredningspersedlar eröf- 
rades. Vår förlust var deremot högst ringa och utgjordes 
blott af 5 sårade officerare och omkring 70 döde eller sårade 
soldater. 

Samma afton den 2 Maj detacherades 100 man under 
mitt befäl till Haapajärvi för att afskära vägen för en större 
rysk transport; men innan den hann anlända till det ställe, 
der jag låg embusquerad, blef den tagen af öfverstelöjtnant 
Fahlander, hvilken gått en annan väg. Emellertid åter- 
vände jag ej tomhändt, utan medförde fyra kossack-hästar, 
hvilkas ryttare under vägen till vår brigad blifvit dödade af 
bönder hvilka användes såsom eskort för fångarne. 

Den 6 Maj afsändes jag ånyo med 100 man, för att upp- 
hinna kapten Malm, hvilken förut blifvit afskickad till Kuopio 
med 50 man för att förstöra fiendens betydliga magasiner 
der i staden, hvilka man trodde blott voro bevakade af 40 
ryska soldater. Emedan jag fått full rätt att agera efter 
omständigheterna och med godo eller våld förse mig med 
så många hästar, att mitt detachement kunde färdas åkande, 
sammanstötte jag, efter att på 36 timmar hafva tillryggalagt 
tio mil, med kapten Malm och sa.ntidigt inlopp äfven under- 
rättelse att ett fiendtligt detachement af lika styrka med 
vårt var i antågande. Vi gjorde nu halt i Idensalmi kyr- 
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koby och uppkastade i hast en plan att bemäktiga oss det 
ryska detachementet för att kunna fullfölja vår expedition 
till Kuopio, samt lyckades så väl i vårt förehafvande, att 
hela fientliga styrkan fångades förutom fem man, som blefvo 
dödsskiutne. 

Denna lilla aflfär jemte fångarnes försändande till bri- 
gadens högijvarter i Pulkkila förorsakade tvenne dagars up- 
pehåll och en förminskning af tio man i vår styrka. 

Den 10 Maj, då vi åter skulle fortsätta marschen, väg- 
rade 80 man af Westerbottens regemente, för det dåliga 
väglagets skull, att till fots tillrygga lägga den återstående 
vägen. För att upprätthålla lydnaden, befallde jag genast 
att de tredskande skulle uppställas och begaf mig med pisto- 
len i hand framför fronten samt uppmanade den som ej ville 
marschera, att genast träda fram ur ledet, men då bådo alla 
om förlåtelse och satte sig genast i marsch. Efter tvenne 
dagars förlopp inkom underrättelse att ryssarne hade om- 
kring 400 man förlagde i Kuopio och derjemte infunno sig 
flera bönder samt tillkänn agåfvo att omkring 300 af deras 
kamrater voro i grannskapet af staden för att förena 
sig med oss. Som bönderna kunde vara bra såsom figuran- 
ter, beslöto kapten Malm och jag att begagna dem härtill, 
men att deremot ej insläppa dem i staden eller hopblanda 
dem med truppen, emedan de då endast skulle åstadkom- 
mit oreda. Sedan fördelade vi vår lilla corps i trenne af- 
delningar, dervid jag tog befälet öfver den företa, löjtnant 
Clementeofl* vid Westerbottens regemente öfver den andra 
samt fänrik Tavaststjerna öfver den tredje, och anföUo kloc- 
kan 2 på morgonen till den 12 Maj Kuopio ifrån trenne oli- 
ka sidor med våra bönder rangerade på isen emot den fjerde 
sidan för att der förhindra ryssarnes reträtt. Vid anfallet 
på staden belsades jag med tvenne salfvor, hvilka dock ej 
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förorsakade någon skada, och då jag med bajonetten genast 
angrep fienden, tog den till flykten samt fördrefs inom några 
minuter ur staden ut på isen; der sainlade sig Ryssarne väl 
åter, men törskingrades alldeles vid ett af mig ånyo företa- 
get anfall, och förlorade 2 uiulerotticerare samt 50 man i 
fångar, hvilka kapten Malm, som observerat aftaren på isen 
och afsändt en pluton till min förstärkning, nu fick det nö- . 
jet att . emottaga. Under tiden hade de begge andra afdel- 
ningarna verkställt sina anfall med oinvexlande lycka, och 
omsider tvungit fienden att retirera till stadens torg; men 
här togo ryssarne slutligen sin tilltiykt uti landskansli-huset, 
ifrån hvars fönster de sedan underhöUo en häftig eld. Åter- 
kommen från mitt håll fann jag Clementeofi" och Tavast- 
stjerna i begrepp att storma huset. 8om de likväl ej kunnat 
lyckas häri utan alltför stor mansspillan, ansåg jag det vara 
bättre att underhandla med ryssarne, än att utan ändamål 
uppoffra en mängd folk vid en stormning. Det beslöts såle- 
des att trupperna skulle draga sig utom skotthåll samt blott 
cernera huset, äfvensom att en af de fångne ryssarne skulle 
afsändas till sina i kansliet varande kamrater med uppma- 
ning till dessa att, emedan st» den i allt fall redan var inta- 
gen, gifva sig emot erhållande af pardon, eller i motsatt fall 
bereda sig på att få springa öfver kUngan eller blifva inne- 
brända. Efter en stund återkom ryssen med tillkännagifvau- 
de, att de belägrade önskade tala med den officer, som af- 
sändt honoai. Men då jag åtföljd af några jägare nalkades 
huset, deri fienden förskansat sig, började^ elden ånyo. Nu 
förlorade jag tålamodet och rusade med pistolen i ena han- 
den och sabeln i den andra uppför trappan, oaktadt den 
fångne ryssen, af tacksamhet för det jag vid ett föregående 
tillfälle räddat honom från att bli ihjälslagen af några bön- 
der, sökte hindra mig derilrån. Här fann jag eiiiot mig 8^u 
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fällda bajonetter, men afskjöt pistolen och kastade mig se- 
dan åt sidan ur fiendens skottlinie, samt ropade på ryska i 
strängt hotande ton, att derest ryssarne ej ögonblickligen 
nedlade vapnen skulle de blifva massakrerade, och detta ver- 
kade. Inom en minut sträckte ryssarne gevär, hvarefter 
hela staden med dess betydliga magasiner var i vårt våld. 
Emellertid hade kapten Malm fått underrättelse att fienden 
ännu försvarade sig i staden och Malm inryckte derföre dit 
med sina bönder, samt kom nu sjelf med några soldater till 
min undsättning. Då bönderna sålunda voro lemnade åt 
®ig sjelfva, började de genast plundra och endast med ho- 
telse af fusiliering på stället lyckades man bringa dem till 
ordning 

Enligt de ordres kapten Malm erhållit, skulle han en- 
dast förstöra magasinerna uti Kuopio och derefter genast 
återvända till brigaden med sin styrka. Jag hade deremot 
brigadchefens ordres att handla efter omständigheterna, och 
kunde således fritt röra mig samt göra efter lägligheten. I 
samråd med Malm beslöt jag derföre att för arméens behof 
bibehålla hvad vi tagit och att, efter att hafva afsändt fån- 
garne till brigaden, af vår styrka utsätta avancerade poster 
omkring staden, samt till dess försvar hos brigadchefen an- 
hålla om förstärkning. När öfverste Sandels emottog vår 
rapport, satte han sig genast i marsch till Kuopio, men hann 
först efter åtta dagar eller den 20 Maj till Toivola, der han 
måste göra halt, emedan islossningen i Saimen hindrade ett 
vidare framtågande. Jag erhöll nu befallning att öppna 
kommunikation emellan Toivola och Kuopio, der Saimen på 
smalaste stället är en half mil bred, och uppbådade derföre flera 
hundrade bönder, med hvilkas tillhjelp en kanal i isen emel- 
lan omnämnde ställen uppsågades, hvarpå 200 man och 2 
kanoner öiversändes till ^år förstärkning. 
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Kapten Malm blef för denna expedition utnämnd till 
major och riddare af Svärds-Orden och jag till kapten (till 
riddare var jag redan anmäld efter Pulkkila-affären) och 
fältmarskalken förklarade oss i egenhändiga skrifvelser, å 
Konungens höga vägnar, Hans Maj:ts nådiga välbehag öfver 
vårt välförhållande under expeditionen; men jag öfverlem- 
nar till hvars och ens eget omdöme att afgöra hvilken af 
oss båda, antingen kapten Malm eller jag, dervid uträttade 
mest. Min mening är dock ej att på något vis sätta kap- 
ten Malms förtjenster i skuggan, ty han, en i alla afseen- 
den redbar och aktningsvärd man, egde utmärkt tapperhet 
i förening med mycken köld i faran och hade dessutom 
noga kännedom om landet ech de fördelar i försvarsväg, 
som deraf kunde dragas, men han saknade militärisk un- 
derbyggnad. Det var således ej utan förtrytelse jag nu 
emottog befallning att eskortera en fångstransport ifrån 
Kuopio till Uleåborg, — en kommission, som kunnat anstå 
en krasslig landtvärns-fänrik — ehuru brigadchefen för att 
stryka mig om munnen vid ordernas öfverlemnande yttrade, 
att jag på återvägen ifrån Uleåborg kunde begifva mig till 
stora arméens högqvarter för att der emottaga Svärdsorden, 
hvaraf jag såsom Öfversten yttrade, gjordt mig såväl för- 
tjent. 

Uleåborgs-resan var dock för mig i det hela en lust- 
färd, ty öfverallt, hvart jag kom, blef jag på det högtidli- 
gaste emottagen och lyckönskad. Vid min återfärd trodde 
jag mig ej få påträffa femte brigaden förr än i Nyslott eller 
Viborg, men hade knappast hunnit halfvägs, då jag mötte 
flera hushåll, hvilka flydde ifrån Kuopio och berättade att 
Sandelska brigaden blifvit sprängd samt att ryssarne åter- 
tagit staden. Min bestörtning var obeskriflig och jag hade, 
om det berott på min egen vilja, genast vändt tillbaka för 
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att ej blifva vittne tiil olyckan. Men jag vågade ej stanna 
och fann vid min framkomst öfverlefvorua af brigaden sam- 
manträngda på en smal landtunga vid Toivola. Jag befall- 
des genast att rekognoscera ställningen samt att anlägga 
nödiga retranchementer till försvar af brigadens rygg och 
flanker, som ständigt hotades af fienden, och brigadchefen 
visade alltid sin belåtenhet med mina åtgärder samt gaf 
mig ständigt nya uppdrag, oftast skiljda ifrån min egent- 
liga befattning. De dagar ja^^ nödvändigt måste tillbringa 
inomhus för kartors och rapporters upprättande medförde 
för mig värre ondt än eljest, ty då nödgades jag alltid till- 
sätta de påföljande nätterna för att visitera förpostkedjan, 
som sträckte sig fyra mil i omkrets. Min tjenstgöring var 
onekligen den besvärligaste i staben, och en gång var jag 
till och med under sex veckor i saknad af mitt fältekipage. 
En ann^n gång utgjorde kommisbröd och gement magasins- 
bi änvin flera dagar min enda föda. 

Fiendtliga styrkan ökades dagligen under det att vår 
dcremot genom febrar, fångne och sårade förminskades. 
Fienden blef äfven närgångnare och vår ställning mera kri- 
tisk. Midt för vårt läger låg en holme, som ryssarne en vac- 
her dag bemäktigade sig, och oroade sedermera brigaden 
derifrån med sina tir^iljörer. För att fördrifva de obehag- 
liga grannarne beordrades jag att med 100 man begifva mig 
emot dem, men de inväntade icke anfallet, utan lemnade 
holmen i sticket och etableradt sig på ett smalt näs i när- 
heten, der de hade 30 kanonslupar, med hvilka de dagligen 
kringseglade min postering. Enligt befallning borde jag stad- 
na qvar på holmen till dess annorlunda förordnades och jag 
måste således, ehuru min trupp aflöstes, sjelf förblifva på 
platsen och öfvertaga befälet öfver den nya truppen. Inter- 
noringen varade icke mindre än tio dagar. Jag anför så- 
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dana mindre episoder, ej för att på detta ställe afgifva nå- 
gon utförligare berättelse o ni krigets lopp, ty det är icke 
min mening, utan endast för att berätta den del deraf, sora 
närmast angår mig sjelf. 

1808 den 28 September erhöll jag befallning att eva- 
cuera min holme, men detta kunde endast under nattens 
mörker verkställas, emedan fiendtliga kanonbåtar lågo inom 
skotthåll. Uppdraget lyckades mig ock utan äfventyr och 
jag sammanstötte med brigaden vid Toivola. Öfverste San- 
dels hade emellertid fått ordres att öfvergifva denna besvär- 
liga och farliga post och jag ålades att ge mig af i förväg 
för att utse tjenliga positioner för brigadens säkerhet under 
reträtten. I ändamål att uppehålla iienden anlade jag vid 
Palois pass med tillhjelp at uppbådad allmoge en försvarsli- 
nie hvilken brigadchelen just ämnade intaga, då en kurir an- 
kom ifrån fältmarskalken grefve Klingspor och jemte konven- 
tionen om stillestånd öfverbringade en order af innehåll, bland 
annat, att äfven nämnde pass med sina befästningar skulle 
till fienden öfverlemnas och brigaden draga sig bakom Iden- 
salmi kyrka, som låg en half mil från Palois. Öfverste San- 
dels fick derjemte en biljett från en af Klingspors öfver-r 
adjutanter med underrättelse att fältmarskalken afslutit kon- 
ventionen sedan han af Konungen blifvit entledigad från ge- 
neralbefälet och anbefalld att infinna sig i Stockholm för 
att redovisa för den krigskassa, han under kriget disponerat, 
och kuriren medförde dessutom till öfverste Sandels ett egen- 
händigt bref från Klingspor, hvaruti denne dels vidt utbredde 
sig öfver den stora tjenst, han gjort finska arméen genom 
det stillestånd, han i sista ögonblicket af sitt befäl utver- 
kat, och som han förmodade skulle medföra en snar fred, 
dels underrättade öfversten, att befälet blifvit öfverlemnadt 
till general af Klercker samt att fältmarskalken måste af- 
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resa till Stockholm för att vårda sin under kriget förstör- 
da helsa. 

Jag är fullkomligt förvissad att öfverste Sandels insåg 
hela vidden af intrigen, men han dolde emellertid sin harm 
öfver att utan svärdslag nödgas öCvergifva en position, som 
han med största fördel kunnat försvara. Villrådig frågade 
han mig hvad parti han borde taga, hvarpå jag tillrådde 
honom att sätta sig i besittning af den nästan ointagliga 
positionen vid Palois och anse konventionen såsom en nul- 
litet, då den var afslutad af Klingspor efter det denne redan 
mistat beiälet. Öfver sten gillade väl mitt råd, aien invände 
"ätt om händelsevis den nya öfverbefälhafvaren godkändt 
konventionen, hvilket snart borde förspörjas, ochnjaäendt- 
ligheter skulle uppstå, derest man afvek från konventionens 
bokstadiga innehåll, så riskerade öfversten att blifva aktio- 
nerad. Han beslöt emellertid att öppna underhandling med 
ryska general- befälhaf våren Tutschkolf för att söka bereda 
ändring uti deuiarkationslinien, hvarigenom Falois pass åt- 
minstone kunde blifva neutral mark; och jag beordrades 
i sådant ändamål att afresa till ryska högkvarteret i Ala^ 
pitkä, lyra mil ifrån Idensalmi, hvarjemte och för att gifva 
underhandlingen större högtidlighet chefen lör Wasa nya 
regemente, öfverste Conradi, jemte flere ofticerare anbefall- 
des att medfölja. Conradi, som stod vid arriergardet, er- 
höll om natten sina ordres jemte underrättelse att jag föl- 
jande dagen skulle hos honom inträifa, medförande de pro- 
positioner som komme att alhandlas, men sådant oaktadt hade 
han, dä jag kl. 8 på morgonen infann mig i hans qvarter 
redan begifvit sig af till ryska högijvarteret. Som jag nog- 
samt visste, att öfversten ej kände till hvad som skulle af- 
handlas, blef jag högst förvånad öfver hans afresa, men 
hade intet annat att vidtaga än forcera min ridt tills jag 
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slutligen upphann honom innan han ankom till ryska för- 
posterna. Conradi blef mycket glad ölVer min ankomst och 
frågade mig hvad vi hade att uträtta, hvartill jag, ledsen 
öfver hans okloka beteende, svarade att han väl borde veta 
det elter han begifvit sig i väg, men lemnade honom der- 
vid brigad- chefens skriftliga instruktion. Sedan han. genom- 
läst densamma sade han sig emellertid ej det ringaste för- 
stå hvad han egentligen hade att uträtta, och som tiden 
var alltför kort att göra honom sådant begripligt, — vi 
voro nemligen redan inpå ryska förposterne — Irägade jag 
om han ville låta mig föredraga saken, hvartill han samtyckte. 
Vi emottogos med största artighet af ryssarne; hos ge- 
neral Tutschkoff blefvo vi bjudna på stor middag, der eliva 
generaler och femtio högre och lägre stabsofticerare voro 
tillstädes. Vid bordet erhöll jag min plats emellan Furst 
Dolgoruki och general Kachmanoli'. Vid hvarje kuvert var 
en butelj vin framsatt, men Furst Dolgoruki befallde likaväl 
sin kammarhusar att hemta en butelj af furstens eget vin, 
och. när den anländt yttrade han till mig: >>häraf skola vi 
ensamue dricka, ty det andra vinet är dåligt, ehuru det nog 
duger för de öfrige, som ej äro vane vid bättre«. Hans kon- 
versation bestod mest i frågor och skryt, hvarvidjagej ser- 
deles fastade mig. General Kachmanoli', som troget tömt 
sin butelj var så förtjust af den skrälande fältmusiken, 
hviiken spelade under middagen, att han slutligen började 
sjunga: lull! lull! lull. Efter måltidens slut tog general 
Tutschkoli mig under armen samt bad öfverste Gonradi 
älven medfölja till hans rum, der ryske ingeniör-kaptenen 
Theslöf äfven var närvarande. Underhandlingen om en för- 
ändrad demarkationsliuie var redan nära att utfalla efter 
vår önskan, då Furst Dolgoruki hastigt inträdde och i en 
befallande ton yttrade att, »sedan ryska general en chef 
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Buxhoewden och 'svenska armé-befälhafvaren Klingspor af- 
slutat en konvention, hvaniti deinarkationslinierne tydligen 
voro bestämda: så tillhörde det alla dem. som stodo under 
dessa herrars orders, endast att lyda och rätta sig derefter, 
och derined slutades underhandlingen. Vi måste således 
återvända utan att kunna frälsa våra förkansningar, hvilka 
följande uagen utrymdes och af fienden demolerades. 

Brigad-chefen, högst förtörnad öfver dessa händelser, 
befallde att jag skulla begifva mig till ryska förpost-chefen 
geirieral Alexejeff och af honom inhemta huru han ämnade 
utsätta sina förposter, sä att Sandels derefter kunde lämpa 
sina egna. Denna idée, så kuriös och ovanlig, var för mig 
högst kinkig att utföra och jag red åstad ledsen och vill- 
rådig samt iunderade huru jag skulle på lämpligaste sätt 
uträtta min fatala kommission utan att väcka tiendt- 
liga generalens åtlöje. Jag lyckades emellertid och general 
Alexejeflf bad mig åtfölja sig då han utsatte förposterna. 
Under ridten resonerades i hvarjehnada ämnen, och bland 
annat besvärade generalen sig öfver allmogens sätt att alle- 
städes tly undan och lennia sina gårdar öde, hvarpå jag 
invände, att det ej vore så underhgt om innevånarne sökte 
rädda sin egendom undan fiendens rofgirighet För att då 
bevisa mig, att ryssarne ej voro röfvare, gaf Alexejefi' med 
hög och sträng ton befallning till sina trupper att vid lifs- 
straff ej understa sig taga något utan kontant betalning, 
med undantag likväl af matvaror: och tillade generalen: 
»då J kommen öfver sådana, så glömmen ej att jag äfven 
är i behof deraf » Då vi redo genom förskansningarne vid 
Paloispass frågade mig Alexejeff i pikant ton, om Fältmarskal- 
ken Klingspor kände till huru starkt fortifieradt passet var. 
Naturligtvis kunde jag ej annat än finna frågan bitter och 
generalen fick derföre nöja sig med att jag i snäf ton sva- 
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rade, »att om fältmarskalken Klirgspor låtit sådant falla 
sig ur minnet, så hade åtminstone general Buxhoevden ej 
försummat att begagna sig af hans glömska.» För att 
blidka mig återtog generalen, att han trodde det freden snart 
skulle följa på nuvarande vapenstillestånd, men då jaglein- 
nade honom, var jag öfvertygad att ryssarne med första 
skulle uppsäga detsamma; att emellertid hafva så lyckligt 
kommit ifrån mitt serdeles obehaglign uppdrng gladde 
mig på det högsta och jag återvände till brig»aiiqvAPl£ret 
sedan jag likväl lörut utstakat vår iörpostkedjas förläggning. 
Vid samma tid inställde sig min trätobruder major 
Brusin och företedde fältmarskalkens ordres för sig att blifva 
anställd såsom adjutant hos öfverste Sandels._ Öfversten 
var ej i behof af tlei*e adjutanter än han redan hade^ och 
då han dessutom ej anhållit om någon ny, ansåg han Brusin 
såsom en slags spion och eniottog ^lonom rätt kyligt Bru- 
sin, soii) var aktör i ordets rätta bemärkelse och kunde 
spela hvad rol han ville, förstod likväl att snart ställa sig 
in hos brigadchefen och började i samma mån han lyc- 
kades häri att kujonera sina kamrater. Jag var den enda, 
hvilken han ej uppenbarligen vågade angripa, men han mi- 
nerade desto bättre i hemlighet. Slutligen insinuerade han 
att jag sökte fördunkla brigadchefens krigsära med ahnat 
mera, som han trodde skola verka kraftigt. Emellertid hade 
jag aldrig kommit underfund med hans förehafvanden, om 
ej några trovärdiga kamrater derom underrättat mig. 
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FJORTONDE KAPITLET. 

ByMani* nppflftjara rapeiistilleståndet. — Bata^en rid Wirta bro. — Be- 
fordrlBirar för utmärkelse under bata^en. — Bmsins misslyekade ezpe- 
ditlon. — Hela arméen samlad i Uleåborg i slutet af Korember 
1808, — Byska parlamentftrers emottanrande vid srenska arméen och de- 
lat oftrtkämdhet -- Bedr6fllgt återtAfp till Tomeå. — Finska arméen 
böljar upplösas. — 40 grraders köld. — KAgra yeckors hrfla. — OfVerlef- 
Toma af Sandelska brigraden afgrå till Umeå. — General Gripenbergr 
erhåller befUet öfrer de rid TorneA qrarstiende trupperna. — Förfat- 
tarn afireser till Umeå. — Underrättelse om Gustaf Adolphs dethroni- 
tering oeh rjssarnes marscher öfyer hafvet i^ör att bemäktisra sigr 
Brerlge. — Ctoneral Oripenbergs kapitulation. — Åfrentyr pA resan. 

Den 19 Oktober ankom en rysk officer med uppsägelse 
af Tapenstillestfindet och tillkännagaf att fiendtlighetema 
åter skulle börja efter förloppet af åtta dagar. Under det 
jag både natt och dag flankerade utefter förposterne, upp- 
gjordes en defensionsplan hvilken,då den meddelades mig, 
jag på goda skäl fann mig föranlåten att förkasta. Då be- 
fallde mig brigadchefen, att i samråd ined artilleri-befälhaf- 
yaren major Elfving framlägga en ny plan, och den blef 
äfven godkänd. Nödige batterier och bröstvärn uppkasta- 
des i största hast och den 27 Oktober inföll dagen, då fin- 
ska arméens öde skulle afgöras. Nu hade jag kunnat häm- 
nas på Brusin alla de oförrätter han genom sina intriger 
förorsakat mig, men jag ansåg det ädlare att uppofira mitt en- 
skilda missnöje för pligten. Samma dag kl. omkring 10 f. m. 
fick Brusin befallning att såsom parlamentär afgå till ryska 
förposterna och under tiden skulle jag indraga våra gamla 
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forposter samt utsätta nya efter omständigheterna. (Man 
bör ihågkomma, att vår position låg | mil norr om Iden- 
salmi kyrka vid Wirta pass, der den omkring hundra 
alnar långa bron till hälften var upprifven och endast nå- 
gra plankor lagda öfver brobockarne så att nätt och jemt 
en häst kunde ledas öfver). Klockan precis 12 på dagen 
hörde jag några skott och trumpetstötar, samt derpå åter nå- 
gra skott, hvarefter jag på af stånd fick se Brusin förföljas af 
ryskt kavalleri. Jag befallde då 50 jägare att framrycka 
till hans undsättning, utan hvilken han ovilkorligen blifvit 
nedsablad eller fången; men nu betäckte mina jägare hans 
reträtt öfver bron, hvarefter plankoma borttogos. Detta 
hade knappt hunnit verkställas, förrän fiendtliga artilleriet 
och infanteriet i forcerad marsch anryckte emot bron och 
öppnade en så häftig eld, att våra jägare måste draga sig 
bakom förskansningarne. Fienden började under lifligt skjutan- 
de å båda sidor att repa rera bron med bräder och fasciner 
och lyckades så väl dermed, att kl. 4 e. m. fem ryska batal- 
joner kommit öfver. Undertiden stod jag uti främsta batteriet 
för att observera fiendens rörelser och riktade sjelf kano- 
nerna, då artilleristerna ej sköto rätt. Slutligen kunde jag 
förmärka att fienden beredde sig till storm, och jag under- 
rättade brigad-chefen härom. Öfverste Sandels gaf då med 
största lugn ordres till öfverste Fahlander att låta batal- 
jonerna utrycka för att möta fienden, men i detsamma kom 
en ung artilleri-officer med rapport till major Elfving, att 
fienden höll på att borttaga kanonerna ifrån venstra flan- 
kens batteri. Då steg öfversten sjelf till häst, och red ett 
stycke tillbaka för att skaffa trupper till förstärkning, men 
då han ej specielt befallde mig att medfölja, stannade jag 
qvar för att afbida utgången. Uleåborgs bataljon beordra- 
des att genast fördrifva ryssarna från det omnämnde ba- 
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teriet. Kn bataljon Savolaks jägare och Wasa regemente 
anföUo derjeinte fienden i flanken och inoin några ögonblick 
voro ryssarne kastade tillbaka öfver bron. Fänrik Zidén 
vid sistnämnde regemente, hvilken ett stycke ut på bron 
förföljde fienden, slutade der sin nyss begynta, men ärofulla 
krigarbana genom ett skott och flere bajonettstygn i bröstet. 
Sedan fienden var fullkomligt tillbakaslagen kastade 
jag mig på hästen och red till öfverste Sandels, som nu 
vände om och fogade anstalt om flera truppers framryc- 
kande. Afi^ären fortsattes derefter till kl. 7 på aftonen, då 
fienden lemnade stranden och intog en ny ställning uti skogs- 
brynet cirka 1,000 alnar derifrån, troligtvis under förmodan 
att vi, berusade af segern, skulle gå öfver bron och vidare for- 
cera dem tillbaka, då de med sin femdubbla styrka lätt kunnat 
öfvermanna oss. Men öfverste Sandels var dem dertill för 
slug. Vi voro mästare af bron, som fanns öfverfylld med 
döde och blesserade ryssar. Jag erhöll ordres att rida öf- 
ver till fienden med förfrågan om den ville begrafva och 
taga vård om sina på slagfältet liggande minst 2,000 döde 
och sårade. Vid min ankomst till bron sköt fienden ånyo, 
men då jag ytterligare lät stöta i trumpeten, framträdde 
från ryska sidan tvenne generaler och flere officerare, åt- 
följde af en hop manskap, som ögonblickligen kastade alla 
på bron befintlige såväl döde som sårade i strömmen. Jag 
framförde mitt ärende, som af fienden emottogs rtied stor 
beredvillighet, och ett trettiosex timmars stillestånd afslöts. 
Detta var också öfverste Sandels hemliga önskan, men han 
ville att propositionen skulle komma ifrån fienden, hvilket 
äfven nu blef händelsen. 

Alla trupper, som vid detta tillfälle deltogo i striden, 
förtjenade lika stort loford, men af befälet hade inga andra 
tillfälle att företrädsvis utmärka sig än de som stupade för 
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bajoDetten, ty alla nödgades följa med ströninieu. Efter 
alla föregående alFärer hade brigad-chefen brukat infordra 
rapport från sina bataljons- oclf detachernents-befälhafvare 
om de serskilda förhåflandena under striden, och dessa rap- 
porter granskades sedan af alla, som egde kännedom om 
förloppet, hvarefter den generella rapporten uppsattes och 
undergick ytterligare censur inoin brigad-staben. Men så 
• gick det ej till vid detta tillfälle, ty nu läste Brusin in sig 
uti sitt rum och sammansatte en lysande rapport, som val 
öfverensstäQide med det hela, men en detaille innehöll in- 
genting annat än att Brusin sjelf och adjutanten Wallgren 
serdeles utmärkt sig och att Brusin förföljt fienden öfver bron, 
hvilket sednare var lutter osanning. Ingen utom brigad- ^ 
chefen kände dock till denna rapport förrän den, efter nå- 
gra veckor, intogs såsom officiel i allmänna tidningar, äa 
den likväl rönte det missödet att af det Öfriga befälet of- 
fentligen blifva i flera punkter till sanningen bestridd. De 
enda som skördade någon fördel af striden, voro brigad- 
chefen, hvilken utnämndes till general-major, och Brusin 
som befordrades till major på stat, samt Wallgren, hvilken 
blef kapten och riddare af svärdsorden; femte brigadens 
alla öfrige officerare blefvo hvarken med beröm omnämnda 
eller erhöUo någon befordran, och detta uppväckte stort 
missnöje. 

Emedan general Sandels ej ville exponera öfverlefvorna 
af sin corps, som sammansmält till 800 man, för en ny af 
fienden mera planmessigt tillämnad attack, drog han sig, 
vid stilleståndets slut den 29 Oktober, 1 J mil tillbaka, men 
sammanstötte der med 900 man, hvilka ankommo till för- 
stärkning, och ansåg sig nu nog mäktig att attackera rys- 
sarnes avantgarde. För sådant ändamål erhöll Brusin, hvil- 
ken nii ville verkliggöra hvad han i sin rapport förut endast 
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diktat, ordres att såsom chef för en kolonn af 1,000 man, 
hvartill han sjelf fått utvälja både befäl och manskap, den 
9 November anfalla fien^ns förposter. Men det är lättare 
att missleda förmän och skrifva rapporter, än att anföra; 
och Brusin, ehuru visst icke saknande tapperhet, misslyckades 
totalt. För att understödja honom hade emellertid general 
Sandels sjelf uppbrutit med det öfriga af brigaden, hvars 
avantgarde jag fick äran att kommendera. På vägen lycka- 
des jag väl att afskära en uhlanpatruU, men då vi på den 
för anfallet bestämda tiden framkommo, var Brusin redan 
slagen och i full reträtt på en annan väg, hvarföre hela 
expeditionen misslyckades. Det oaktadt var han, som åter- 
kom från affären med en förlust af 300 man, nog oförskämd 
att i sin rapport till brigadchefen låta påskina att han ej 
•aknade genie såsom befälhafvare. 

Den 12 November ankom kurir från arméens högqvar- 
ter med befallning till general Sandels att genast uppbryta 
med sin brigad och marschera till Uleåborg. Hittills hade 
jag ständigt tjen&tgjort vid avantgardet och förposterna, men 
nu fick jag bestyret med att skaffa brigaden qvarter och 
fördela dessa. I slutet af November månad befann sig hela 
arméen i Uleåborg och ryssame stodo vid Limingo. 

En dag inträffade en fiendtlig parlamentär vid högqvar- 
ieret med bref ifrån ryska generalen Kamensky till general 
af Klercker, och fordrade skyndsamt svar. Enligt civilise- 
rade nationers krigsbruk emottagas parlam entärer höfligt, 
ehuru med största försigtighet, men det sednare hade man, 
så väl under denna som föregående campagne uti svenska 
högqvarteret underlåtit ända till öfverdrift — ja till och med 
ända till åsidosättande af all nödig klokhet. Så var äfven 
nu fallet. Skedan man trotsat till det yttersta och sagt att 
man vid Uleåborgs förskansningsu: ämnade uppbjuda allt mot 
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fienden, insläppte man flere, på hvarjehanda sätt förklädde, 
parlamentärer och lät med största sorglöshet dessa herrar 
erfara att man ej egde några förskansningar, anställde der- 
efter kalas för dem och tillstadde dem att, endast åtföljde 
af en officer, promenera omkring för att bese allt hvad de ön- 
skade, hvarefter herrarne återvände helt ogeneradt till fien- 
den. Parlamentären, som medfört Kamenskys bref och var 
en till husar förklädd officer, insläppes i högqvarteret och 
uppföres till och med i expeditionen der staben är försam- 
lad. Man är nog artig att låta servera ryssen med vin 
och dragon-ordonancer afbetsla hans samt den honom åt- 
följande trumpetarens hästar. Högst ovan vid ett sådant 
emottagande, troddde ryssen i sitt högmod att allt skedde 
af räddhåga, och blef derföre oförskämd i sitt uppforande 
samt påstod sig ej hafva längre tid att vänta på svar, och 
ville gå in i generalbefälhaf vårens rum. Hindrad derifrån 
af vaktbafvande officeren, utfor han på ryska i hotande och 
otillbörliga utlåtelser, hvarföre jag, som tyckte det gå för 
långt, fann mig föranlåten att genast köra gunstig herren 
på dörren med tillsägelse till honom, att vid sin häst nere 
på gården afvakta general Klerckers svar. Han åberopade 
då sitt adelskap och hotade med general Kamenskys hämnd; 
men fick härpå af mig till svar, att jag egentligen borde skicka 
honom under bevakning, samt med handklofvar försedd, 
tillbaka till Kamensky, och derjemte befallde jag dragoneme 
att låta honom och hans trumpetare sjelfva hålla sina hä- 
star. När general- Klercker erfor hvad som händt tyckte 
han att jag behandlat ryssen nog strängt, men general San- 
dels delade ej hans mening utan inföll: »åh lappri, låt 
Burman sköta dem, ty han vet nog hvad de tåla». Följande 
dagen gaf general Klercker middag för Kamensky med flere 
ryska stabsofficerare, och då jag under samtalet vid bordet 
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svarade mig generalen leende att det måtte ha varit en 
Saporog eller ukrainare, livilka äro kända för råhet och 
oförskämdhet; men då jag genmälte, att sådane pariamen- 
tärer en annan gång möjligen kunde blifva behandlade efter 
lörtjenst, öfvergick Kamensky till annat samtalsämne. 

Tvenne dagar efteråt fortsattes återtåget mot Torneå, 
då vår brigad utgjorde arriergardet. Min sorg öfver att nu 
för .alltid vända ryggen åt fosterbygden samt dervarande 
anhöriga och vänner, upprördes ännu njer genom den för- 
störelse jag dagligen tick skåda. Uti hvarje by qvarlemna- 
des dussintals sjuka, niagasiner plundrades, hästar och man- 
skap störtade på vägarne, hvarest man dessutom ofta hej- 
dades af kuUstjelpta fordon. Stundom måste man i strän- 
gaste köld bivuakera under öppen himmel och deremellan 
finna sig vid att sammanpackas i de uslaste porten. — Allt 
med ett ord sammanstämde att nedslå hvarje förhoppning 
om ett bättre öde. 

I slutet af December 1808 var hela finska arméen sam- 
lad omkring Torneå med högqvarter der i staden och San- 
delska fördelningen- på förpostlinie utmed Eakama-elf. Alla 
svenska regementen deremot fortsatte marschen till sina 
hemorter. 

Nu blef det åter min lott, att dag och natt flacka om- 
kring bland förposterna och deremellan afgå i serskilda 
uppdrag från högqvarteret till ryska förpostchefen, som bodde 
på Kemi prestgård. Dagligen talades högljudt om det miss- 
nöje, som i Sverige rådde mot Konungen, och derjemte kring- 
spriddes ryska manifester med uppmaning till alla embets- 
och tjenstemän vid finska arméen att återvända till hem- 
bygden mot bibehållande af deras löner såsom lifstidspen- 
sioner. På generalordres tillkäunagafs, att de officerare, 



Digitized by VjOOQIC 



153 

som kunde visa ömmande skäl, skulle erhålla afsked, men 
konungen hoppades dock att ej för många komme att anmäla 
sig härtill. Vid kommissariatet fuiinos ej några penningar, 
utan både befäl och trupp voro oliqviderade för flera må- 
nader, och när flere äldre finska ofificerare erhöllo afsked 
samt återvände hem, började äfveh soldaterna att tänka på 
hemfärd. Flera hundra man afgingo till och med utan att 
afbida afsked, hvilket i alla fall blifvit dem vägradt. 

Finlands öde syntes sålunda redan afgjordt, när kejsar 
Alexander sammankallade en landtdag i Borgå och lät Fin- 
lands innevånare svära sig tro- och huldhets-ed. Men ännu 
stodo 5,000 finnar qvar på sin post, fast beslutne, huru be- 
kymmersam deras ställning än var, att ej öfvergifva Sveri- 
ges fana förr än konungen sade sig ej mera behöfva dem. 

Redan första dagarne i December uppgick kölden till 
40 grader, och ryssarne, som ej ville låta sin armé frysa 
till döds, proponerade då förlängning på det tilländalupna 
stilleståndet. Vapenhvilan prolongerades äfven på obestämd 
tid med fem dagars uppsägning, eller just på det sätt, som 
ryssarne behöfde för att ostörda marschera med sin armée 
sexton mils väg ifrån Uleåborg till Torneå. Der gingo de 
ryska trupperna i vinterqvarter, sedan de qvarlemnat några 
få posteringar vid de närmaste vägarne. Efter lång tids 
mödor fick jag nu några veckors hvila och, med undantag 
af ett par resor såsom parlamentär till ryska förpostchefen, 
general Alexejeff, använde jag tiden till att uppsätta femte 
brigadens krigshistoria*), hvilken, enligt befallning, skulle 
inlemnas till fältmätningskontoret. 



I slutet af Januari 1809 inlopp underrättelse att rys- 
sarne sammandrogo trupper omkring staden Wasa, för att 



*) Denna berättelse linnes intagren i sedpare afdeMngen. 
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öfver Qvarken, som hårdt tillfrusit, afgå till Umeå, och med 
anledning häraf beordrades öfverlefvorna af Sandelska bri- 
gaden att uppbryta och aftåga till sistnämnde stad. De 
öfriga finska regementena stodo qvar vid Torneå under be- 
fäl af generalmajor Gripenberg, hos hvilken generaladjutan- 
ten öfver ste Palmfeldt var stabschef. General Sandels sjelf 
begaf sig till Stockholm och jag beordrades att atresa till 
Umeå för att der ställa mig under generalen grefve J. A. 
Cronstedts befäl. 

De vid Torneå förlagda ryssarne uppsade stilleståndet 
den 18 Mars 1809, och den 23 Mars skulle fiendtligheterna så- 
ledes åter börja. Den 20 Mars hade jag afrest till Umeå 
och dagen derpå mötte jag en kurir, som medförde under- 
rättelsen om Gustaf IV Adolfs dethronisering och att her- 
tig Carl af Söderinanland einottagit riksföreståndareskapet. 
Den 25 Mars, då jag ankom till Piteå, erhöll jag den be- 
dröfliga tidningen, att ryssarne intagit Åland och visat sig 
vid Grisslehamn, samt att general Barclay de Tolly gått öf- 
ver Qvarken och bemäktigat sig Umeå, hvarifrån grefve 
Cronstedt nödgats med sin ringa styrka retirera till gränsen 
af Ångermanland; och slutligen fick jag af några flyktingar 
erfara, att general Gripenberg kapitulerat i Kalix den 25 
Mars, hvarvid hela hans styrka gjorts till krigsfångar. 

Jag befann mig nu emellan tvenne fiendtliga armée- 
corpser, hvilka snart skulle förena sig och det hade då varit 
mig omöjligt att undkomma, ty genom hela Westerbotten 
fanns blott en enda farbar väg och denna, som gick utmed 
kusten, innehades till större delen af fienden. Under resan 
emottog jag genom en kurir från general Gripenberg ut- 
färdad befallning att alla till finska arméen hörande tjenste- 
män skulle inställa sig i Kalix; men som jag ej stod under 
Gripenbergs lydno ansåg jag det onödigt att öfverlemna 
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mig i ryssarnes våld, hvarföre jag beslöt mig fSr att öfver 
Asele lappmark söka mig fram till Hernösand, der svenska 
högqvarteret befann sig. Att en sådan resa skulle blifva 
högst besvärlig insåg jag väl, och mycket kostade det på 
mig att nödgas lemna efter mig tvenne superba ridhästar, 
en ny reskärra, en racksläde eller med ett ord nästan hela mitt 
fältekipage, och till på köpet lemna allt detta, uppgående 
till ett värde af minst 1,500 rdr, till en.fremmande person, 
som jag förut alldrig ens hört omtalas. Vilkoret för depo- 
sitionen var att jag, om jag en gång återkomme, riktigt 
skulle återfå allt, men att om jag orakomme, depositarien 
finge blifva min arfvinge. Utrustad endast med en liten 
kappsäck begaf jag mig således åkande i en såkallad akkia, 
som var förspänd med en ren, stora vägen framåt tills jag 
kunde erhålla närmare besked om fiendens tillhåll. 

I Skellefteå mötte jag en af Barclay de Tolly's adju- 
tanter, löjtnant Kokanoff, som berättade att generalen oför- 
töfvadt skulle lemna Umeå och med hela sin armé återgå 
till Wasa, samt att generalen grefve SchuwalofiF, enligt ordres 
som Eokanoff till honom medförc^e, äfven skulle evacuera 
Westerbotten. Ehuru Kokanoff med uppriktigaste ton samt 
vid lif och heder försäkrade allt detta, förlitade jag mig 
likväl ej fullkomligt på hans ord, men jag qvarstannade på 
hans begäran några dagar tills han återvände. Här i 
Skellefteå lågo öfverlefvorna af Karelska dragonerna och 
några hundra convalescenter, hvilka äfven erhållit ordres 
från Gripenberg att inställa sig i Kalix. På egen risk till- 
styrkte jag dessa och trupperna, att ej åtlyda en fången 
ofiicers befallning och mycken tvekan huru man borde för- 
hålla sig uppstod i anledning häraf; men följande dagen 
anlände en kurir med befallning från general Gronstedt att 
den i Skellefteå varande styrkan skulle der stanna qvar 
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och från honom afbida vidare ordres. Kuriren bekräftade 
äfven, att ryssarne lemnat Umeå samt återgått till Wasa, 
och jag fortsatte resan till förstnämnde stad i hopp att snart 
kunna återfå mitt qvarlemnade fältekipage. 

Grefve Cronstedt förklarade sitt välbehag öfver min an- 
komst, och uppdrog mig genast att rekognoscera Umeå skär- 
gård samt derjemte upprätta en fullständig relation om 
ryssarnes marsch öfver Qvarken och anfall på staden Umeå, 
hvartill grefven lemnade mig de materialer han ägde; men 
hvad som brast häruti tick jag sjelf taga reda på bäst jag 
kunde. Dessa göromål upptogo omkring fjorton dagar. 
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FEMTONDE KAPITLET. 

Författaren träffar åter sin vän Brnsin. — Grefve Jean Adam Cronstedt. — ^ 
Afresa till Skellefteå den 1 Maj 1809. — öfverstelojtnant Furumarkg 
sorglöshet i sin kritiska ställning. — Byssarnes oförmodade anfall 
och hela Furumarks detachements tillfångatagande vid Skellefteå den 
15 Maj. — Konvention med Grefv^e Schuwaloff. — Ryska värfnings- 
försök. — Afresa till Svenska arméens högqvarter. — Svårighet att be- 
komma skjuts och äfventyr under vägen. — Sammanträffande med 
general von Döbein. — Uppvaktning hos general Wrede. — Afresa 
till Stockholm och äfventyr under vägen 

Här i Umeå träffade jag åter vännen Brusin, hvilken 
nu blifvit anställd i egenskap af första adjutant hos grefve 
Cronstedt, och fruktande att jag skulle få något inflytande 
hos min nya chef studerade han alla möjliga utvägar att 
få mig aflägsnad. Slutligen lyckades han finna medlet här- 
till och jag hade knappt hunnit afsluta mitt rekognosce- 
ringsarbete och uppsätta berättelsen om tåget öfver Qvar- 
ken, förrän jag beordrades att afgå till Skellefteå med en 
skrifvelse, som Hka väl kunnat fortskaffas af någon under- 
officer eller korporal Den l sta Maj tillsade mig nemligen 
grefve Cronstedt att jag följande dagen skulle hålla mig 
färdig till afresa. Jag tog mig då friheten yttra att, 
ehuru jag aldrig förut undanbedt mig någon tjensteförrätt- 
ning, jag nu likväl önskade, att grefven ville förskona mig 
från sådana färder, som kunde verkställas af hvem som 
helst, allrahelst som jag nu vore uttröttad. Grefven lyss- 
nade väl uppmärksamt till mina skäl, men kunde ej deci- 
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dera sig utan att rådfråga Brusin, hvarföre icke en yngre 
officer eller någon underofficer kunde skickas till Skellefteå, 
och Brusin, som fruktade se sin afsigt misslyckas, svarade 
naturligtvis genast, att det visserligen kunde vara likgiltigt 
hvem som öfverbringade depescherna; men att han just 
föreslagit mig dertill emedan öfverstelöjtnant Fuioimark, 
som med omkring 500 man var stationerad uti Skellefteå, 
behöfde en erfaren officer till sitt biträde. Grefven yttrade 
nu: '^a så, min kära Burman! då kan jag ej hjelpa det, 
utan ni måste resa», och jag erhöll derefter genast ordres 
att såsom kurir af^å till Skellefteå och qvarblifva derstä- 
des så länge omständigheterna sådant fordrade. 

Generalen grefve Cronstedt, en god och aktningsvärd 
man och älskad af alla, som stodo under hans befäl, samt 
egande personlig tapperhet, var likväl ingen Laudon eller 
Turenne, utan berodde helt och hållet af sin adjutant eller 
handsekreterare. Härigenom blef det ock möjligt för Brusin 
att skafia sig större inflytande än skäligt var och att fort- 
farande trakassera mig, och han hade nog tillåtit sig mera 
i den'^vägen än han gjorde, om jag ej varit honom vuxen 
uti allt utom i viljan och förmågan att ställa mig in och 
skaffa mig företräden på andras bekostnad. 

Men den af Brusin utverkade befallningen måste åtly- 
das. Jag afreste således den första Maj kl. 12 på natten 
under hällregn och i det uslaste väglag ifrån Umeå och 
anlände följande dagen på aftonen till Skellefteå samt af- 
lemnade mina depescher till öfverstelöjtnant Furumark. 

Denne var en fullkomlig kopia af grefve Cronstedt ut- 
om i det fallet, att Furumark aldrig yttrade sina tankar om 
hvad han borde eller kunde göra, utan verkställde efter bok- 
stafven de ofullständigaste instruktioner. Med hufvudstyr- 
kan af sin trupp kantonerade han vid Skellefteå och hade 
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en fältvakt utsatt å yttersta gården vid stora landsvägen 
åt Kåge och en annan vid ett hemman å Boviksudden, hvil- 
ket låg uti en tät skog 1 ^ mil ifrån hufvudppsten vid 
Skellefteå kyrka. General Schuwaloffs avantgarde hade 
emellertid framryckt till Storkåge by, en mil ifrån Skellefteå, 
och dagligen ankom mo derifrån ryska parlamentärer, hvilka 
insläpptes till hufvudposten. Deras depecher eller muntliga 
anföranden innehöllo dock aldrig något vigtigt, och jag in- 
såg derföre snart att hela parlamenteringen endast var en 
förevänning för ryssarne att på det nogaste skafifa sig kän- 
nedom om vår styrka och ställning, samt gjorde derföre 
öfverstelöjtnant Furumark uppmärksam på förhållandet och 
det med den påföljd att parlamentärerna, enligt befallning, 
hädanefter anhöllos vid fältvakten. En dag fick jag låna 
ihig en dragon-häst samt red omkring bland förposterne 
och fann dem icke allenast illa placerade, utan äfven sak- 
nande all instruktion, men när jag anmälde detta för Furu- 
mark svarade han mig helt trankilt, att jag kunde omflytta 
postema efter behag och gifva dem de instruktioner jag 
fann nödigt. Parlamentärerna fingo väl hädanefter, såsom 
ofvan är nämndt, stanna vid fältvakten, men afvisades der- 
emot icke, och då en gång en fiendtlig parlamentär infann 
sig med begäran att få ett raundtligt samtal mod grefve 
Cronstedt, hvilken befann sig femton mil aflägset, tilläts 
han, i stället för att genast afvisas, att stanna qvar i trenne 
dagar medan en kurir af gick till Umeå och återkom med 
grefve Cronstedts bifall för ryssen att begifva sig till gref- 
ven. Säkert hade parlamentären endast för afsigt att göra 
sig underrättad huruvida några trupper funnos till understöd 
för Furumark, och trenne dagar derefter tillkännagaf äfven 
grefve Schuwaloff att underhandlingarne nu upphörde. Vi 
kunde således bereda oss på fiendens snara antågande och 
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som det följaktligen var nödvändigt att försätta den 300 
alnar långa bron öfver Skellefteå elf i det skick att den ^id 
fiendens ankomst hastigt kunde förstöras, helst isen på 
elfven började blifva osäker, så erinrade jag Furumark om 
behofvet att i sådant hänseende vidtaga erforderliga arran- 
gementer, men erhöll endast det lugna svaret att dertill 
ännu voro god tid. Han uppdrog dock åt mig att verk- 
ställa rifningen när omständigheten påkallade, och jag skyn 
dade mig derföre att anskaffa och hålla i beredskap yxor 
och sågar. 

Den 15 Maj rapporterades ifrau vakten vid Boviks- 
udden, att en fiendtlig corps syntes på hatsisen marsche- 
rande söderut. Emedan en snar reträtt nu var oundviklig, 
gaf Furumark befallning, att alla fältvakter och posteringar 
skulle indragas och sammanstöta vid Skellefteå kyrka, men 
dessa blefvo i detsamma af fienden från alla punkter så 
oförmodadt anfallna, att en del af dem genast råkade i fån- 
genskap. För att uppehålla ryssarne tills vår hufvudstyrka 
kunde komma under gevär och retirera öfver bron, fram- 
ryckte kapten Florus Tall med piketten och lyckades ge- 
nom ett tappert motstånd så länge förhindra den öfverlägsna 
fiendens framträngande, att en del af bron af oss blef för- 
störd så pass mycket, att ej artilleri eller kavalleri kunde 
passera densamma. Men tiendtliga infanteriet och jägarne 
sprungo öfver de redan flytande isstyckena i elfven och an- 
föUo djerft vårt arriergarde, som långsamt retirerade under 
ständig tiraljering. Sedan vi på det sättet tillryggalagt 
1 I mil inberättades att vår tross, hvilken hade en half 
mils försprång, blifvit hindrad i sin väg af kossacker; och 
som Furumark trodde, att dessa endast voro få till antalet, 
aniuodade han mig att med 30 dragoner rycka fram i téten 
och förjaga fienden samt åter sätta trossen i marsch. Men 
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då jag ridit ungefär ^ mil mötte jag en af general Alexejefifs 
adjutanter, som åtföljdes af en trumpetare och uppfordrade 
oss att sträcka gevär, emedan vi voro afskurne från vi- 
dare reträtt af 4,000 man, bvarpå han fick till svar att jag 
ej var van att antaga dylika uppmaningar. Jag ansåg mig dock 
böra begära ett mundtligt samtal med Alexejeff,hvilket adju- 
tanten i början vägrade, men när jag förklarade honom att 
han vore min fånge, derest han ej lät mig träffa sin chef, 
vände han om samt lät stöta i trumpeten; och då vi fram- 
kommit till ryska avantgardet ropade han på generalen, 
som jemte flera adjutanter hastigt inställde sig. På Alexe- 
jeffs fråga hvad parti svenskarne ämnade taga, svarade jag : »slå 
oss igenom eller stupa», hvarvid Alexejeffs invände: »det är 
omöjligt för er att komma igenom, emedan jag står här 
med 4,000 och grefve Schuwaloff i queuen med 3,000 man. 
J aren således öfvermannade och kringrända af en tio- 
dubbel styrka, men till undvikande af onödig blodsutgju- 
telse, har jag befallt mina trupper att ej skjuta första skot- 
tet. J hafven redan visat tillräckligt många prof på mod 
och tapperhet, och jag ingår' derför på de billigaste vilkor, 
blott edert folks blod sparas». Under tiden ankom Furu-- 
mark, hvars lilla styrka Schuvraloff hotade i ryggen med sitt 
artilleri. Jag red honom till mötes och meddelade honom 
sakens ställning samt tillstyrkte kapitulation, hvilken ock 
på stället med handslag bekräftades under nedannämde 
vilkor: l:o Detachementet skulle marschera tillbaka till 
Skellefteå med full beväring och aflemna den derstädes till 
major Baborikin ; 2:o, alla officerarne fingo behålla sina vapen 
och sitt equipage och de af finska arméen undfå ersätt- 
ning för resekostnaden till sina hemorter samt behålla lö- 
ner och boställen till krigets slut; men de svenska oftice- 

11 
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rarne afvakta ryska kommenderande general en chefs ordres, 
huruvida de på hedersord fingo begifva sig hem eller blifva 
krigsfångar; 3:o, att befäl och manskap skulle åtnjuta dagtrak- 
tamente efter sina grader under resan till hemorterne, och 4:o 
borde kapten Burman genast afresa till Umeå med rapport 
om konventionen. Vi återvände derefter till Skellefteå kyr- 
koby och intogo våra gamla qvarter. När jag enl. 4 arti- 
keln i konventionen yrkade att få mitt respass, funno rys- 
sarne dock lämpligt att uppskjuta med utfärdandet deraf 
dag efter annan. Under tiden var jag en gång bjuden på 
stor middag hos grefve Schuwaloff Efter måltidens slut 
tog mig general Alexejeff under armen och proponerade en 
spatsertur, derunder han bland annat yttrade: »Min bror! 
hvad skall du i Sverige att göra? der känner dig ingen och 
der har du föga att hoppas. Kom derföre till oss. Vi känna 
dig och i Ryssland, kan du erhålla snar befordran, emedan 
vår kejsare vet att värdera förtjensten.» Jag svarade na- 
turligtvis att jag under nuvarande omständigheter ej ville 
ens tänka på att öfvergifva mitt fädernesland och att, då 
jag en gång blefve fri från min fångenskap samt om man 
i Sverige ej vidare ville hafva min tjenst, det vore tids nog 
att fundera på saken. Alexejeff yttrade då: »Måtte du ej 
komma att ångra det parti du nu tagit», samt önskade mig 
lycka. 

Den 19 Maj erhöll jag slutligen pass och anvis- 
ning på skjutshästar, samt begaf mig på väg till Umeå 
åtföljd af en kosack, som på det jag oförhindradt skulle få 
passera, skulle beledsaga mig till yttersta ryska förposten. 
Ryssarne innehade de närmaste gästgifvaregårdarne och så 
snart jag der tillsade om hästar, var ekipaget på minuten 
iordning, dervid skjutsbonden, det minsta han muckade, fick 
en dugtig släng af kosackpiskan. Vid nästa gästgifvaregård 
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Rikleå. der jag träffade öfverste Fahlander med öfverlef- 
vorna af finska arméen, funnos inga hästar, emednn bönderna 
undangömt dem i skogarne och kronobetjeningen icke gjorde 
någonting till för att handhafva ordningen. Af en officer fick 
jag väl låna hans häst till nästa håll Djekneboda, men der 
fanns ingen skjuts. Jag fick emellertid veta af några matroser, 
som tillfälligtvis belunno sig härstädes, ätten af bönderna ny- 
ligen låtit bära fourage till sin häst i skogen, och jag lof- 
vade nu bonden hederliga drickspengar om han ville hämta 
hästen ocli fortskaffa mig vidare, emedan det vore af största 
vigt för mig att snart framkomma till högqvarteret, men 
härpå fick jag till svar att hästen funnes ute på transport- 
skjuts. En nämndeman i byn intygade dock att bonden 
ljög; och då goda ord och penningar ej hjelpte samt nöden 
ej hade någon lag, tillgrep jag mera verksamma medel, hvilka 
hade till följd att bonden lofvade skaffa fram sin dragare 
bara han först finge gå in till sig och hemta en grimma. 
Men detta var blott illfundighet, ty när bonden väl kom in 
i stugan hoppade han ut genom fönstret på baksidan af kojan 
och hördes ej vidare af. Matroserna upplyste mig då, att 
drängen som nyligen fouragerat hästen, låg i en hög säng 
i stugan bredvM oss; jag gick derför ditin samt bad drängen 
stiga ned, men han påstod att han låg bra, som han låg 
och att han ej ämnade genera sig. Med tillhjelp af en 
stol ryckte jag honom då ned ur sängen och lät gifva 
honom prygel, samt lofvade honom mera af den saken i 
händelse hästen ej inom tio minuter stod i ordning. Medlet 
visade sig verka alldeles förträffligt, ty inom | tinima voro 
både häst och kärra till hands, hvarmed jag afreste till 
Säfvar, der jag åter måste vänta, denna gång i tjugufyra 
timmar. Sådan ordning hölls af dåvarande länsstyrelse 
uti Wester botten under pågående krig, då strängaste disci- 
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plin bort handhafvas och allt stå tillreds för en armée, 
som stridde för fäderneslandets sjelfständighet. Det var 
således med största skäl som general von Döbeln vid ett 
tillfälle offentligen förklarade, »att en finsk korporal skulle 
bättre uppfylla sina åligganden än landshöfdingen». Ändt- 
ligen anlände jag den 24 Maj till Umeå och afleranade 
ej mindre öfverste-löjtnant Furumarks, än min egen rap- 
port till general von Döbeln, hvarpå jag den 1 Juni vidare 
fortsatte resan till högqvarteret, som var förflyttadt till 
Hemösand, der generalen grefve Wrede förde öfverbefälet. 
• Vid min uppvaktning hos nämnde grefve fick jag er- 
fara huru ringa mitt nit och bemödande att till det yttersta 
tjena fäderneslnndet värderades. Grefven tilltalade mig 
nemligen i följande termer: »General Schuwaloff har för- 
modligen skickat er hit, min kära Burman, för att skryta 
med sin stora armée, men nu förbjuder jag eder återresan.» 
Detta utlåtande, som emot mig innebar den bittraste föro- 
lämpning, upprörde mig på det högsta, hvarföre jag, efter 
att hafva något lugnat mig, svarade: »Herr grefve och 
general! det är för mig djupt smärtande, att man kan 
hysa och än mera yttra sådana tankar om mig, som herr 
grefven nu lagt i dagen. De svara föga mot allt det nit 
jag visat och alla de uppoffringar jag fått vidkännas under 
hela kampagnen. I händelse herr grefven ej skulle draga 
sig till minnes hvad bulletiner och kungjorda rapporter vits- 
ordat om mitt uppförande, så åberopar jag mig å de vitt- 
nesbörd derom, som kunna lemnas af general Sandels, 
hvilken nu är här närvarande. Att jag eger för mycken 
känsla för pligt och heder för att öfvertaga någon spipn- 
role torde jag ej behöfva bevisa, och hvad min återresa 
beträffar, så beror den ej af mig emedan jag är krigsfånge.» 
Generalen genmälte: »Men jag skrifver till Schuwaloff att 
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ni ej är fåDgen, ty han har narrat mig att skicka er till 
honom såsom parlamentär och sådane få ej göras till krigs- 
fångar.» Ett dylikt beteende af en svensk general hade 
varit högst komprometterande för svenskmanna tro och red- 
barhet, samt tillika kastat skugga på mig, såsom den der 
velat tigga min frihet, och jag tog mig deraf anledning att 
erinra grefven om det gamla ordspråket: »att narren ej är 
den som narrar, utan den, som låter narra sig»>, eller med 
andra ord, att det i krig är tillåtet att begagna sig af 
stratagemer, men att det tillkommer motparten att för så- 
dana taga sig till vara. Jag hade visserligen, fortfor jag, 
varit skickad i egenskap af parlamentär, men parlamen- 
teringen upphörde trenne dagar före affären vid Skellefteå, 
^^^ jagj som blifvit befalld att qvarstanna vid förposterna 
och åtlydt befallningen, tagits till fånga med värjan i han- 
den i spetsen för en stridande trupp. Mot hederns lagar, 
kunde jag således ej neka till min fångenskap, isynnerhet 
som jag enligt 4:de punkten af konventionen med öfverste- 
löjtnant Furumark fått, ehuru fången, tillåtelse att afresa 
till högqvarteret.» Då general Sandels härvid inföll, »att 
det väl ej måtte intressera kapten Burman så mycket att 
återvända till ryssarne,» och jag i anledning häraf förkla- 
rade, att jag alldeles icke hade någon sådan längtan, alle- 
nast jag på hederligt sätt komme ifrån dem, hvilket, efter 
min tanke, endast kunde ske genom utvexling, utlät sig 
grefve Wrede helt kort och godt: »Ni reser till Stockholm 
och njuter traktamente tills vidare.» Jag anhöll då om 
tillåtelse att medelst öppet bref, som genom en parlamen- 
tär kunde öfverbringas, hos ryska generalen ursäkta mitt 
uteblifvande samt förklara, hvarföre jag ej kunde återvända, 
och denna min begäran bifölls ändtligen, hvarpå brefvet 
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afgick till grcfvc SchuwaloflF, och jag, i all maklighet, reste 
till Stockholm 

Allt sedan niia kappsäck och mitt schatull vid mitt 
tillfångatagande föUo i fiendens händer, var min ekipering 
så lätt som möjligt, ty jag egde endast min halfslitna uni- 
form, min sabel, en rensel och några hundra rdr i plån- 
boken. Jag kunde således fortskaffa mig snart sagdt huru 
som helst, och det var min tröst; men jag erbjöds händelse- 
vis af en major N. N, som befann sig på resa till Stock- 
holm, plats i hans kalesch mot bestridande af halfva skjuts- 
kostnaden, och då detta sätt att färdas utan gensägelse 
var beqvämare än att åka på bondkärra, antog jag an- 
budet. I Sundsvall, der vi först rastade, råkade min res- 
kamrat i krakel med en major von T. och man öfverens 
kom att i.fifären skulle afgöras med pistoler, hvarjemte jag 
blef anmodad att vara tillstädes såsom sekundant; men 
vreden lade sig lyckligtvis å ömse sidor och tvisten slutade 
på ett oblodigt sätt med en god frukost och några butel- 
jer vin 

Resan gick långsamt, emedan min reskamrat, som var 
en tillgjord fantast, vid hvarje hästombyte begaf sig på 
ströftåg inåt skogen, der jag alltid måste uppsöka honom 
Bland andra hans galenskaper, var äfven den att han lät 
vagnen hålla midt på landsvägen flera gånger om dagen 
och då alltid klädde om sig. Stundom utfor han i poeti- 
ska svärfnerier och vid ankomsten till Gefle skyndade han, 
löjligt utstyrd i ljusblå frack, scharlakansröd väst, gula 
tricoter. uniformsmössa och sabel, att uppvakta en rik gross- 
handlare, som han hört skulle ega giftasvuxna döttrar. 
Förmodligen blef dock den oväntade friaren ej emottagen, 
emedan han genast återkom med misslynt uppsyn. När vi 
följande dagen passerade Tierps prestgård i Upland, påstod 
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han sig vara slägt med kyrkoherden derstädes, doktor H., 
och att tvenne vackra döttrar funnos i huset, hvarföre han 
proponerade att vi skulle göra visit derstädes. Vid mitt 
yttrande, att ett sådant besök midt under sjelfva middags* 
timmen vore opassande, derest han ej vore närmare be- 
kant i familjen, så upplyste han mig att han vore slägt 
med kyrkoherden och jag tyckte således att vi kunde fara 
dit. Vid framkomstfBn befallde kamraten att hästarue skulle 
spännas från vagnen, men som jag kände min major, till- 
sade jag hans kusk att vänta dei-raed. Vid inträdet i huset 
anvisades oss kyrkoherdens rum till dess att värdfolket 
spisat sin middag, men i detsamma infann sig doktorn 
sjelf samt tillsporde oss hvarmed han kunde stå till tjenst, 
och nu kom jag först rätt under fund med att majoren 
var lika obekant i huset som jag. På värdens tillfrågan 
om vi ville hålla till godo en tarflig middag, ljög kamraten 
på sin mages bekostnad och sade ajbt vi redan spisat, men 
för att litet bestraffa hans osanningar, tackade jag der- 
emot för anbudet, hvarvid majoren genast inföll : »da kan 
jag väl äfven få göra sällskap». Efter måltiden serverades 
kaffe och tobak, hvarpå damerna inställde sig och presen- 
terades af värden. Flickorna voro muntra och hyggliga, 
men nu hade ej min friare språklådan i ordning och kom 
sig ej rätt före. Omsider gjorde jag anstalt till uppbrott 
och sedan vi tagit afsked fortsattes resan utan vidare 
äfventyr till Stockholm, dit vi anlände samma dag Carl 
den XIILde hyllades såsom Sveriges konung. 
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FEMTONDE KAPITLET. 

Audiens hos H. M. Konungen. — Freden med Byssland undertecknas 
i Fredrikshamn den 17 Sept. 1809. — Finska arméen upplöses. — 
Middag å Monbijou. — Befordringsförslager. — Det i STerige qvar- 
blefne så väl befäls som trupps af förra finska arméen behandling. — 
Trakasserier vid tillsättningen af translators- och tolkplatserne i ryska 
språket. — Kronprinsen Carl Augusts dÖd å Ljungby hed. — Afi*e8a 
till Läckö. — Utflykter i Wermland och Westergötland — Gothebor- 
games patriotism. — Läckö slott, oroligheter derstädes. — Placering 
som kapten rid Helsinge regemente. — Resa till Örebro. — Sveriges 
. politiska ställning 1809. ~ Carl Johans ankomst till Srerige. - Stats- 
skeppet erhåller en säker styrman. 

Så snart jag fått mina uniforms- och öfrige klädes- 
persedlar i ordning, uppvaktade jag tjenstgörande general- 
adjutanten för arméen, C. J. Adlercreutz samt derefter H. 
M. konungen och, sedan jag omtalat min ställning samt 
anhållit om nådigt utlåtande huru jag borde bete mig, 
befalde H. Maj:t att skrifvelse om min utvexling ur fån- 
genskapen genast skulle afgå till ryska generalbefälet och 
jag under tiden qvarblifva i hufvudstaden med traktamente 
efter resereglementet, hela 36 sk. om dagen. Efter fliere 
månaders förlopp anko;n svar från Ryssland, att någon ut- 
vexling för mig ej kunde beviljas förrän vid den generella 
utvexlingen af alla krigsfångarne, och då jag ånyo anhöll 
om Kongl. Majits nådiga befallning, huru jag under sådane 
omständigheter skulle förhålla mig, svarade mig konungen 
personligen, att, som fredsunderhandlingarne snart skulle 
börjas, kunde jag under tiden trankilt vistas i Stockholm. 
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1809 den 17 September undertecknades freden i Fre- 
drikshamn, då hela Finland jemte Åland afträddes till Ryss- 
land för evärdelig tid utan något förbehåll eller någon er- 
sättning. Å svenska sidan fungerade såsom ombud en af 
rikets herrar generalen m. m. friherre von Stedingk och 
generalmajoren m. m. Sköldebrand, samt å den ryska: kans- 
leren grefve Rumäntzoff och kammarherren Alopaeus. Gräns- 
linien utstakades ifrån Torneå elfs södra gren utmed Bott- 
niska viken till midten af hafvet emellan Ekerö och Grisle- 
hamn. 

Hela finska arméen upplöstes och alla officerare, som 
äunu funnos qvar vid densamma, erhöUo, antingen de ut- 
rättat något eller icke under kampanjen, en grads förhöj- 
ning utom ordnar och medailler. Jag låg emellertid inak- 
tiv i Stockholm och det tycktes som om man alldeles glömt 
bort, att jag varit med då det som mest gällde, j 

Öfverailt på gator och källare sågos unga officerare, 
som knappt hunnit myndiga år eller varit med förr än vid 
slutet af kriget, då ingen förtjenst mera stod att inlägga, 
hoptals dekorerade med ordnar och medaljer samt kaptens 
och majors distinktioner och jag tillstår, att jag, vid åsyn af 
allt detta blygdes att visa mig i uniform, hvarföre jag lät 
göra mig en svart rock och vandrade för mig sjelf. 

Efter en middag på värdshuset />Monbijou», der jag 
träffade generalen grefve J. A. Cronstedt, råkade jag komma 
med honom i förtroligare samspråk, hvarvid han frågade 
om han ej kunde uträtta något till min fördel och då jag 
lät förstå att jag önskade anställning i konungens general- 
stab, allrahelst som jag i egenskap af generalstabsofficer 
tjenstgjort hela kriget, bad grefven mig med det snaraste till 
honom inlemna min meritlista; men dermed stannade äfven 
rekommendationen, ty grefve Cronstedt, som gjorde föga 
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för sig sjelf, gjorde ännu mindre för andra, dådet var utom 
hans omedelbara verkningskrets. 

Vid en middag bos general Adlercreutz, med bvilken 
jag var syskonbarn, kom talet bland annat på befordringar, 
och jag yttrade öppet, »att dermed ginge förunderhga till», 
samt att jag utan någon känd orsak sett mig förbigången 
af flera yngre oflScerare, hvarpå Adlercreutz sade: 'tala 
vid Saudels, att han föreslår dig till major.» Jag vände mig 
då till general Sandels» men iick af honom till svar. »'tala 
vid Adlercreutz så kan den saken snart afhjelpas.» Jag in- 
föll härvid: »det är just han, som visat mig till herr gene- 
ralen, men om herr generalen ej anser luig förtjent af åt- 
minstone enahanda befordran som öfrige under dess betäl 
stående officerare, så gör jag ej anspråk derpå och aldra 
minst tigger jag mig dertili"; svaret blef: "Var lugn ! ni skall 
blifva befordrad»; och den l:sta Maj 1810 utnämndes jag 
slutligen till major i arméen. 

Under riksdagen samma år väcktes fråga huru öfver- 
lefvorna af den upplösta finska arméen skulle användas och 
försörjas. Många dispyter och stridigheter uppstodo dervid. 
Ständerna voro väl benägna att göra någon uppoflVing och 
anslogo 62,000 rdr bko till expektanslöner för de löulöse, 
men oense om dessas proportionella fördelning, öfverlemna- 
de ständerna så väl frågan härom som flera andra vigtiga 
ärender till Kongl. Majrts nådiga afgörande. Fonden var 
gifven, men deltagarnes antal ännu obekant. Emellertid ut- 
delades af densamma pensioner och gratifikationer till så- 
dane, hvilka ej hörde till expektansstaten och dessutom 
egde lön på rikets stat och derjemte beslöts, att finska ofii- 
cerare skulle erhålla lön på värfvad stat efter den grad de 
innehaft före krigets början, utan af seende å de befordrin- 
gar, de, genom krigsförtjenst eller sedermera efter krigets 
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slut, erbållit. Alla, som ville återvända till Finland, erhöUo 
genast sin ackordsersättning och en grads förhöjning i be- 
fordringsväg. Soldaterne tillbjödos att qvarstanna mot 4 
rdr om året i värfningspenningar. Placering och turberäk- 
ning vid de svenska regementerna nekades helt och hållet, 
och synnerligast lade sig den vestra eller såkallade revolu- 
tionsarraéen deremot. Ehuru jag var major i arméen. 
erbjöd man mig en löjtnantsplats vid Westerbottens rege- 
mente, men derpå svarade jag, »att hvarken jag eller nå- 
gon af mina kamrater gjort oss föitjenta af en sådan de- 
gradation, och att om mina fullmakter ej vidare gällde i 
Sverige, der jag dock erhållit dem, så hade jag intet vidare 
här att beställa.» Någon tid efteråt uppgjordes en allmän 
placering, dervid jag föreslogs till kapten på Bohus läns 
regemente och listan var redan föredragen samt af konun- 
gen bifallen, då, vid justeringen, statsrådet Ädlersparre satte 
sig emot hela saken, hotande med kontrarevolution, hvarvid 
konungen vacklade och frågan blef oafgjord. 

Sådan var den tacksamhet och belöning, som egnades 
öfverlefvorna af den finska arméen, för dess ådagalagda 
mannamod, ståndaktighet, uthärdade mödor och gjorda upp- 
offringar. Med krigets slut upphörde äfven mitt traktamente 
enligt resereglementet och jag skulle nu lefva af en expek- 
tanslöu, stor O rdr bko i månaden. När jag uppvaktade 
generaladjutanten för arméen och framställde orimligheten 
häraf, föreslog han mig, att emottaga befattningarna såsom 
translator och tolk af ryska språket, hvilka inbragte så myc- 
ket att jag af dem, jemte min expektanslön, skulle haft en 
årlig inkomst af cirka 400 rdr Uko, och han utverkade der- 
jemte hos Kongl. Maj. t, förordnande för mig att vara leda- 
mot uti den komité, hvilken hade för ändamål att utreda 
och liqvidera finska arméens i Sverige innestående fordrin- 
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gar, i hvilken sednare egenskap jag bekom 1 rdr om dagen 
i traktamente. Jag emottog med tacksamhet dessa anbud, 
men oaktadt konungens befallning, gjorde man i kabinetts- 
kansliet invändningar och förhalade tiden med förordnandet 
af translators- och tolksysslorna; men som jag ej kunde 
förmoda annat än att jag skulle erhålla desamma, helst 
statsministern för utrikes ärenderna friherre von Engeström 
och hofkansleren friherre af Wetterstedt högtidligt bekräftat 
Kongl. Majrts nådiga vilja och befallning härutinnan, och 
jag dessutom hade general Adlercreutz till protektor, var 
jag helt trankil samt reste med honom först till Westerås 
för att afmönstra den der förlagda finska bataljon samt 
officiera vid en riddaredubbning och sedan derifrån vidare 
till Siikajoki (Läckö), hvilket han nu skulle emottaga af 
Kongl. Majrt och kronan. 

Vid samma tid inträffade thronföljaren Carl Augusts 
oförmodade död under en revy på Ljungby hed i Skåne. 
Adlercreutz måste nu genast återvända till Stockholm, men 
uppdrog mig att bevaka sin rätt vid Läckö. Efter sin an- 
komst till Stockholm skickade han mig Kongl. permission 
på sex månader jemte anmodan att taga hand om ekono- 
mien vid Läckö, och sätta allt i ordning derstädes samt se- 
dan öfverlemna egendomen jemte behörig instruktion till en 
inspektor. Emedan jag nu hade mycken tid öfrig, gjorde 
jag, för att se mig om, en liten tur öfver Wenern till Carl- 
stad och besökte Persmessomarknaden samt landshöfding 
Wibelius, som blifvit hit förflyttad ifrån Kuopio. Han emot- 
tog mig på det artigaste, och hos honom gjorde jag flera 
angenäma bekantskaper. Här fördes ett gästfritt hf, men 
dracks rätt ansenligt. Under hemresan gjorde jagpåWerm- 
landsnäs bekantskap med major Ammelgren. Gubben var 
en hedersman och vi blefvo snart förtroliga vänner. Kort 
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derefter reste jag till Wenersborg, Trollhättan och utmed 
Götha elf till Götheborg. Här hade jag så när måst till- 
bringa natten på gatan, ty öfverallt svarades mig att det 
ej fanns några rum lediga för svenskar, men väl för engels- 
män och amerikanare, hvilka betalade en dukat i dygnet 
för rummet. Anmärkas bör, att engelska flottan då som bäst 
blockerade hamnen i Götheborg. 

Med möda erhöll jag slutligen en liten kammare for 
2 rdr om dygnet, men som jag ej trifdes länge i denna 
stad, begaf jag mig efter ti^enue dagars förlopp derifrån 
och återvände öfver Alingsås, Skara och Lidköping till det 
lugna lifvet på Läckö. 

Läckö slott, beläget på Kållandsö eller Qvaldins ö i 
Wenern, uppfördes år 1298 af biskop Brynolf i Skara, till- 
byggdes och förbättrades med en våning och fyra torn 
af grefve Mkgnus Gabriel de la Gardie, hvilken äfven upp- 
förde kyrkan med dess torn. Redan under reduktionen 1682 
lades Läckö under kronan och innehades sedan af åtskilliga 
personer, tills slutligen rikets ständer på 50 år åt ge- 
neral Adlercreutz förlänade godset såsom minne af segern 
vid Siikajoki. 

Jag återkom hem just lagom lör att af styra ett ovä- 
sende, som uppstått med anledning af en mantalsskrifning 
å det närbelägna värdshuset, dit allmogen under brådaste 
andtiden blifvit kallad tillfölje af en ny taxeringsmethod, 
som genast skulle sättas i verket. Bönderna, hvilka förut 
af åtskilliga orsaker visat sig något oroliga och missnöjda 
och nu voro upphetsade af bränvin, hade utfarit i hotelser 
mot häradsskrifvaren och kronofogden, hvilka ej vågade 
visa sig för att tysta eller förskingra orostiftarne. För att 
af styra vidare oväsen befallde jag värdshusvärden att ge- 
nast upphör^ med utskänkningen. Bönderna puttrade väl 
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emot, men skingrade sig småningom och inom några timmar 
var lugnet återstäldt. Denna obetydliga händelse utbasune- 
rades emellertid genast såsom uppror, och som fruktan ofta 
gör en skuggbild till verklighet, så liände sig äfven nu att 
vederbörande darrade på sina platser. 

Kanslistyrelsen hade under tiden annonserat transla- 
torssysslan vakant och uppfört tvenne sökande på förslaget 
samt föredragit ärendet i statsrådet, men konungen, trogen 
sitt löfte, befallde för andra gången att jag och ingen annan 
skulle erhålla den omnämnde platsen, samt att ordentlig 
fullmakt skulle för mig utfärdas. Jag blef nu äfven place- 
rad såsom kapten vid Helsinge regemente. 

Uti medio af September löiO afreste jag från Läckö 
öfver Carlstad och Christinehamn till Örebro, der riksdagen 
ännu fortgick. Vid min uppvaktning derstädes hos general 
Adlercreutz, sade han mig, att krångel kunde uppstå oui 
jag behöll translatorsplatsen och föreslog mig i dess ställe 
regements-qvartermästare-beställniugen vid regementet, hvil- 
ken nu var vacant. I anseende till de många intriger, för 
hvilka jag redan varit utsatt, ingick jag på hans proposition 
och transporterades den 11 Oktober nyssnämnde år till 
regements-qvartermästare vid Helsinge regemente med lön 
af 600 rdr banko, men sysslan kostade i ackord 2,000 rdr 
samma mynt. Från Örebro fortsatte jag resan vidare till 
Stockholm och intog min plats i finska komitéep. i hvilken 
general Sandels var ordförande. 

Alltsedan kriget 1808 voro Sveriges politiska förhål- 
landen uti ett bedröfligt skick. Carl XIII, gammal och uerf- 
svag, rökte sin pipa och smekte sina hundar, samt skref 
obetingadt under allt hvad som honom förelades. Ministrarne 
täukte endast på egna och sina vänners fördelar, men dar- 
rade vid underrättelsen om en främmande kabinettskurirs an- 
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korast, obeslutsamma i aflfärer af vigt Arméen, knappast 
20 000 man stark, kommenderades af unga dekorerade re- 
volution shjeltar, utaf hvilka de flesta väl ännu ej skådat 
någon fiende, men dock oupphörligt ropade på högre full- 
makter, mera stjernor eller kontrarevolution. Konungen 
hann föga mera än att hålla ordenskapitel och alla juve- 
erare hade en gyldene tid njed afseende på åtgången af 
dekorationer. I politiken var den tonen allmänt rådande, 
att man borde kasta sig i armanie på Napoleon, ehuru han 
kort förut försäkrat Ryssland besittningen af Finland och 
Åland och sjelf för sig behållit inkomsterna af Pommern. 
Första steget härtill gjordes äfven och man tillslöt alla Sveri- 
ges hamnar för handel med England, då Carl Johans an- 
komst till Sverige i egenskap af thronföljare gaf nytt lif, 
nerf och styrka åt det. Med kraftfull och säker hand fat- 
tade han rodret på det slingrande statskeppet. Bevärings- 
systeniet infördes, hvarigenom arméen i hast ökades till 
70,000 man; allians afslöts med alla Napoleons fiender 
och den franska agentens anhållan om 10,000 svenska ma- 
troser eller båtsmän, till bemannande af franska flottan, 
afslogs. 



Digitized by VjOOQIC 



176 



SEXTONDE KAPITLET. 

Kronprinsen Carl Johans politik och den hos större delen af svenska 
nationen rådande beundran för Kapoleon. — Afresa till regementet. — 
Hel&inge regemente erhåller ordres att återgå på roten. — Afresa till 
Finland. — Beseäfventyr. — Ankomst till Åbo. — Nyårsasscmbléen 
derstädcs 1813. — Förändrade forhållanden i sällskapslifvet i Finland. 

— Återseende af anhöriga. — Återresa till Sverige. — Helsinge rege- 
mente afgår till Uddevalla. — Författaren förordnas till kommendant 
derstädes. — Fältmarskalk von Essens högqvarter förflyttas till Weners- 
borg. — Kegementet afgår till norska gränsen. — Dalregementet för- 
läggas i Uddevalla. — Tvist emellan författaren och öf?erste Kling- 
spor. — Norrmännen under von Spöck rekognoscera utmed gränsen. 

— Kapten Georgis plötsliga reträtt. — Aflemnande af kommend&nts- 
skapct till en major af Westerbottens regemente och återgång till 
tjenst vid Helsinge regemente. — Författaren organiserar en jägare- 
bataljon af 300 man. — Rekognosceringar och bevakningstjenst. 

1812 i Augusti erhöll större delen af arméen ordres 
att embarkera för att öfvergå till Tyskland, och då utveck- 
lade sig nogsam^t att kronprinsen, hvilken alltförväl kände 
Napoleons åsigter, helt och hållet antog f. d. konungens 
politik. Nationen, hvilken betraktade Napoleon såsom sin 
enda skyddsengel, förvånades häröfver. En del ropade att 
Sverige var förloradt; och en annan visste ej hvad den 
skulle tänka om Carl Johans planer. 

Vid en större middag, der Sveriges politiska förhållan- 
den kommo till tals och allmänna tonen förklarade sig för 
»den store Napoleon», hvilken redan stod med sin segrande 
armée i Polen för att gifva Ryssland nådestöten, vågade 
jag yttra, att derest franska arméen fördjupade sig i Ryss- 
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land komme den att gå samma öde till mötes, som den 
svenska vid Pultava 1709, men att sådant blefve vår lycka, 
enär om Napoleon kunde kufva Ryssland, ordningen deref- 
ter komme till Sverige och sedan till Danmark samt vidare 
till England, hvilket vore målet för hans eröfringssystem 
uti Europa. Jag tillade att han derefter måhända ämnade 
utsträcka detsamma till Asien och Afrika o. s. v., men att 
jag fruktade att han denna gång funne sin graf i Ryssland. 
Skälen till detta mitt yttrande grundade jag på den känne- 
dom, jag egde oni Rysslands nationalanda, stridskrafter och 
religionsfs^natism, äfvensom om de svårigheter en talrik ar- 
mée komme att möta derstädes, då jag visste att Ryssarne, 
för hvarje steg de nödgades retirera, skulle härja och 
bränna efter sig och att saknaden af alla de beqvämlighe- 
ter fransmännen funnit i Tyskland, skulle göra dessa mod- 
fällda och kraftlösa. Få ansågo emellertid mina skäl gil- 
tiga, ty, sade de: »Detta allt har nog den store kejsaren 
lörutsett och medlen att det afhjelpa»; men då jag invände »att 
lyckan gör menniskån öfvermodig och öfvermodet förblindar», 
samt att jag ville våga hvad som helst om en utgång sådan 
som jag förutsagt, hade likväl ingen courage att med mig 
ingå vad. Utgången visade också, att min beräkning ej var 
förfelad eller grundad på slumpen. 

Helsinge regemente var redan under marsch till Wester- 
vik för att der embarkera, då jag, efter underdånig an- 
hållan, fick nådigt tillstånd att lemna min plats i finska 
komitéen för att åtfölja regementet i fält. 

Jag upphann det vid Linköping, men der gjordes halt 
och uti Oktober fick regementet befallning att återvända på 
roten. Under tiden erhöll jag trenne månaders permission 
för att afresa till Finland och der ännu en gång efter fem 

12 
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års skiljsinessa få omfamna mina i lifvet återstående tvenne 
systrar och öfriga vänner. 

Den 25 December, middagstiden, afreste jag ifrån Söder- 
hamn och ankom den 26 tidigt på morgonen till Grislehamn, 
hvarest några landsmän, majoren Krook, assessoren Loflf- 
man och artillerilöjtnanten Tamelander aftonen förut in- 
träffat. Omkring klockan tolf middagen afseglade vi med 
lotsbåten och efter att hafva arbetat oss igenom några hun- 
dra famnars is, sattes kurs på Signildsskär och Eckerön. 

Under laber kultje anlände vi klockan fyra e. m. norr 
om Signildsskär, men drifis hindrade oss att nalkas land på 
närmare afstånd än en half mil, hvarföre båttöraren beslöt 
att vända och söka land söder om skäret. Mörkret tilltog 
och en brusande storm åtföljd af snöyra uppstod derjemte 
samt gjorde all landkänning omöjlig. Vi styrde nu vind för 
våg utan att veta h varthän, tills vi omsider varsnade en 
hög, med snö och is beklädd klippa, och nu ämnade vi att 
i lä om denna, för att ej mera blottställa oss för vågorrras 
våldsamhet, af bida dagens gryning, men olyckligtvis fanns 
der ej någon landningspunkt och ankaret nådde ej botten. 
Klippans höjd skyddade väl något mot stormens häftighet, 
men hafssvallet var dock äfven på läsidan ganska våldsamt. 
Ömsom slungades båten af vågorna flera famnar ifrån klip- 
pan och ömsom fördes den tillbaka med sådan häftighet 
att vi hvarje ögonblick väntade att farkosten skulle krossas 
i spillror. Under otrolig möda lyckades vi att medtillhjelp 
af åror och båtshakar afböja de våldsamma stötarne, men 
hvarje aflösning förmådde knappt en fjerdedels timme hålla 
ut med detta arbete. Majoren Erook och jag togo slutli- 
gen, alldeles uttröttade såsom vi voro, det parti att likaså 
gerna omkomma under sömn som vakna, hvarföre vi in- 
svepte oss i våra pelsar och lade oss. Ändtligen började 
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dagen gry och stormen att något aftaga, men förrän klockan 
nio f. m. den 27 December erhöUo vi ej klar insigt an- 
gående vårt läge. Med tillhjelp af båtshakarne klättrade 
nu några af oss upp till spetsen af klippan och tyckte sig 
förmärka, att sjön söder om Signildsskär var ren. Vi gingo 
derföre genast till segels och inträflfade middagstiden vid 
den södra udden af nämnde skär, men måste här genom- 
bryta en hundra alnars lång issörja. Farvattnet var seder- 
mera rent tills vi fingo Eckerön i sigte, då vi åter, på 4 
mils afstånd från land, hindrades af drifis. Som mörkret 
nu ånyp inbröt, hade vi ej annat val än att arbeta oss in 
i issörjan så långt som möjligt, för att derigenom freda 
oss från böljornas våldsamhet samt erhålla hvila. 

Den 28 December i dagningen voro vi åter i rörelse, 
och då ingen kunde utfinna något medel att komma i land, 
förklarade jag mig för kölherre samt befallde, dels att 
masten genast skulle nedtagas och aftaklas och att af det 
derigenom erhållna tågverk, en temligen lång lina skulle 
förfärdigas dels att de så kallade stänkborden skulle afslås 
från båten för att begagna till bro öfver den svaga isen. 
Derefter blef frågan, hvem som först skulle försöka den 
vådliga landgången; rospiggarne ville ej gå, men löjtnant 
Tamelander, som var liten till vexten, lätt och djeff, åtog 
sig försöket. Med linan fästad om lifvet utgick han på 
den ena brädan och sköt den andra, undan för undan fram- 
för sig till dess att han kom på fastare is, som räckte till 
landet. Nu mera hjelpte inga motsägelser; båtsmännen 
måste följa efter på samma vis, flera bräder anskaffades 
från närmaste gård och snart voro vi alla välbehållna*i land. 

äamma dag fortsattes resan öfver Åland och den föl- 
jande öfver Delet och Skiftet till Åbo, der jag inträffade 
sjelfva nyårsdagen 1813. 
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Samma dag på aftonen var stor assemblée å stadens 
nya societetshus. Nylikenheten förde mig dit, men jag träf- 
fade endast högst få bekanta förutom en gammal vän, 
h vilken med varmaste uppriktighet slöt sig till mig. Från 
ett aäägset hörn af balsalongen åskådade vi med vämjelse 
huru de finska damerna, med största förnöjelse, dansade 
polonaiser med sluskiga ryska subalterner, som voro klädda 
i uniform sfrackar och ridbyxor. Snart trötta vid åsynen 
häraf, gingo vi till matsalen, intogo vår supé, rökte vår 
pipa och begåfvo oss derpå hem. 

Följande dagen den 2 Januari besökte jag några be- 
kanta, men öfverallt luktade det Ryss, konversationen in- 
skränkte sig inom vissa indifferenta ämnen och på flera 
ställen visade man till och med räddsla för att umgås med 
en svensk. 

Till följe af allt detta kunde jag ej längre finna någon 
trefnad i Finlands hufvudstad, utan fortsatte resan vidare 
och anlände natten till den 5 Januari till Heinola. Ehuru 
stadens gästgifvaregård var ganska rymlig, voro dock alla 
rum derstädes så upptagna, att jag fick åtnöja mig med 
en vrå i gästgifvarens egen kammare. Uttröttad af resan 
insvepte jag mig i min pels, lade mig och sof rätt godt, 
oaktadt ett ständigt smällande och bultande på dörrarne, 
som förorsakades af nyvärfvade soldater, hvilka dagen förut 
blifvit inmönstrade för de nyss uppsatte finska jägare- 
regementena och nu hemkommo, väl förplägade för sina 
värfningspenniugar. 

Tidigt påföljande morgon ämnade jag fortsätta min 
resa -till min syster och svåger, hofrätts-rådet Mesterton, 
men underrättades af gästgifvaren att de vistades i staden. 
Klockan åtta f m. uppsökte jag dem och anmälde mig som 
en resande, hvilken önskade tala vid hofrättsrådet. Gubben 
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eiiiottog mig helt obekant och frågade med hvem han hade 
äran tala, hvarpå jag småleende svarade: '>gissa». Han 
utropade då, »>åh herre Gud, jag tror det är svåger*», och i 
detsamma inkom mina begge systrar, hvarvid återseendets 
glädje firades under ömsesidigt uttryck af våra känslor. 

I sällskap med dessa mina anhöriga tillbragte jag nu 
på det nöjsammaste sätt tvenne månader, under hvilka 
vänner och grannar äfven besöktes, men på de flesta ställen 
hade en rysk anda intagit den ga t^la finska redbarhetens 
och gästvänlighetens plats. Många funnos likväl ännu, som 
bibehöllo hjerta och känsla för det gamla moderlandet, men 
fruktan för förföljelse tvungo dem till återhållsamhet Den 
fordna gästfriheten och glada sällskapstonen voro en: eller- . 
tid försvunna. Väl hoppades och önskade ännu allmogen 
och oberoende personer att återkomma under svenska spiran, 
men alla embetsmän, ifrån den högsta till den lägsta, skreko 
högljudt deremot och förföljde nitiskt alla, hvilka öppet 
vågade yttra en dylik önskan. 

Som min permissionstid började lida till slut samt un- 
derrättelse inlopp, att postvägen öfver hafvet åter var prak- 
tikabel, rekommenderade jag mig hos mina anförvandter 
och anträdde återresan till Stockholm, samt derifrån vidare 
till Söderhamn, der jag inträffade den 10 April. 

1813 den 20 April uppbröt Helsinge regemente ifrån 
rotarne och afgick med niarche forcée till Söderköping. 
Större delen af svenska arméen öfvergick till Tyskland, men 
Dal-, Helsinge-, Vestgöta-Dals- och Jemtlands regementen 
qvarlemnades på norrska gränsen. Omkring den 24 Juni 
fick Helsinge regemente sin station i och omkring staden 
Uddevalla. Dess tross och utredning fördelades på trenne 
bataljoner, och hvarje bataljon erhöll sin egen qvarter- 
mästare och kommissarie, hvarföre min befattning med 
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redogörelseverket tills vidare upphörde. Då fältmarskalken 
grefve von Essen tog sitt högqvarter härstädes, förordnades 
jag i stället af honom till att vara kommendant i Udde- 
valla, så länge omständigheterna sådant fordrade. Denna 
befattning var i sanning ingen latmanspost, ty ifrån kom- 
missariatet, alla genomtågande trupper och flottiljen, som 
låg i skärgården, inkommo ständigt till kommendanten rappor- 
ter och reqvisitioner. Arméens sjukhus förlades äfven här- 
städes, och för det ändamålet måste Hernhutarekyrkan in- 
redas. Alla kommande och afgående kurirer, fångar, de- 
sertörer, uppbringade priser m. m., allt skulle gå genom 
kommendants-expeditionen. Hvad som än ytterligare för- 
svårade befattningen vår borgmästarens overksamhet och 
stadsboarnes oginhet, hvilka omständigheter slutligen tvungo 
till användande af militärlagar och exekutioner. 

Uti September månad flyttades högqvarteret till We- 
nersborg. Första bataljonen af Helsinge regemente afgick 
under förste majoren J. B. Ströms befäl till Götheborg, 
andra bataljonen under öfverste-löjtnant von Post till Svarte- 
borg och den tredje bataljonen till Westra Ed under kap- 
ten Georgii. Dalregementet under öfverste Klingspor för- 
lades derefter i och omkring Uddevalla, men emedan jag 
icke från nämnde regemente erhållit någon rapport eller 
förslag och dess reqvisition om qvarter ingått direkte till 
borgmästaren, låtsade jag mig ej känna till regementets 
ankomst. Slutligen besöktes jag af öfversten, hvilken frå- 
gade mig i hvad egenskap jag vistades i staden, hvarpå 
jag genmälde, att om anledningen dertill vore herr öfver- 
sten obekant, kunde den inhemtas af det skriftliga förord- 
nande jag presenterade honom. Jag lemnade honom der- 
efter uppgift på vaktstyrkan och nödiga posters utsättande 
jemte instruktion om hvad som var att iakttaga. PåKling- 
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spors fordran att få del af min instruktion, svarade jag, 
att den allmänna för kommendanter utfärdade stoditjenst- 
görings-reglementet, men att, hvad beträffade den som 
serskildt blifvit mig lemnad, jag ej egde rättighet att med- 
dela densamma åt någon; och derpå lemnade mig herr 
öfversten högst förtörnad. Sedermera, beklagade han sig 
dagligen än öfver ett, än öfver annat, men de anförda klago- 
målen befunnos alltid sakna skäl. Utledsen vid sådant 
krångel, lät jag herr öfversten förstå, att derest han höll 
noggrannare tillsyn öfver sitt manskaps ekonomi och snygg- 
het, samt trosshästarnes rykt och utfordring, så ansvarade 
jag honom för så väl truppens som kreaturens välbefinnan- 
de och konservation. «0m öfversten för öfrigt, tillade jag, 
hade något personligt emot mig, kunde vi afgöra den affä- 
ren på annat vis, än att käbbla som gamla käringar;» och 
efter den förklaringen blei han fredsam. 

Omkring den 20 December gjorde norrmännen en recog- 
noscering utmed gränslinien och en kapten von Spörk 
framryckte med några hundra man till Vestra Ed. 

Kapten Georgii, som med en bataljon Helsingar skulle 
bevaka denna plats, afbidade dock icke fienden, utan satte 
sig vid första underrättelsen om dess antågande i reträtt 
till Wenersborg och rapporterade, att en öfverlägsen fiende 
tvingat honom dertill. Detta Georgiis förhållande väckte 
stort uppseetide och förskaffade regementet en tort, som 
det ingalunda förtjenade. Klingspor erhöll nu befallning 
att i samråd med mig qvarlemna nödig styrka i Uddevalla 
och med resten af Dalregementet genast marschera fienden 
till möte, men utan att lemna mig del af dessa ordres in- 
drog han alla vakter och poster förutom några convale- 
scenter som qvarlemnades vid magasinet, och afgick ej förr- 
än fyra dagar efter ordernas bekommande. För denna 
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sin försummelse fick han ock på sjelfva nyårsafton aflemna 
sin värja för åtta dagar. 

Regements-befälhafvaren öfverste-löjtnant von Post an- 
vände emellertid allt sitt inflytande för att få mig åter till 
tjenstgöring vid regementet och 1814, i slutet af Februari 
erhöll jag befallning att öfverlemna kommendantskapet till 
en major af Vesterbottens regemente, hvilket nu bestred 
garnisonstjensten i Uddevalla, och att begifva mig till Vestra 
Ed för att taga befälet öfver lif-bataljonen vid Helsinge 
regemente. Under resan dit inträffade en förfärlig snö- 
storm, likt en båt vältade slädan bland drifvorna och på 
sista hållet körde skjutsbonden omkull, dervid jag så illa 
vrickade min högra fot, att jag i flera veckor ej kunde 
begagna stöfvel. 

I början af April fick jag i uppdrag att organisera en 
jägare-bataljon af 300 man och erhöll oinskränkt rättighet 
att efter mitt eget godtfinnande af regementets så väl stam 
som beväring utvälja och utbyta belal och manskap. Den 
I sta Maj hade jag den nya bataljonen organiserad och så 
pass inöfvad, att' den med heder verkställde sin general- 
exercis inför divisions-generalen Rosenblad. Han förklarade 
häröfver sitt välbehag och yttrade: »när vi en gång rycka öfver 
Qellen, så skall denna jägare-bataljon utgöra mitt avantgarde». 

Första dagarne af Juni fick min bataljon ordres att 
utgöra gränsbevakning emellan Lovisaholms bruk och Sol- 
hems tull, hvarföre jag verkställde en noggrann rekogno- 
scering emellan och omkring nämnde ställen, men jag på- 
träffade endast några tiendtliga vedetter, hvilka vid min 
ankomst, genast togo till flykten. Under hela denna månad 
kamperade jag i ett uselt torp, hvarest hela mitt ameuble- 
ment utgjordes af min kanslikista, som tjenade till bord, 
och af en granrisbädd till säng. 
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SJUTTONDE KAPITLET. 

Carl Johan återvänder med svenska armécn till Sverige. — Femte divi- 
sionen och en del af den flerde inrycka i Norge. — Helsinge jägare- 
bataljon öfvergär Sundsbrosundet. -- Svenska arméen samlad den 31 
Jnli 1814 vid Idde kyrka. — Generalen friherre von Vegesack detache- 
ras till Fredrikstads fästning för att rekognoscera. — Skärmytsling 
med norrmännen vid Köl. — Affären vid Eakestad. — Femte divisio- 
nen afgår till Fredriksstad. - Ett drag af Carl Johans ädelmod. — Af- 
fären vid Kölbergs bro. — Fredrikshalds fästning öfverlemnas till 
svenskarna. — Norriges ständer sammankallas till storthing den 4 Kov. 
ISU. — Kronprinsen afreser till Christiania. — Svenska arméen åter- 
går till Sverige. — Besvärligheter under hemmarschen. — Helsinge 
regementes intåg i Gefle. — Carl Johan och Adlercreutz. 

Genom freden i Kiel den 14 Januari 1814 hade väl 
Danmark afstått Norge till svenska kronan, men till följd 
af danska missioner och intriger förklarade sig norrmännen 
oberoende af både Sverige och Danmark samt utropade 
prins Christian Fredrik, deras förra ståthållare, till Norges 
konung. Denna manöver nödgade Sverige att med vapen 
i hand göra sin rätt gällande, hvarföre äfven kronprinsen 
Carl Johan, sedan han i Holstein qvarlemnat 15,000 ryssar 
för att observera danskarna, med den förut i Tyskland 
stående delen af svenska arméen återvände till Sverige och 
inträflfade i Götheborg omkring medlet af Juli månad. 

Denna armé, benämnd »svenska arméens första arnié- 
corps», under H. K. Hrts eget befäl skulle förblifva på trenne 
divisioner med tvenne brigader i hvarje division nemligen: 
(Se bilagan N:o I.) 



Digitized by VjOOQIC 



186 

Den under fältmarskalken grefve von Essens befäl stå- 
ende såkallade reserv-arméen benämndes wSvenska annéens 
andra armé-corps» och fördelades som följer: (Se bilagan 
N:o 2.) 

Femte divisionen jemte en del af fjerde divisionen, 
hvilka varit förlagda i Dalsland, samlades den 29 Juli mid- 
dagstiden i Toftedalen och utgjorde den kolonn, som öfver 
Lovisaholms bruk och Prestbacka skulle intränga i Norrige, 
samt bestodo af följande trupper, nemligen två bataljoner 
infanteri, en bataljon jägare af Helsinge regemente, en ba- 
taljon af Westgötha Dals infanteri och en bataljon jägare 
af samma regemente, en bataljon jägare af Dalregementet, 
två bataljoner Wermlands jägare, två sqvadroner Lifrege- 
mentets husarer, etthundrafemtio sappörer och fyra kanoner 
under generalmajoren baron Cederströms befäl. 

Helsinge jägarebataljon, som af mig kommenderades, 
gick samma dag simmanda öfver Sundsbrosundet emellan 
begge Kornsjöarne. Vid norra Kornsjö erhöll löjtnant Ström 
befallning att med ett detachement betäcka anläggningen af 
en flottbro, och öfver denna inryckte hela kolonnen den 30 
Juli kl. 4 på morgonen på norska området, samt anlände 
samma dag kl. half 9 e. m. till Prestbacka. Löjtnant Gri- 
penberg beordrades att genast afgå med ett detachement 
till Lihult för att rekognoscera, men norrmännen hade re- 
dan lemnat stället vid hans fratnkomst och fattat posto vid 
Skottane. 

Den 31 Juli fortsattes marschen genom Lumare och 
Böcklefven till Idde kyrka, dit ankomsten skedde om natten. 
Norrmännen gjorde intet motstånd, men arméen hade dere- 
mot att öfvervinna stora svårigheter med hänsyn till terrai- 
nen. Den 1 Augusti detacherades generalen baron von 
Vegesack med fem bataljoner, en sqvadron Lifregementets 
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husarer och fyra kanoner för att rekognoscera åt Fredriks- 
halds fästning, samt förhindra fiendens kommunikation med 
densamma. General Brändström afsändes med omkring 
1,500 man och två kanoner att rekognoscera Tistedalen och 
hela den öfriga styrkan fortsatte marschen till Fredrikstad. 

Den 3 Augusti inträfifade general von Vegesack vid det 
ställe, der vägarne från Köl och Fredrikstadt förenas. En 
bataljon Helsingar beordrades att framrycka mot Köl och 
Roke, samt med ett kompani besätta hvardera stället. Af 
rekognoscering inhemtades, att en större fiendtlig styrka 
befanns på vägen åt Köl,, hvarföre bataljonen odelad fort-^ 
satte sin marsch mot nämnde ställe. Inom kort upptäcktes 
vid framkomsten ur skogen en fiendtlig kedja långs fjället. 
Norrmännen framryckte straxt derefter omkring 2,000 man 
starka mot det ställe der bataljonen gjort halt, hvarföif den- 
samma drog sig något tillbaka och intog en tjenligare po- 
sition. Efter att en bataljon af Skaraborgs regemente an- 
kommit till förstärkning, erhöll löjtnant Gripenberg ordres 
att med 50 man, formerade i kedja, åter framrycka under- 
stödd af bataljonerna, som följde efter i sluten ordning. 
Gripenberg fördref fienden ifrån en gård, der den fattat 
posto, hvarpå hela Helsingebataljonen, formerad i kedja, 
och Skaraborgsbataljonen i sluten ordning framryckte och, 
efter någon skottvexling å ömse sidor, tillbakakastade samt 
förföljde fienden till en qvart mil ifrån byn Köl, hvarest 
halt gjordes. 

Den 5 Augusti kl. 7 f. m. ankom generalen baron von 
Vegesack med hela sin corps till Köl. öfverstelöjtnant Holm- 
stedt med Wermlands jägare, hvilka utgjorde avantgardet, 
pousserade sig fram till Ertevattnet, der hela corpsen fattade 
posto. Emellertid hade general Cederström iståndsatt den 
af fienden förstörda bron öfver Isseån, passerat densamma 
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den 6 Augusti på e/in. och genom utsände patruller satt 
sig i förbindelse med von Vegesacks corps. Prins Christian 
Fredrik hade under tiden samlat en del af norska arméen 
vid Rakestad för att derifrån anfalla svenskarne, men under- 
rättad om Fredrikstads fall, fann han sig nödgad att åter 
intaga sin ställning bakom Glommen. 

General von Vegesack, hvilken erhållit kronprinsens be- 
fallning att angripa fienden, som omkring 3,000 man stark 
fattat posto vid Rakestad och förstört bron derstädes, upp- 
bröt den 6 Augusti om morgonen och passerade Sjölstad 
kl. 8 f. m. samt attackerade norrmännen vid förstnämnde 
ställe. Wermlands jägare samt Skaraborgs och Helsinge 
bataljonerna öfvergingo elfven på en vid vår venstra flank 
i hast slagen bro samt understödda af elden från trenne 
6-pundiga kanoner, hvilka under tiden sysselsatte fiendens 
på motsatta stranden placerade artilleri och jägare. För 
att attackera fiendens venstra flygel och tvinga honom att 
öfvergifva skogen, den han med häftighet försvarade, hade 
äfven på vår högra flank en bro blifvit slagen, hvartill ofiG- 
serarne vid Calmar regemente anskaffat materialer derige- 
nom att de, simmande öfver floden, från dess andra strand 
afhemtat desamma. 

Norrmännen tvungos att retirera. Der vägarne ifrån 
Edesberg och Trönberg sammanstötte, sökte de väl att hålla 
stånd, men kastades af generalerna baron von Vegesack och 
Cederström, hvilka vid Flatestad förenat sina trupper, till- 
baka på Blakiersvägen. Affären vid Rakestad kostade sven- 
skarne ! 5 döde, samt två underofficerare och 34 man sårade, 
nästan alla af Wermlands fältjägare. 

Den 8 Augusti, afgingo generalerna von Vegesack och 
Cederström till Askim och general Rosenblad med femte 
divisionen till bivuacken vid Fredriksstad. Under tiden 
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hade Bormännen starkt befästat sig vid Onsta sund med 
€11 broskans på ena sidan och batterier på den andra, 
hvilka försvarade passagen öfver Gloinmen. Den 9 Augusti 
om morgonen gjorde fienden ett utfall, men måste efter nå- 
gra timmars strid återgå inom sina förskansningar, hvilka 
de följande natten öfvergåfvo, förstörde bron och fattade 
posto på andra stranden. 

Hufvudarméen var nu sysselsatt med förberedelser till 
att forcera Glommen vid Kölbergs bro. För att fördrifva 
fienden från Rolsön, erhöll general-majoren grefve Mörner 
befallning att med 4 bataljoner och 6 kanoner dit afgå och 
efter att hafva tvingat norrmännen att öfvergifva ön, för- 
följde Mörner dessa till Kölbergsbro, hvilken de upprefvo 
och fattade posto å andra stranden i skygd af der upp- 
förde batterier. 

Den 10 Augusti gjorde kronprinsen och hertigen af 
Södermanland en rekognosering åt Kölbergsbro. På vägen 
påträffade deras Kongl högheter en svårt sårad underofficer, 
hvilken, då kronprinsen på sitt vänliga och menniskoäl- 
skande sätt lofvade att draga försorg om hans familj, sam- 
lade sina sista krafter och svarade rörd till tårar: »Jag 
är tillräckligt belönad genom den godhet eders Kongl. hög- 
het visat mig, och om jag hade tusende lif skulle jag gerna 
uppoffra dem för eders Kongl. höghet.» 

General Mörner fick sedan ordres att med sin styrka 
forcera passagen vid Kölbergsbro och lät i sådant ändamål 
den 13 Augusti om aftonen framskaffa virke till brons 
iståndsättande vid Kölbei^gs gård. Den tappre öfverste 
Sköldebrand gick med 70 jägare på pråmar öfver elfven 
vid pass 800 alnar nedanför bron, samt intog gården ge- 
nast efter öfverkomsten, oaktadt fiendens häftiga motstånd; 
och derefter passerade de andra trupperna bron, som blif- 
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vit i hast reparerad, och togo fienden i flanken samt tvungo 
honom att retirera. Öfverste Sköldebrand blef härunder 
svårt sårad och affären kostade, svenskarne 3 döda och 14 
sårade. Af fienden togos 1 officer, 1 underofficer, och 20 
man tillfånga. Lif-grenadier-regementets och Bohusläns 
regementes jägare, visade under striden hedrande prof på 
tapperhet och rådighet. 

Under tiden hade en parlamentär infunnit sig hos Carl 
Johan med anhållan från konung Christian Fredrik om 
stillestånd, men återsändes af kronprinsen med antydan att 
H. K. H. ej kände någon sådan konung i Norge och att 
det endast var med norska nationen han kunde ingå i un- 
derhandlingar. 

Emellertid ansåg H. K. H. nödvändigt att intaga Fre- 
drikshalds fästning, men som dess otillgängliga läge fordrat 
en långvarig belägring och svenskarne dessutom voro mä- 
stare af sjön, beslöt kronprinsen att angripa fästningen 
från motsatt sida mot Carl XII. 

På Sangö, en ensam klippa vid inloppet till hamnen, 
uppfördes batterier med svårt artilleri. Den 14 Augusti 
började dessa sin eld, hvarmed de fortsatte till den 15 på 
aftonen, då, medan general major Suremain just som bäst 
förberedde en stormning, Fredrikshald öfverlemnades till 
svenskarne enligt den redan dagen förut i Möss afslutade 
konventionen. 

H. K. H. kronprinsen infann sig derefter i Fredriks- 
hald. Då han anlände till det ställe der Carl XII blef 
skjuten, stannade han och blottade sitt hufvud, hvilket exem- 
pel efterföljdes af hela sviten ; och sedan en djup tystnad 
någon stund herrskat, talade Carl Johan med liflighet om 
den tappre hjelten, hvars minne detta ställe återkallade. 
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Norges ständer sammankallades till storthing i Chri- 
stiania den 4 November, derifrån en deputation afgick un- 
der grefve VVedel Jarlsbergs anförande, med anhållan att 
H. K. H. täcktes infinna sig der i staden ; och sedan kron- 
prinsen den 8 November till svenska arméen utfärdat en 
proklamation, hvari han, å konungens och fäderneslandets 
vägnar, tackat hären för den tapperhet, disciplin och det 
utmärkta uppförande, hvarigenom densamma, värdig sina 
förfäder gjort svenska namnet lika älskadt som högaktadt, 
begaf han sig öfver Möss till Christiania, der han inträffade 
den 9 November på aftonen. 

Den 7 Oktober blef jag i nåder befordrad till öfverste- 
löjtnant i arméen med tur och befordringsrätt. Den 23 i 
samma månad upplöstes kronprinsens högqvarter och hela 
svenska arméen beordrades att uppbryta samt så fort ske 
kunde afmarschera till sina hemorter; men en bataljon af 
Westmanlands regemente, en bataljon af Elfsborgs rege- 
mente, båda Skånska infanteri-bataljonerna och en sqvadron 
Mörnerska husarer fingo dock tills vidare qvarstanna i 
Fredriksstad och Fredrikstens fästningar. Med Helsinge rege- 
mentes andra bataljon öfver hvilken jag erhållit befälet 
sedan jägarebataljonen och beväringskontignenterna blifvit 
upplösta och heraförlofvade, uppbröt jag den 9 November 
ifrån Sannesund och anträdde hemmarschen. Vägarne hade 
genom det under nästan hela hösten ständiga regnandet 
bliivit så upplösta, att hästarne nedsjönko till knäna 
i den sega leran och det till fots marscherande befälet och 
manskapet förlorade klackar, sulor, ja till och med hela 
skodonen, sä att de sedermera måste marchera i strump- 
fötterna. 

Under det häftigaste regn öch snöglopp, fortsattes tå- 
get genom Fredriksbald till Oscars läger, dit vi komrao kl. 
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12 på natten och der det rastades till följande morgon kl. 
9, då tåget fortsattes genom Tistedalen, Byklefvarne och 
Prestbacka till Jacobs Ruhd. Vid ankomsten till Prestbacka 
öfverraskades vi af mörkret och dock återstodo af fjell- 
ryggen, som skiljde oss från Sverige, ännu tvenne mil att 
tillryggalägga på i mörkret knappt skönjbara gångstigar. 
De svårigheter, för hvilka man här skulle utsättas, hade 
dock lyckligtvis blifvit förutsedda, och hvarje bataljon fått 
fifig tilldelade 20 st. lyktor. Till vinnande af större säker- 
het att vi ej skulle gå vilse, red jag till en på sidan om 
Prestbacka belägen bondgård för att an'^kafi[a vägvisare, 
men lyckades ej finna någon mensklig varelse derstädes. 

Bataljonen fortsatte undertiden sin marsch och jag red ef- 

i- 

ter helt allena. Mörkret hindrade mig dock att se något 
spår och det var endast till följd af förut inhemtad känne- 
dom om lokalen, som jag styrde min kurs, lemnande för 
öfrigt min ovärderliga häst fria tyglar att klättra sig fram 
så godt han kunde. Efter flera timmars ridt fick jag, un- 
gefärligen i mil till venster ifrån mig, sigte på skenet från 
lyktorna, hvilka nu passerade ett högt fjell, men raoras och 
sänka kärr hindrade mig att förena mig med min trupp. 
Jag red emellertid efter lyktorna ehuru på betydligt afstånd, 
men fick ej länge behålla dem till rättelsepunkt, ty de för- 
svunno snart i en djup dalgång. Nu trefvade jag länge om- 
kring i svarta mörkret och stötte slutligen på ett enstaka 
hemman i skogen. Folket låg i djup sömn, men det halp 
icke, ty bonden måste stiga upp och blifva min vägvisare. 
Efter ungefär en timmas ytterligare ridt. derunder jag, vid 
sjelfva gränsen, måste på en spång af trenne stockar pas- 
sera en å, påträffade jag ändtligen min bataljon, och när 
soldaterna blefvo mig varse, hörde jag med stor tillfreds- 
ställelse dem utropa: »Gud vare lofl här är nu vår öfverste- 
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löjtnant, hvilken vi trodde förlorad i de branta bergsklyf- 
torna. Ja! en sådan häst som öfverste-löjtnaiiten haf, är 
mera värd än pengar.» 

Klockan tu på morgonen anlände vi slutligen tillJacobs 
Ruhd och påföljande dagen fortsattes vägen vidare till Vestra 
Ed, der vi rastade under tvenne dagar dels för att provian- 
tera och dels för "att invänta de sjuka och dera, som under 
de begge föregående dagars stränga marsch och svåra väg- 
lag, af trötthet blifvit efter. 

Den 15 November anträdde regementet marschen efter 
landshöfdingarnes marcheroute öfver Åmål, Carlstad, Philip- 
' stad, Norar Arboga. Köping, Westerås, Sala och till Gefle, 
hvarest vi inträffade den 15 December och bataljonerna föl- 
jande dagen upplöstes for att direkte afgå på roten. 

Helsinge regemente hade sålunda på trettiosex dagar 
marscherat sjuttiofem mil i det svåraste väglag man kan 
föreställa sig och, emedan trossen gått en annan väg, hade 
hade vi alla utslitne kläder och voro nästan barfotade in- 
nan vi hunno hem. När trossen omsidir, i början af Ja- 
nuari 1815, anlände till regementets dépot i Söderhamn, be- 
fanns större delen af de kläder den medförde förmultnad 
af mögel och röta, så att hvar och en såg sig nödsakad att 
ånyo fullständigt ekipera sig, hvilket var kännbart nog för 
dem, som endast hade sin lilla lön att repliera på. 

Intåget i Gefle var för alla dem som jag kommenderade 
en glädjefest, men ej för mig. Landsböfdingen hade tidigt 
låtit underrätta rotehållarne om dagen för regementets an- 
Tcomst Fäder, mödrar, -syskon och andra anhöriga hade 
skyndat hit för att emottagä de sina, och ifrån tullen till 
torget oingafs bataljonen af en mångdubbel skara män, 
qvinnor och barn, hvilka beständigt fastade sina forskande 

13 
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blickar på lederna för att der återfinna en m^^n, en sop, 
en broder eller älskare, och då de igenkänt. honom hög- 
Ijudt utropade: »Gudi vare lofl se der går han» Visser- 
ligen funnos de, som förgäfves spanade efter det kära före- 
målet for $in längtan, men deras antal var dock ringa, ty 
endast 5 man hade stupat för fienden och de öfriga, som 
saknades, voro qvarlemnade på, sjukhusen, hvadan hoppet 
om deras återkomst ännu icke var förloradt 

Emellertid gjorde denna scen ett djupt intryck på mitt sinne 
och födde der följande tankar: Du har nu slutaten lycklig cain- 
pagne, måhända den sista, hvari du kommer att deltaga, mep 
du är en främling i detta land, dina föräldray hvila redan 
under grönklädd hög och de tvenne syskon som ännu åter- 
stå dig vistas på andra sidan Bottenhafvet, okunnige om du 
ännu lefver eller är död; dig . väntar här ingen ; mat dig 
sträckes ingen vänlig famn och bjudes ingen kär välkomst- 
helsning; hvad har du väl för nära 30 års mödor och 
uppoffringar för konung och fädernesland? Men ur dessa 
betraktelser väcktes jag plötsligt genom utropet: «kors be- 
vars sådan vacker häst den officern rider!» Efter ryttaren 
frågade ingen. 

I Gefle uppehöll jag mig i fend månader. 3taden, som 
drifvei; mycken handel, kunde vara eu bland de treffig^ste 
landsortsstäderna om någon garnison der vore. förlagd; men 
nu beherrskas sällskapstonen af köpmännen, hvilket gör 
att lifvet ' härstädes är både tråkigt och depensift Från 
Gefle återvände jag till min rätta station i Söderhamn, 
der jag ändtligen i ostörd ro hade tiUbr^t pågou tid, då 
min kusin, en af rikets herrar, geaeralen grefve Adjerereutz' 
inträffade frånfäUe oförmodadt återkallade mig till verk- 
samhet. « • 
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Natten till den 21 Augusti 1815 drömde jag, att jag 
8åg Adleicreutzska vapnet sände rkrossadt nedfalla i en nyss 
öppnad graf och följande postdag eriiöll jag i bref notifi- 
kation, att grefve Carl Johan Adlercreutz den 31 Augusti 
aflidit i Stockholm. Adlercreutz var af mig på det högsta 
värderad, ickf! derföre att vi voro syskonbarn eller för det 
förtroende han hyste för mig; utan emedan han, som dock 
aldrig visadö mig någon favör, var en kraftfull och rätt- 
skaffens embetsmanr, och jag hade gerna önskat, att han 
ännu länge fått lefva för statens väl. Han var af medel- 
måttig längd, starkt och undersättsigt byggd, hade frisk hy, 
brunt hår och blå uttrycksfulla ögon, samt egde väl ej 
några utomordentliga insigter, men hade af sin moder ärft 
ett godt naturligt vett i förening med qvickhet och beslut- 
samhet i hvarje sitt företagande. Han besatt ej ringa för- 
måga att urskilja det odugliga från det användbara och 
erkände förtjensten, om han än icke alltid belönade den 
såsom vederbordt. Han egde stor bravoure och var fast i 
sina beslut, samt lofvade aldrig mera äu han tänkte hålla 
Som vän var han trofast, men glömde ej så snart en till- 
fogad oförrätt En god hushållare, lefde han ordentligt 
ehuru tarfligt i hvardagslag, men utvecklade vid högtidliga 
tillfallen all sin fryntlighet och gästfrihet och sparade då 
intet för att glädja och animera sina gäster. Ej uppfostrad 
vid hofvet, var han i sitt umgängessätt öppen och hjertlig 
utan smicker eller förställning. Åfven sedan han blifvit 
Sveriges räddare och den ålderstegne konung Carl den XHIrs 
stöd, såg man honom ej oftare i hofkretsen, än då hans 
embetspligter kallade honom dit. I egenskap af general- 
adjutant för arméen åtnjöt han stort anseende, men hand- 
lade icke sällan egenmäktigt. Att en man med Adlercreutz's 
samhällsställning och verksamhet ej kunde undgå afunds- 
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män var dock naturligt och minnet af hans biträde vid 
Gustaf Adolphs dethronisering minskade ingalunda den ovilja, 
beställsamma lycksökare ständigt sökte hos kronprinsen 
underhålla mot den finska hjelten. Men då denne verk- 
samme och fosterländskt sinnade man ej mera fanns till, 
erkände man den förlust fosterlandet lidit genom hans död 
och jag hörde till och med en af rikets herrar yttra: att 
om det skulle, hända att staten komme i våda, hade man 
nu ingen Adlercreutz mera att hoppas på. 



Återstoden af dessa anteckningar, hvilka fortlöpa till 
några få år före författarens i April månad 1824 inträffade 
död, vänder sig uteslutande inom privatlifvets område och 
berör förhållanden, som — hvilket intresse de än må hafva 
t. ex. i kulturhistoriskt hänseende, -— dock ligga allt för 
nära nutiden för att 'kunna lemnas åt offentligheten. 
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Bilagan N:o 1. 

Första Ärméekären. 

Högste befälbafvare, H. K. H. kronprinsen. 
^Ghef för gener r Istaben, h ex. generalen baron Adler- 
creutz. 

Chef för inre ärenderna, generalmajor B. Sparre. 
Chef för yttre ärenderna, generalmajor BjiM-nstjcrna. 
Generalintendent, öfverste Klingstedt. 

Första divisionen.' 
Chef, general-majoren friherre Posse 

Artilleri, 1 fältdivision af 14 kanoner. 

Kavalleri, Lifgardet till häst. 
l:a brigaden, Chef, general-major Schulzenheim. 

Svea Lifgarde, 1 bataljon. 

Andra Lifgarde, 1 bataljon. 

Lifregementets grenadierer^ 1 bataljon 

Lifgrenadierer, 2 bataljoner. 
2 a brigaden, general-major Lagerbring 

Uplands regemente, 3 bataljoner. 

Södermanlands regemente, 2 bataljoner 

Andra divisionen. 
Chef, general-löjtnanten friherre Sandels. 
Artilleri, 1 fältdivision af 14 kanoner 
Kavalleri, 4 sqvadroner Mörnerska husarer. 
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3:e brigaden, general-major Brändström. 

Vestgötha regemente, 2 bataljoner. 

Vestmanlands regemente, 2 bataljoner. 

Kalmare regemente, 2 bataljoner. 
4:e brigaden, öfverste Reutersköld. 

Skaraborgs regemente, *2 bataljoner. 

Elfsborgs regemente, 2 l^ataljoner. 

Smålands infanteri, 1 bataljon. 

Tredje divisionen. 
Gbef, geDeral-*l€JiDa(nteti ffibta're Boye. 

Kavalleri^ 4 sqvadroner Mörnerska husarer. 
5.e brigaden, öfverste Bergenstråle 

Jönköpings rcigemente, 2 bataljoner. 

Nerikes regemente, 2 bataljoner. 

Norra Skånska infanteriet, 1 bataljon 
Be brigaden, general-major Héderstjerna 

Kronobergs regemente, 2 bataljoner. 

Södra Skånska infanteriet, 1 bataljon. 

Konungens eget värivade regemente, I bataljon 

Beserv-artiltoriet 
4 st. 6 pund kanoner och 4 st 8 pund. haubitzer. 

Bilagan N:o 2. 

Andra Ätméekåren. 
Högste befälhafvare, b. ei. fÄlt marskalken greve von 

Essen. 

Fjerde divisionen. 
Chef, generalmajoren grefve Möfner 
7:e brigaden, öfverste von Plateii 
Lifgrenadierer, 4 batiJjotieQ:. 
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Royal Svedois, 2 bataljoner. 
Vermlands jägare, 2 bataljoner. 
8:e brigaden, öfverste Hay. 

Dal-regementet, 4 bataljoner. 
Bohusläns regemente, 3 bataljoner 

Femte divisionen. 
Chef, general-majoren friherre Rosenblad. 
9:e brigaden, öfverste Klingspor. 

Helsinge regemente, 4 bataljoner. 
Vestgötha-Dals regemente, 4 bataljoner. 
10:e brigaden, öfverste Gahn af Golquhoun, 
Vesterbottens regemente, 4 bataljoner 
Vermlands regemente, 4 bataljoner. 
Under öfversten och riddaren med stora korset af Kongl 
Svärds-orden Eck^s befäl stod dessutom en ll:e brigad som 
observationskår på gränsen af Jemtland och utgjordes af 
Jemtlands regemente, 3 bataljoner. 
Hästjägare, 1 sqvadron. 
Konung Carl XHIde gick om bord på örlpgsflottan och 
tog i egen hög person befälet öfver densamma. 2 
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ANDRA AFDELNINGEN. 



RELATION 

OM 

^AVOLAKS-BRIGADPS 

operationer under 1898 oeh 18*9 års krig. 
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^ Inledning. 

Den respektiva allmänheten har väl genom de under 
krigets lopp tid efter annan meddelade rapporter och bul- 
letiner, inheratat några underrättelser om förloppet af de 
händelser, som inträffat; men dessa rapporter hafva icke 
innefattat annat än en affär eller en expedition, som kunnat 
förefalla till ?år fördel eller förlust, utan att närmare detal- 
jera dess egentliga orsaker samt utan att sammanbinda på 
hvarandra följande händelser. Dessutom torde det vara allt 
för många, som icke haft tillfälle att läsa dessa rapporter, 
och ännu mindre att af dem göra en samling. Äfven de, 
som varit i tillfälle dertill, skola ändock icke af dem kunna 
inhemta nöjaktiga upplysningar om händelsernas rätta sam- 
manhang. 

Jag är öfvertygad om att Svartholms, Sveaborgs och 
hela Finlands öfvergång skola blifva ett rikt ämne för häf- 
datecknaren, att uti tideböckerna och allmänna historien 
afskildra. Alla de händelser, som dermed haft någon ge-* 
menskap, de egentliga driffjädrarna till de olyckliga följder, 
som inträffat — dessa upplysningar äro blott en eftervärld 
förbehållna, ehuru våra samtida medborgare, som så känn- 
bart fått emottaga den första och hårdaste stöten, borde 
äga den största rätt dertill. Med särdeles nöje och bered- 
villighet skulle JAg uppoffra mina lediga stunder för att till- 
fredsställa denna publikens rättmätiga fordran, om det stode 
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uti min förmåga; men jag saknar tillförlitliga och fullstän- 
diga källor och upplysningar dertill. Likväl kan jag icke 
neka mig den förnöjelsen, att för den vördade allmänheten 
i ett sammanhaag framställa de händelser, som förefallit vid 
den femte brigaden af Finska arméen under campagnen i 
Savolaks, Karelen, Öster- och Westerbotten. De torde ut- 
göra en betydligare del af hela Finska kriget, helst denna 
brigad ifrån dess sammansättning till dess upplösning age- 
rade för sig sjelf och nästan utan allt sammanhang med den 
öfriga arméen. 

Det tillhör mig, som haft den lyckan att åttölja denna 
brigad under hela campagnen, att endast beskrifva dess rö- 
relser och krigsoperationer ; allmänheten och isynnerhet alla 
de, hvilka äga insigter beträffande ett sådant krig, som kan 
och bör föras i Finland, må derefter bedöma huruvida bri- 
gaden fullgjort sina åligganden. Emedan jag ifrån de tidi- 
gaste åren uppoffrat min tid uteslutande för det militäriska 
yrket, så må mina benägna läsare icke vänta sig någon 
svassande eller högt^udande skrifart. Jag äj: h varken talare 
eller poet och skrifver icke för några romanhjeltar, utan 
blott såsom soldat för dem, som med patriotisk kärlek öm- 
ma för sitt fäderneslands väl och med ett menskligt delta- 
gande kunna hafva någon känsla för de olyckliga, hvilka at 
trohet emot konung och fädernesland uppoffrat sig på strids- 
fältet och gjort sig förtjenta af hela verldens beundran och 
högaktning. Äfven för dem har jag skrifvit, som kunna ifrå- 
gasätta rimligheten deraf, huruledes man uti det så kallade 
lilla kriget kan emotstå och uppehålla eu llerdubbelt star- 
kare fiende, ja ofta vinna segrar öfver honom. 

Då jag, såsom jag redan nämnde, är blott soldat, så 
kan äfven min framställning icke blifva Annorlunda än i 

militärstil. Hela afhandlingen kominer att bestå aféit^affm- 

I 
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färdig rapport, som, jeinte en kort inledande relation om 
fjerde (^Savolak8')bri(fad€ni$ första reträtt från S.i; Michel till 
Uleåborg, innefattar femte {Sandelska) brigadens af Finska 
artnéen krigsoperationer ifrån dess sammansättning till dess 
uppläsning, tillika med några anmärkningar öfver orsakerna 
hvarföre denna brigad icke kunnat agera annorlunda än 
som skett. 

Om jag i denna framställning lyckats tillfredsställa mina 
läsares önskan, så skall jag icke anse min deruppå använda 
tid förspilld. 
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Kort relation om Qerde (Sdvolak8-)brigaden8 
reträtt från S:t Michel till Uleåborg 1808. 

Enligt den kännedom jag kunnat erhålla, har ingen an- 
nan relation öiVer Savolaks- eller den så kallade 4:de bri- 
gadens första , reträtt och manöver vid fiendens inbrott blif- 
vit författad, än hvad Brigadchefen Grefve Cronstedts tid 
efter annan afgifna rapporter kunna innehålla och utreda. 
Jag anser det derföre icke vara ur vägen att här göra ett 
sammandrag af de händelser, som inträifade under denna 
brigads återtåg ifrån IS t Michel till Uleåborg år 1808. 

Savolaks^ brigaden, organiserad af Georg Magnus Sprengt- 
porten, bestod vid krigets utbrott af följande trupper: 
Savolaks lätta infanteri-regemente, indelt. . . 900 man 
dito dito vargerings-manskap . 450 » 

Karelska dragoner, indelta * . . 250 » 

d:o d:o vargeringsmanskap ... 125 » 

Savolaks fotjägare-regemente, värfvädt. ; . . 1200 » 
Brigadens artilleri-kompani, d:o «... 133 » 
Karelska jägare-corpsen, d:o . . . . ♦ 600 » 

Ett volontär-kompani för kanonsluparne ... 80 » 



Summa 3738 man. 



Digitized by VjOOQIC 



Brigadens stånd uti fredstid sträckte sig ifrån Pelgi- 
järvi i Karelen utmed Ryska gränsen till Kymmene elf — 
en längd af nära 60 mil. Brigadchefen, Öfversten, General- 
adjutanten, Kammarherren och Riddaren af Kongl Svärds- 
orden, Grefve Jean Adam Cronstedt hade valt sitt säte 
uti Heinola landshöfdingeresidensstad. Brigadens samlings- 
och mötesplats var uti S:t Michel, 5 mil ifrån Ryska gränsen. 

Den 3 Februari 1808 ankom en kurir ifrån General en 
chef till Brigadchefen, med ordres att alla trupper skyndsamt 
skulle sammandragas till ä:t Michel och der afvakta vidare 
befallning. Samma dag, eller den 3 Febr. erhöll Löjtnan- 
ten vid Savolaksjägare J. J. Bur:nan, hvilken i egna ange- 
lägenheter inträflfat i Heinola, ordres att hålla sig färdig till 
en kurir resa. Han afreste kl. 1 e. m. med befallning till 
brigaden att ofördröjligen samlas i St Michel. Härvid torde 
det böra anmärkas, att Savolaks jägare-regemente, hvilkct 
såsom värfvad trupp var kringspridt kring hela landet anda 
till 40 mil ifrån samlingsplatsen, den 8 Februari var samladt 
i St Michel öfver 1100 man starkt. Brigaden inqvarterades 
och kantonerado omkring S:t Michels kyrkoby ; infanteri och 
dragon-vargeringen kommenderades till VVarkaus eller Lai- 
valinna, en kringfluten men obeiästad holme, hvarest icke 
allenast hela flottillen, utan ock brigadens öfriga förråder 
voro nedlagda. Öfverstelöjtuant von Törne blef förordnad 
till kommendant derstädes. Kapiten C. M. von Fieandt be- 
ordrades att afresa till Helsingfors, för att emottaga och 
afherata brukbara gevär, hvaraf truppen allt sedan 1789 års 
krig varit i saknad. Fyrbåkar eller vårdkasar upprestes på 
höjderna vid kantoneringsqvarteren, för att genom deras an- 
tändande signalera fiendens annalkande och truppernas upp- 
brott Oaktadt den strängaste köld exercerades soldaterna 
dagligen kompaBivis. 
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I anseende till starka isar hade fienden fem särskilda 
vägar att inmarcbera uti Savolaks, nemligen genom Mänty- 
barju, Christina, Puumala, Sulkava och Rantasalmi; dess- 
utom fanns en väg öfver Karelen, som ledde gerad åt Ka- 
jana och Uleåborg. — Hvilka anstalter voro vidtagna i af- 
seende å kunskapande och spejande på fiendens företag och 
dessein, har icke kommit till min kunskap 

Omkring den 23 Februari inlopp underrättelse, att fien- 
den vid Abborfors och Keltis på 6 skilda punkter inryckt 
öfver gränsen, enligt uppgift 30,000 inan stark, att smärre 
affärer förefallit vid Lovisa, Forsby, Kuuskoski och Orimat- 
tila, samt att södra Finska arméen gjorde sin reträtt norrut till 
Uleåborgs län, sedan 8000 man blifvit inkastade i fastningarne 
Sveaborg och Svartholm. Den 23 anlände äfven Kapiten 
von Fieandt med gevärs -transporten, med hvilken han, för 
att icke falla i fiendens händer, nödgats taga vägen öfver 
Tavastehus och Kangasniemi Han bekräftade att fienden 
redan var avancerad emot Tavastehus. 

Den 25 Febr. var kölden 36<>. Alla vårdkasar tändes, 
hela brigaden församlades vid S:t Michels kyrka, gevär och 
bajonetter utbyttes under bar himmel. Trupperna stodo 
under gevär till kl. 8 följande morgon. Kanonslapame uti 
Christina uppbrändes och volontärkompaniet stötte till bri- 
gaden. Denna natt lades öfver 100 man på sjuksängen; 
resten återvände till sina qvarter, emedan ingen fiende hör- 
des af. 

Den 27 patrullerade kornetten Duncker med några dra- 
goner på vägen åt Jokkas och öfverraskade några kosac- 
ker på en bondgård. De lemnade sina mössor och kapp- 
säckar samt retirerade. 

Den 29 uppbröt hela brigaden, marcherade genom nat- 
ten till Haukivuori och derifrån vidare till Pieksämäki kyrkoby. 
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der den rastade i 2 dagar. Medau brigaden provianterade, 
beordrades Löjtnanten vid Savolaks jägare Burinan, att med 
150 man jägare, 2 parti-kanoner och ][2 man dragoner be- 
gifva sig till Hällinraäki och fatta posto derstädes, för att 
betäcka brigadens högra flank. Han inheintade af utsända 
kunskapare, hvilka äfven medbragte skriftliga berättelser 
ifrån säkra personer, att omkring 2000 man fiendtliga trup- 
per inryckt genom Sulkava, att 700 man infanteri och 300 
husarer inträngt ifrån Nyslott uti Jorois socken, samt att flera 
kolonner väntades; allt detta rapporterades till Ötverstelöjt- 
nanten Lode. 

Den 4, 5, 6 och 7 Mars fortsatte brigaden sin marche 
till Leppävirta, under sträng köld och urväder Natten mel- 
lan den 7 och 8 beordrades Löjtnant Burman att med flera 
subaltern-officerare af jägare-regementet afresa till Warkaus, 
för att taga befälet öfver den derstädes stationerade infan- 
teri- och kavalleri- vargerings-garnisonen. Den 8 om mor- 
^ gonen rekognoscerade fienden denna plats med 50 husarer 
och kosacker; samma dag kl. 4 e. m. afmarcherade Löjt- 
nant Burman till Leppävirta med en transport af 170 hästar, 
eskorterade af 300 man Qch 2 nickhakar. Fiendtliga arméen, 
under befäl af General Tutschkoff, stod då på | mils af- 
stånd. Sedan transporten var afgången, antändes alla för- 
råder vid Warkaus och uppbrändes; fienden förstod denna 
signal och satte sig genast i marche, så att då Löjtnant 
Burman den 9 kl. 6 om morgonen anlände till Leppävirta 
kyrkobacke, följde fienden honom i spåren och visade sig på 
isen utanföre vidpass kl. 9. Hela brigaden utryckte och 
formerade sig på isen emot fienden, hvarefter en obetydlig 
afiär föreföll. 

Det var svårt att begripa, om det var krig eller icke. 
Begge arméerna stodo emot hvarandra inom kanonskottbåU 
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ifrån kl 10 f. ni. till kl. 4 e. m., utan att någondera ville 
börja attacken. Ändteligen befallde Grefve Cronstedt, att 
våra 3-pund. kanoner skulle skicka fienden några kulor ; 
äfven fienden framförde derefter sitt gröfre artilleri och be- 
gynte en kanonad, som tvang våra trupper att draga sig 
tillbaka. Fiendtliga kavalleriet harcellerade på venstra fly- 
geln och fem Karelska dragoner blefvo fångna; äfven våra 
jägare flankerade fienden Flere bataljonschefer begärde 
brigadchefens tillstånd att få rycka ned på fiendens r}'gg, 
hvarigenora hela den fiendtliga corpsen, som utgjorde endast 
1500 man under Öfverste WlastoflFs befäl, hade kunnat gö 
ras till fångar. Öfverste Wlastofi* ansåg redan sjeli sin ställ- 
ning så vådlig, att han satte sin egen porson i säkerhet och 
lemnade hela truppen i sticket, nästan omringad af våra 
soldater; men brigadchefen sade sig icke hafva ordres att 
engagera någon affär, utan endast att sauvera trupperna 
och retirera norrut. Kl. vidpass 9 om aft upphörde kano- 
naden, utan betydlig förlust å någondera sidan. Våra jägare 
gjorde fem ryska fångar, hvarefter hela brigaden kl 10 om 
aftonen fortsatte sin reträtt och ankom följande dagen un- 
der stark köld och urväder till Wehmaismäki, hvarest rasta- 
des i några timmar. Emedan brigadchefeii fann att de 9 
st. kanonslupsnickor, som medfördes på slädor, icke gjorde 
någon nytta, utan blott ökade trossen och medtogo en mängd 
hästar, som kunde användas till nyttigare transporter, så 
blefvo dessa nickor nedsänkta i sjöbotten i Paukarlaks vik. 
Den 13 Mars inryckte hela brigaden i Kuopio stad, hvar- 
est Karelska jägare-corpseu stötte till densamma; men tveuue 
kompanier (Kerimäki och Sulkava) af Savolaks jägarerege- 
mente, under Kapiten J. Z. Dunckers befäl, jemte 20 drago- 
ner och en 3-pund. nicka qvarlemnades vid Jynkkä, f mil 
söder om staden, för att betäcka qvarteren 
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Den 15 Mars kl. 8 f. m. inrapporterade förposterna, att 
hela fiendtliga arniéen, 4000 man under Gen. Tutschkoff, 
var uti antågande. Kl 9 börjades attacken vid förposterna 
(Kartan I, a), hvarest en häftig jägareeld afhöll fiendens 
framryckande ända till kl. 12 på dagen. Djup snö hindrade 
äfven fienden att använda hela sin styrka, men sedan dess 
skidlöpare omsider hunnit pfverflygla vår trupp, blef denna 
tvungen att draga sig tillbaka och under ett häftigt skju- 
tande formera sig på isen under Jynkhä by {b) Nu an- 
lände en brigad-adjutant Brusin från Kuopio stad och frå- 
gade, med hvems tillstånd Kapiten Duncker ötvergifvit sin 
post. Duncker svarade med köld, att fiendens manöver gjort 
det till en nödvändighet. Emedlertid framryckte fiendtliga 
kavalleriet och syntes formera sig till choque. Duncker slöt 
sin linie och afbidade fiendens anfall. Kapiten Malm kom- 
menderade ven strå flygeln, som var stödd emot ett brant 
berg. Löjtnant Burman kommenderade den högra och Kapi- 
ten Duncker, såsom detachements-chef, centern. Fiendens 
choque riktades emot venstra flygeln. Isen var öfverallt be- 
täckt med I alns djup snö, hvilket försvårade alla rörelser, 
men äfven minskade kavalleriets hastighet, då det nalkades 
i en sluten kolonn, 300 hästar stark. På 60 stegs afstånd 
ifrån vår front helsades fienden med en salfva af första le- 
det, hvarvid omkring 15 å 20 hästar och karlar tumlade 
öfverända; resten gjorde en höger-omvänd-sväng och repli- 
erade på infanteri-kolonnerne. Nu ryckte fienden fram med 
4 stycken 8-pund. haubitzer och'begynte beskjuta den Dunc- 
kerska corpsen med kartescher, hvarföre Duncker nödgades 
draga sig tillbaka Då fienden märkte att han retirerade, 
beredde sig dess kavalleri till en ny choque. Duncker for- 
merade sig åter vid c {Kartan 1) och afbidade en kavalleri- 
attack på högra flygeln, hvilken afslogs af Löjtnant Burman 
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dentrAn t leowrm {a^ uu xuivuia. x/uii\^ti.%^«. ^^^ _ . 

sitt detachement uti 3 divisioner och retirerade öfver den 
flacka isen successivt med hvarje division. Han slogs på 
stället efter hvarje 100:dG steg, utan någon märkbar förlust. 
General Tutschkoff, som kommenderade Ryska arméen, skall 
efter hvad sedermera sannfärdigt blifvit berättadt, hafva 
framkallat sin officerscorps och bedt den lära sig att reti- 
rera med sådan köld och ordning som vi. Kl. vid pass 4 
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e. m. uppnådde detachementet ToivoU strand, hvare&t bri- 
gaden i si« helhet var formerad till ordre de bataille. Fien- 
den stadnade på kanon&katthåll ooti bombarderade brigaden 
till kl. 9 om aftonen, då dess skidlöpare qfveriiyglajde bri- 
gadens V6nsti'a flank, hvarigenoiui hände att trupperna 
vid sin reträtt måste löpa gatulopp vid Toivola by. 
— För denna aflfär, som onekligen gör Kapiten Dunc- 
ker och hela detachemeutet mycken heder,, blef Major 
Martinau föreslagen till svärdsriddare, brigad- adjutanten, 
Löjtnanten Bruain till Kapiten och riddare samt Kornetten 
Dunckex, hvilken gjort on husar till fånge, till svärxlsriddare. 
Detacheraeutschefen Duncker oxih de ölrige officerare, som 
biträdde honom, tycktes icke förtjäna någon uppmärksamhet 
af dåvarande brigadchefen 

Då General Tutschkotf såg, att han icke lyckades vid 
Toivola afskära denna brigads reträtt (e), fattade han den 
planen, att vid Gamla Carleby africära den större arméens 
återtåg och vände derföre ifrån Kuopio åt Bautalampi och 
Saarijärvi, på Gamla Carleby-vägen. Han qvarlemnude blott 
500 man af Bulatoffs eller Mohilewska regementet under 
Öfverstelöjtnant Abuchoifs befäl, för att följa och observera 
denna brigads rörelser och marsch, hvilken nu fortsattes ge- 
nom natt och dag, i sträng köld och på obanade vägar till 
Pulkkila kyrkoby. Här inträifade brigaden den 23 Mars och 
rastade i 3 dagar, sedan den i nära 3 veckor bivuakerat 
under bar himmel och lidit brist på alla slags lifsmedel samt 
tillryggalagt öfver 50 mil. 

Den 26 fortsatte brigaden sin marche till Frantsila, hvar- 
ifrån Öfverste Sandels med en del af jägare-regementet de- 
tacherades till Brahestad; resten af brigaden under Grefve 
Cronstedts befäl ininarcherade och kantonerade i Uleåborgs 
stad, för att derstädes förskaffa matiskapet någon förpläg* 
ning och hvila. 
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Den 3 April tågade brigaden åter till Frantsila, för att 
betäcka stora arméens venstra flank. Denna arméehade 
då sitt högqvarter i Pybäjoki; efter affären vid Siikajoki flyt- 
tades det till Limingo. Ordres voro redan gifna att hela 
hären skulle draga sig bakom Uleå elf; men då ett allmänt 
missnöje yttrades i arméen deröfver, att den skulle lemna 
sin fosterbygd utan att få mäta sig med fienden, hvilken 
alltid uppgafs dubbelt starkare än han verkligen var, och 
dertill kom att fienden blef allt mera närgången och påträn- 
gande, saiut hotade att vid Uleåborg afskära hela Finska 
arméen, så beslöt Generalitetet att göra en attack på en 
fiendtlig corps, som stod vid-Uevolaks omkring 2000 man 
stark. Grefve Cronstedt beordrades att med 4:de brigaden 
anfalla fienden i flanken. 

Den 27 April attackerade General Adlercreutz fiendens 
position vid Hevolaks och dref honom något tillbaka, men 
var på vägen att bUfva slagen, emedan Cronstedt i anseen* 
de till svårt väglag icke hann undsätta honom. Omsider 
framkom 4:de brigaden och anföll å nyo. Fienden blef sla- 
gen, tross och artilleri blefvo tagna samt General Bulatoff 
med flera hundrade man gjorda till krigsfångar. General 
Garnault undkom med en del af sitt regemente och hela 
Ryska arméen drog sig samma natt tillbaka åt Brabestad. 

Denna afiars lyckliga utgång muntrade något hela Fin- 
ska arméen och då fienden icke befanns vara så stark, som 
man hitintills supponerat, så blef den påtänkta reträtten icke 
fullföljd. 
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Femte (Sandelska) brigadens af Finska arméens 

krigsoperationer under campagnen 

1808 och 1809. 

I slutet af Mars månad 1808 sammanstötte hela Svensk- 
Finska hären i Liniingo socken, emellan Siikajoki och Uleå- 
borgs stad. Enligt general-ordres af den 7 April blef här en 
ytterligare brigad formerad och kallad den 5:te Finska briga- 
den. Till dess dhef förordnades Öfversten för Savolaks jägare- 
regemente och riddaren af KongL svärdsorden Johan Avgust 
Sandels. Brigaden utgjordes af följande trupper. 
Westerbottens reg-s norra 
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Af förenämnde trupper blefvo Wasa nya regemente, Uleå- 
borgs bataljon och sjö-jnilitären, hvilka under kriget blifvit 
organiserade, förlagde uti Uleåborgs stad, för att derstädes 
exerceras och öfvas i ialttjensten. Äfven beordrades 6 pund 
artilleriet att qvarstadna i Uleåborg och en del af Karelska 
dragonerna i Limingo. Således utgjorde hela brigadens age- 
rande styrka omkring 1500 man. Till adjutanter hos bri- 
gadchefen förordnades: 1) adjutanten vid Savolaks jägare- 
regemente. Löjtnanten Carl Gustaf Wallgren; 2) Löjtnan- 
ten vid Karelska jägare-korpsen Daniel v- Fieandt — samt 
till fältmätningsofficer vid brigaden förste Löjtnanten vid 
Savolaks jägare-regemente, Joh. Jak. Burman. 

Denna brigad var förlagd i Limingo sockens kyrkoby, 
men efter aflfaren vid Siikajoki, der det lyckades General- 
adjutanten m. m Adlercreutz att med 1, 2 och 3 brigaderna 
afslå fiendens vidare framträngande, erhöll 5 brigaden or- 
dres att marchera till Uleåsalo och betäcka de förenämn- 
des högra flank, i händelse fienden skulle försöka att gå 
öfver isen för att toumera dem. 

Vid ankomsten till Uleåsalo erhöll Brigadchefen under- 
rättelse derom, att 100 kosacker marcherat öfver isen till 
Carlo, belägen i hafvet, 4 mil från Uleåsalo och IJ ra il från 
Siikajoki fasta land, hvarest fiendtliga avantgardet stod Det 
var nu att befara, att fienden skulle taga vägen öfver Carlo 
och så Vidare öfver hafvet direkte till Källo och Ijo, hvari- 
genom hela Finska arméen hade blifvit couperad. För att 
i möjligaste måtto upptäcka fiendens afsigt, beordrade Bri'> 
gadchefen Sandels Löjtnanten Burman att den 25 April 
afgå till Carlo med ett detachement, bestående af 150 skid- 
löpare af Westerbottens regemente och 20 beridna drago- 
ner med nödigt befäl. De skulle qvarstadna på ön så länge 
omständigheterna det fordrade. 
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Hafsisen var ännu stark, men derjemte Betäckt med 
Ii alns djup snö och flödvatten. En inträ%d sträng köld 
gjorde^ den dock farbar, så att detachementet efter 9 tim- 
mars marche tillryggalagt 4 mil. Vid ankomsten på en half 
mil nära Carlo detacherades Löjtnant Edeqvist af Wester- 
bottens regemente med 50 man och en kunnig vägvisare, 
för att intaga vägen ifrån Siikajoki till nämnde ö. Afsig- 
ten var att afskära den supponerade, på ön varande fien- 
den och falla honom i ryggen, i händelse han ville försvara 
sig. Den 26 April kl. 3 före middagen ryckte Löjtnant Bur- 
man med resten af detachementet fram till Carlo kyrkoby 
och undersökte med detsamma alla trakter och gårdar der- 
omkring, i tanke att upptäcka fienden. Han blef dock slu- 
teligen förvissad om att den trupp, som dagen förut besökt 
ön, åtnöjt sig med att bortföra öns kyrkoherde Petterson 
och derefter återvändt till Siikajoki. Sedan pastorn å sist- 
nämnde ställe undergått ett strängt förhör hos Öfverste 
Kulneff och blifvit påtrugad några Ryska proklamationer 
till uppläsande i kyrkan, hade äfven han före detechemen 
tets ankomst återvändt till sin familjs stora glädje. Emed- 
lertid stadnade detachementet qvar på ön och vidtog nödi- 
ga försigtighetsmått till förekommande af öfverraskningar. 
Pålitliga kunskapare utsändes till Pattjoki och Siikajoki, 
hvarest fiendens avantgarde stod, för att inhemta dess 
förehafvande derstädes. Glade öfver Svenska detache- 
^ mentets ankomst, församlade sig Carlöns innevånare sjelf- 
mant hos befälhat våren samt erbjödo sig att mangrannt 
gripa till vapen och gemensamt med militären göra fienden 
allt det afbräck, som vore möjligt. Dessutom atiemnade de 
med mycken benägenhet, emot skälig betalning, bränvin, 
proviant och fourage för truppens behof, ty under denna 

2 
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expeditiou aöönades soldaten blott med penningar. Krono- 
länsman Nordgren underlät ej heller att med nit och skynd- 
samhet verkställa, hvad på dess åtgärd kunde ankomma. 

Af återkomna kunskapare inhemtade Löjtnant Burman 
att Öfverste Kulneff, som kommenderade förposterna, hade 
sitt qvarter på Siikajoki prostgård, omgifven af endast ett 
litet antal soldater, hvilka nattetid möjligen kunde öfver- 
runiplas och borttagas. Ett nödigt antal skidlöpare och 
befäl voro redan bestämda till denna expedition, då under- 
rättelse inlopp om den lyckliga affären vid Revolaks den 27 
April, hvartill Grefve Cronstedt med 4:e brigaden isynnerhet 
bidragit. Då äfven Kulneff med alla sina trupper natten 
emot den 28 brutit upp från Siikajoki till Brahestad, erhöll 
det till Carlön afgångna detacheinent ordres att genast af- 
tåga och sammanstöta med brigaden, som den 29 April af- 
marcherade från Uleåsalo till Frantsila kyrkoby och den 
30 intog sina qvarter derstädes. 

Genom de förut afsända och nu återkomna kunska- 
parne erhöll brigadchefen den underrättelse, att en fiendt- 
1ig corps af omkring 500 man stod uti Pulkkila kyrkoby, 
3 mil ifrån Frantsila på vägen åt Kuopio. Brigadchefen 
beslöt genast att anfalla och förstöra denna corps, förr 
än densamma kunde blifva förstärkt af andra trupper. En 
plan till attacken uppgjordes cch sattes i verkställighet på 
följande sätt. Öfverstelöjtnanten och Riddaren Fahlander 
beordrades, att den 1 Maj kl. 2 e. ra. uppbryta med Kajana 
bataljon, 100 man af Österbottens bataljon och 100 Savo- 
läks jägare. Han skulle taga den väg, som genom Pelkola 
by leder förbi och på sidan om Pulkkila kyrkoby, samt 
dirigera sin marche så, att han den 2 Maj kl. 2 f. m. obe- 
märkt kunde intaga vägen från Idensalmi till Pulkkila. 
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Der borde han afvakta den attack, som samtidigt skulle 
göras ifrån Frantsila-sidan. Majoren vid Savolaks jägare- 
bataljon Berndt Grotenfelt erhöll ordres att samma dag 
kl. 5 e III. ifrån Frantsila uppbryta ined Westerbottens ba- 
taljon och 100 jägare samt fortsätta marchen genom nat- 
ten så, att han vid samma tid kunde vara framme och be- 
gynna anfallet vid Pulkkila. Denna kolonn åtföljdes af 
brigadchefen oqh 2 stycken 3>pund. kanoner, hvilka kom- 
menderades af Löjtnant Svebelius. Den återstående delen 
af brigaden stadnade i Frantsila för att betäcka vägen, 
som leder åt Brahestad, på det att ingen surpris ifrån 
denna sida skulle inträffa. Sedan brigdad-chefen marcherat 
med detachementet 1| mil, rastades en timme uti Mattila 
by; derefter detacherades Kapiten Silfverbrand att, med 80 
man af Westerbottens bataljon och 20 Savolaks-jägare samt 
beledsagad af fältmätnings- officeraren Burman, följa vinter- 
vägen utmed Pulkkila å och vid framkomsten till Pulkkila 
attackera från den sidan. Den öfriga truppen under bri- 
gadchefens eget anförande åtföljde sommar-landsvägen till 
Niileksensaari by, belägen ^ mil ifrån Pulkkila kyrka 
Avantgardet, under anförande af extra brigadadjutanten 
Löjtnant Fieandt, omringade och borttog här en kosack- 
postering, hvarvid en kosack blef dÖclskjuten öch fyra till- 
fångatogos. Vid samma afstånd ifrån Pulkkila stod på 
vintervägen en annan vakt, hvilken Kapiten Silfverbrands 
detachement skulle coupera. I sådant afseende utsändes 
20 9t. skidlöpare, anförda af en underofficer af Westerbot- 
tens regemente, för att genom skogen kringgå posteringen 
och afskära reträtten: men de avancerade nog långsamt, 
så att, då detachementet ryckte fram, hade skidlöpärne 
ännu icke intagit sin post/ utan kosrxkerna fiugo tillfälle 
att fly och stöta till Ryska hufvudcorpsen i Pulkkila. Emed- 
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lertid hade Öfverstelöjtnant Fahlanders detachement fram- 
kommit till bestämd ort och straxt efter kosackernas flykt 
hördes han vara i full aktion, hvarföre truppernas marche 
påskyndades. 

Fienden, som oaktadt flera gjorda försök icke kunde 
slå sig igenom Fahlanders corps, såg sig snart omringad, 
hvarföre han kastade sig uti en nära belägen tallskog, 
hvilken på alla sidor var omgifven af flackor, gärdesgårdar 
och djup snö. Härifrån underhöll han en häftig infanteri- 
och kartesch-eld. Icke desto mindre avancerade Kapiten 
Silfverbrand med sitt detachement uti spridd ordning, un- 
der ständig " charge och hurrarop, ehuru snödrifvor och 
gärdesgårdar gjorde framryckandet långsamt. Fienden gjorde 
det yttersta till sitt^ försvar, intill dess brigad-chefen med 
artilleriet och Grotenfelts detachement hann rycka fram. 
Byssarne slogos med raseri och blefvo sluteligen ifrån alla 
håll med bajonetten hopträngda i en kringbygd bondgård 
(Anttila), hvilken äfven bestormades Då nödgades de om- 
sider, efter fyra timmars försvar, slå chamade och gifva 
sig fångna på nåd och onåd {Kartan II*). 

Sulkava kompani af Savolaks jägare-regemente utstod 
bär den häftigaste eld, under Kapiten Dunckers anfö- 
rande. Dessa tappra jägare, af hvilka likväl 40 stupade, 
hade nog mod att afslå de tvenne försök, fienden gjorde 



*) Förklaring öfver kartan, 

I. Svenska truppernas aninarche och attack : N:o 1. Savolaks jägare 
änder Kapiten Duncker; N:o 2. Kajana bataljon, Löjtnant Glementjoff; N:o 3. 
Österbottens norra bat., Major von Essen; N:o 4. 80 Westerbottningar och 20 
Sav. Jäg. Kapiten Silfverbrand; K:o 5, 200 Westerbottningar, 100 jäg., 2 st, 
.9- pund/ kanoner, Mt^or Grotenfelt. A. Byssarnes första försvar. 

II. Ställningen vid affärens slut: a. a. Savolaks jägare; b, b. Kajana 
och Österbottens bat. $ o. c. Westerbottens bat»; d» Svenskt artilleri mel be- 
täckning. E. Byska truppernas sistA ställning; C. Byska kanoner. 
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att bryta sig igenom och öppna sig väg till reträtt Jag 
bör icke leinna onämndt, att det var samma jägaretrupp, 
som den 15 föregående Mars vid Jynkkä afhålfit 4000 Ryssar 

Brigadens förlust vid Pulkkila bestod i 5 blesserade 
officerare och omkring 70 man soldater, döde och blesse 
radp. Fiendens förlust var deremot vida större, eiiiedan 
icke en enda man kom undan af 400. Fångne blefvo be- 
fälhafvaren, Öfverstelöjtnant Abuchoff, 1 Kapiten, 3 subal- 
terner, 18 underofficerare, 21 kosacker och 200 man; död- 
skjutne eller svårt blesserade : 1 officer och 200 man. Tvenne 
fanor, en 6-pund. metallkanon med hela dess utredning, 4 
trummor, hela detachementets beväring, 70 artilleri-, kosack- 
och trosshästar, äfvensom något brännvin och proviantper- 
sedlar eröfrades. Jag kan icke undgå att anmärka, det 
under föregående krig sällan inträffat, att en kosack låtit 
taga sig lefvande till fånga. 

Efter denna afi'ärs lyckliga slut erhöll brigadchefen un- 
derrättelse derom, att flera Ryska transporter voro uti an- 
tågande till Ryska arméen vid Brahestad och att de tagit 
vägen genom Piippo, Kärsämäki, Haapajärvi och Oulais I 
afsigt att borttaga berörde transporter, afsändes natten till 
den 3 Maj Fältmätuings-officeraren Burjiian med lOö man 
af Westerbottens regemente till Haapajärvi kapell, öfverste- 
löjtnant Fahlander med 300 man till Kärsämäki och Major 
Grotenfelt med 150 man till Piippo. Den 4 Maj lyckades det 
Ofversteliijtnant Fahlander att vid Kärsämäki borttaga nio 
stycken stora, med fyra hästar bespända trossvagnar, lastade 
med diverse för arméen behöfliga varor, samt 60 lass pro- 
viant. Eskorten, som bestod af 2 officerare, 7 underoffice- 
rare och 28 man, gjordes till fångar. Major Grotenfelt upp- 
bringade uti Piippo och Al)()kylä 200 lass proviat jemte 
deras betäckning, 5 underofficerare och 42 man ; Kapiten 
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Malm, som var detacherad från Groteiifelts corps till Sa- 
viselkä med 30 jägare, uppbringade derstädes 28 lass med 
diverse ammmiition och krigsförnödenheter. Löjtnant Bur- 
man ertappade i Haapajärvi endast 4 beridna kosacker, 
hvilka blefvo tagna till fånga. Under det dessa voro på 
väg åt Pulkkila, blefvo de mördade af de bönder, som eskor- 
terade dem. Dels trodde dessa sig derigenom hämnas oför- 
rätter, som de lidit af fienden, dels torde någon vinnings- 
lystnad hafva förmått dem dertill. På en annan tid skulle 
de visserligen hafva förtjenat den strängaste behandling för 
sitt barbariska beteende ; men då man betraktade kosackerna 
såsom landets fiender och fäderneslandets räddning i främ- 
sta rummet var i fråga, så inskränktes böndernas bestrafl:"- 
ning till en sträng förebråelse lör deras omoraliska för- 
hållande. Sedan löjtnant Burman af utsända kunskapare 
in he 11^ tat, att ingen fiende numera fanns i nejden derom- 
kring och att de antågande transporterna redan voro upp- 
bringade, så återvände han den 6 med detachemefltet till 
Pulkkila, och medförde endast de fyra tagna kosackhästarne 
jemte deras beväring. 

Under tiden hade Öfverkommendanten i Uleåborg, (ie- 
neralen m. m. af Kiercker beordrat chefen för Uleåborgs 
bataljon, Majoren och liiddaren Bosin, att med 100 man 
af samma bataljan afgå genom Säresniemi öfver Uleå träsk 
till Strömsdals bruk, beläget i Nilsiä kapell af Kuopio soc- 
ken, för att borttaga ett efter uppgitt derstädes befintligt, 
fiendthgt magasin. Då denne under vägen erhöll säker 
underrättelse om, att på nämnde ställe icke fanns något 
magasin eller upplag, marcherade han gerad på Idensalmi 
och stötte i Nissilä by på en proviant-transport af 60 lass, 
hvilka, jemte 6 man af betäckningen, blefvo tagna. En del 
af eskorten hade dock tillfälle att komma på fiykteu och 
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underrättade magasins-vaktan i Idensalmi kyrkoby om Sven- 
ska truppernas antågande. Denna vakt, som endast be- 
stod af omkring 40 man, vågade icke afbida deras ankomst, 
utan ämnade göra sin reträtt, då en hop Idensalmi-bönder 
ville arrestera dem. Företaget lyckades dock icke. En 
bonde blef vid detta tillfälle skjuten till döds och bönder- 
nas anförare, en landttnätare Boisman, illa blessérad. Rys- 
sarne flydde och magasinet, som innehöll ett betydligt 
qvantum mjöl, gryn, hafra och salt kött, blef genom Major 
Bosins snara ankomst bevakadt för kronans och arméens 
behof. 

Brigadchefen Sandels, som icke blifvit underrättad om 
denna expedition ifrån Uleåborg, utfärdade den 5 Maj or- 
dres till Myjor Grotenfelt i Piippo, att ifrån dess detache- 
ment skulle afmarchera 1 officerare med 50 man, för att 
taga Idensalmi magasin uti besittning. Major Grotenfelt 
beordrade härtill Löjtnant Clementeoff med förenämnde 
styrka af Kajanä bataljon. Dessa voro redan under marche, 
då General en chefs ordres anlände till Brigadchefen, att 
ifrån brigaden skulle afgå 150 man under pålitliga och 
skickliga officerares anförande, för att torstöra fiendtliga 
magasinerna uti Idensalmi och Kuopio, hvilkas bevakning 
troddes utgöras af 60 eller högst 70 man. Jemte den re- 
dan afgångna kommenderingen, beordrades nu härtill Ka- 
piten Malm med 80 man af Westerbottens bataljon och 20 
Savolaks jägare, samt åtlöljd af fältmätnings-officeraren, 
Löjtnant Burman. De skulle genast aftåga, så vidt ske 
kunde verkställa de ankomna generalorderna, samt derefter 
cUervända till brigaden tired det byte, som kunde medföras. 

Den 6 Maj kl. 4 e. ui. afreste Löjtnant Burman med 
dessa ordres ifrån brigadens högtivarter i Pulkkila och den 
8 kl. 10 f. ra. inträfiade hela kommenderingen i Idensalmi 
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kyrkoby, efter att hafva gjort en 10 mils marche. Genast 
vid ankomsten inlopp underrättelse, att en fiendtlig corps 
af omkring 150 man var uti antågande och troddes samma 
afton inträffa uti kyrkobyn. Kapiten Malin beslöt att af- 
bida fienden och mäta sig med honom, hvarföre trakten 
genast rekognoscerades ; lokalen befanns lämpligast till an- 
fall, då fienden skulle passera de smala passen invid Iden- 
salmi kyrka. I sådan afsigt och för att få fienden emellan 
två eldar, embusquerade sig Löjtnant Burman med halfva 
styrkan uti en skogbacke, belägen nära vägen och | mil 
från kyrkan; Kapiten Malm stod betäckt vid kyrkan, för 
att emottaga fienden i fronten. I de^ina ställniug afvakta- 
des dess ankomst hela natten förgäfves. Kl 3 (oljande 
morgon inlopp underrättelse, att fienden legat öfver natten 
uti Taipale by, en mil ifrån kyrkan, hvarest han redan 
dagen förut (söndagen) i god tid hade intagit sina qvarter 
Man förmodade att fienden af kyrkofolket möjligen blifvit 
underrättad om truppernas ankomst och af sådan anled- 
ning icke vågat avancera Men emedan det var en nöd- 
vändighet att undanrödja denna corps, förrän expeditionen 
till Kuopio kunde fortsättas, så beslöt Kapiten Malm att 
uppsöka fienden och slå honom, hvarest han än kunde an- 
träffas- 

Hela detacheraentet sattes derföre uti marche. På det 
att fiendens avantgarde icke i förtid skulle upptäcka vårt 
anryckande, och för att derjemte afskära hela ko'onnen all 
kommunikation med Kuopio, togs en omväg af IJ mil öf- 
ver Kilpijärvi insjö. Under tiden utsändes ytterligare kun- 
skapare, hvilka skulle gifva noga akt uppå fiendens rörelser 
och företag. Vid ankomsten till Taipale by fingo vi rap- 
port, att fienden uppbrutit derifrån och fortsatt sin marche 
åt Ideusalmi. Då afsändes genast Löjtnant Glementeoff ge- 
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HOin skogen, med 50 man af Eajana bataljon och några 
Savolaks-jägare, för att komma fienden i förväg; den öf- 
riga styrkan JDarcherade utmed stora landsvägen efter fien- 
den. Denne hade ett så långt försprång, att då CieraenteoflT 
kom till landsvägen, der fienden skulle passera, stötte han på 
centern af dess kolonn, hvilken han genombröt och skingrade 
genom några skott. Béstörte öfver detta oväntade anfall, kasta- 
de sig Ryssarne till höger och venster i skogen och aflossade 
äfven några skott, hvilka dock icke träffade. Löjtnant Bur- 
man, som marcherade efter fienden och märkte att denne 
skingrade sig i skogen, besatte genast alla vägar, hvilka 
kunde begagnas till fiykt, och formerade emellan dem en 
observationskedja, så att ingen kunde smyga sig förbi ige- 
nom skogen. F^ratio Ryssar jemte 3 underofficerare ka- 
stade sig uti en nära belägen bondgård, som låg på en 
höjd och var på alla sidor omgifven af flackor. De hade 
derifrån kunnat göra oss mycken skada, ifall våra trupper* 
hade forcerat denna position; men sedan de öfriga jemte 
anföraren gifvit sig fångna, blockerades bondgården utom 
skotthåll, hvarpå äfven dessa 40 man begärde pardon. Till 
fångar gjordes här inalles 1 officer, 4 underofficerare, 3 
musikanter och 85 soldater; 5 man blefvo skjutne och 7 
kommo på flykten. De sistnämnde eftersattes genast af 
några åkande jägare, hvilka nedskjöto tvenne och med till- 
hjelp af några bönder togo de öfriga fem till fånga. Hela 
denna affär kostade oss icke en enda man och ingen af 
hela Ryska detachementet koin undan, hvilket var af myc- 
ken vigt, i anseende till den förestående expeditionen åt 
Kuopio. 

Denna lyckliga utgång får man icke tillskrifva lyckan 
eller hasarden, utan endast detachements-befälhafvarens 
intelligens och outtröttliga uppmärksamhet på fiendens rör 
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relser och företag. Detta bevisar ytterligare vigten af att 
känna det land, hva. uti man skall anföra en arrnée den 
inå vara stor eller liten, och att begagna de fördelar man 
kan äga af lokalen. Likaså nödvändigt är det att hafva 
pålitliga kunskapare, hvilka tidt och ofta lemna utförliga 
underrättelser om fiendens styrka, rörelser och ställning. 
Då man fått en fiende i grannskapet, bör man aldrig lemna 
honom ur ögnasigte, men deremot i möjhgaste måtto söka 
dölja sig ajelf och sina rörelser. Hade fienden haft säkra 
kunskapare, genoiu hvilka han blifvit underrättad om vår 
ankomst till Idensalmi, skulle han säkert haiva dragit sig 
tillbaka och undvikit denna surpris. Om åter Kapi ten Malm 
med hela sin styrka marcherat rakt emot honom, så hade 
det kunnat komma till en hårdnackad strid och kosba myc- 
ket folk, utan att vi dock förmått hindra en del af fienden 
att draga sig tillbaka åt Kuopio och göra vår förehafda 
expedition alldeles misslyckad, om icke omöjUg. En nog- 
grann kännedom af landet och fiendens rörelser jemte en 
hastig resolution och begagnande af den korta tid, som var 
öfrig, gaf nu den hurtiga attacken den lyckligaste utgång. 
Detachementet återvände till Idensahni kyrkoby och 
öfverlemnade fångarne jemte deras beväring till Major Bo- 
sins detachement, hvilket enligt ordres skulle återmurchera 
till Nissilä, för att observera och betäcka vägen, som leder 
ifrån Kajana. Samma dag anlände ifrån Kuopio Postmä- 
staren Sjöberg, som af dervarande Ryska kommendant blif- 
vit utskickad för att kunskapa om några svenska trupper 
voro uti anmarche. Han skulle äfven gifva akt uppå, hu- 
ruvida bönderna i trakten deromkring voro uti någon rö- 
relse, hvilket kommendanten, genom de från Idensal- 
mi magasinsvakt fiyktade Ryska soldaterna, fått någon 
anledning att tro. Sjöberg berättade nu, att fienden i Kuo- 
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pio stad var beredd att emottaga ett anfall af bönderna, 
hvilka troddes vilja åtkomma och plundra magasinet der- 
städes. Alla vakter vid stadens tullar hade derföre blifvit 
förstärkta och dessutoiu gevär och ammunition utdelade åt 
de mindre sjuka, som äunu funnes qvar på sjukhusen, på 
det att äfven de i nödfall måtte kunna bidraga till försva- 
ret Sjöberg trodde att doras styrka under gevär utgjordes 
af något öfver 100 man, och att på lazaretterija funno» om- 
kring 400 mor och mindre sjuka soldater. För&igtigheten 
fordrade dock att försäkra sig om Sjöbergs person och 
hindra hans återresa. För att ytterligare blifva underrät- 
tade om tieudens förehafvande, afsändes påUjtliga bönder på 
olika tider och vägar till Kuopio, med instruktion att den 
Il om aftonen möta datachjmentet i Pöljä by. 

Den 10 Maj anträddes färden ifrån Idensalmi och fort- 
sattes under natten till Maaninga kapell. Efter en fem« 
mils marche rastades uti kyrkobyn några timmar och un- 
der tiden anskaffades sa måuga bondhästar, att detache- 
mentet kunde fortskaifas åkande, med 2 å 3 man på hvarje 
häst. Få detta sätt anlände truppen den 11 kl 4 e. m, 
till Följa by, 1^ mil ifrån staden. Emedan denna by låg 
afiägsen ifrån allmänna vägen, befarade man icke att aUt«- 
lör hastigt blifva upptäckt. 

Kedan före detache men tets ankomst hade allmogen för- 
samlat sig på sistnämnde ställe till ett antal af 1 00 man, hvilka 
förklarade sig beredviUiga att understödja och biträda vid 
stadens intagande. Äfven anlände en utskickad bonde ifrån 
sockneskolmästaren llellgren med rapport, att omkring ^00 
bönder församlat sig i samma ändamål i Kasurila by, men 
att ibland, hela flocken funnos endast omkring 50 försedda 
med skjutgevär. För öfrigt voro de armerade med spjut, 
störar, käppar med påsatta Hor och knifvar m. m och 
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kunde således icke blifva farliga för fienden. Ej heller vå- 
gade man blanda dem med sjelfva truppen, emedan de der 
endast hade åstadkommit oredor. Likväl beslöt Kapiten 
Malm att begagna dem, helst hans detachement var nog 
svagt emot fiendens redan bekanta styrka De uti Pöljä 
församlade bönder uppställdes derföre och indelades uti 
smärre afdelningar. med lika många skjutgevär i hvarje af- 
delning och en rotmästare, för hvilken de sjelfva hade för- 
troende. De anmanades att hålla sig i ordning och efter- 
komma sina rotmästares befallningar. 

De till staden utsände kunskaparne återkommo nu och 
afgåfvo den berättelsen, att garnisonen var uti mycken ak- 
tivitet, att den hade tre starka fältvakter, som bevakade 
ingångarne till staden, och att samma dag 60 man infanteri 
ankommit ifrån Warkaus till förstärkning. Sålunda syntes 
?äl företaget vådligt och utgången oviss, men beslutet blef 
att staden skulle intagas med storm, hvartill följande dispo- 
sitipner gjordes. Detachementet skulle under natten avan- 
cera så nära staden som möjligt vore, utan att blifva upp- 
täckt, sedan anfalla alla vakter på en gång med häftighet, 
skrik och hurrarop, och icke tillåta fienderna att^ stadna 
på något ställe, förr än de sträckt gevär. Deremot ansåg 
man vådligt att genast föra bönderna in i staden, emedan 
de blott skulle åstadkomma oordningar och blifva för myc- 
ket exponerade för fiendens eld, utan motsvarande verkan. 
Kapiten Malm ansåg gagneligare att endast nyttja dem så- 
som figuranter, samt* till att taga fångar, ifall några fiender 
sökte rädda sig med fiykten. I sådan afsigt meddelades 
skolmästaren Hellgren skriftlig instruktion, att med sina i 
Kasurila församlade bönder i största tysthet marchera ge- 
nom natten, så att de kl. 2 om morgonen den 12 Maj kunde 
vara framkomne till Itkoniemi udde, je mil från staden 
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Der skulle de stadna och vid första skott, som hördes i 
staden, rycka ut på isen samt formera en linie med fronten 
åt staden, dit de dock icke finge ininarchera utan särskilda 
ordres. De vid Pöljä församlade bönder åtföljde detache- 
raentet ända till j mil nära staden, hvarifrån de enligt an- 
visning hegåfvo sig till Kuopiouniemi udde, på vägen som 
leder ifrån staden åt Leppävirta. Der skulle de fatta posto 
med samma instruktion som de öfriga. Alla medförda bond- 
hästar qvarlemnades på isen vid Harjula, under bevakning 
af åtta soldater, på det de skulle vara till hands, i händelse 
attacken genom fiendens öfverlägsenhet misslyckades och 
detachementet nödgades göra en hastig reträtt. Detache- 
mentet fördelades uti trenne lika starka delar. Löjtnant 
Burman skulle med 1 underofficer och 88 man af Wester- 
boltens regemente samt 1 underofficer och 10 man af Sa- 
volaks jägare avancera på vägen, som leder ifrån Henriks- 
näs till staden, och vid framkomsten ockupera stadens sö- 
dra del. Löjtnant Glementeoff och fanjunkaren Lötman, 
med 48 man af Kajana bataljon, skulle gå genom skogen 
och intaga vägen åt Lahentaka och Kelloniemi Underlöjt* 
nant Tavaststjerna, med 10 Savolaks-jägare samt 1 under- 
officer och 3S man af Westerbottens regemente, skulle at- 
tackera midten af staden. Kapiten Malm åtföljde sjelf 
sistnämnda afdelning. På det att anfallet måtte kunna ske 
på alla punkter samtidigt, så afmarcherade hvarje afdelning 
i den ordning och med så lång tids försprång, som de olika 
afstånden till de olika anfallspunkterna erfordrade. 

Klockan precis 2 före middagen satte Löjtnant Burman 
sin trupp uti marche rätt på staden, med 10 jägare till 
avantgarde och 2 på begge flankerna. Den öfriga truppen 
marcherade sluten på tvenne afdelningar och Löjtnant Bur- 
man åtföljde avantgardet, för att sjelf kunna observera och 
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bedöma fiendens ställning [Kartan III*). Under avance- 
randet upptäckte han en Rysk vedett på landsvägen, circa 
500 alnar utora tullen. Jägarne tingo ordres att smyga sig 
ikringoch borttaga densamma utan skott, men fienden var 
vaken på sin post och tog genast till flykten åt staden 
samt skrek derunder med full hals, att Svenskarne voro 
uti anmarche. Straxt derpå aflossades ifrån kyrkotornet 
tvenne skott, hvilket var signalen för Ryssarne att gå un- 
der vapen. Löjtnant Burmans detacheraent avancerade mot 
staden m^^.d gåpå-marche och blef på 200 stegs afstånd 
ifrån tullen hälsa,d med tvenne infanteri-salvor ifrån .Ryska 
fältvakten, hvilka likväl icke hade någon skadlig verkan. 
Derpå kommenderades fäll-bajonett och gåpå med hurra. 
Jäg:' me spridde sig på flankerna och skjöto några skott, 
hvarefter Ryssarne flydde uti fullt språng in uti staden. De 
^kjöto äfven under flykten, men fingo icke tid att stadna 
eller samla sig, emedan de ständigt följdes och hotades al 
den Svenska bajonetten. På detta sätt btefvo de jagade 
genom hela staden och gjorde slutligen halt på isen under 
Tuhkaniemi, i afsigt att formera sig; dock blefvo de i det- 
samma hälsade af en Svensk salfva af första afdelningen. 
hvaraf 9 man svårt blesserades och blefvo p^ stället. De 
öfriga togo genast till flykten, men blefvo genom Löjtnant 
Burmans hastiga framryckande delade i 2 flockar, af hvilka 
den ena afskuren ställde sin kurs åt Itkoniemi, den andra 



*) Förklartng öjfver kartfut. 

A, Kapiten Malms position den 12 Maj kl. l f. m. — B, Löjtnant 
Burmans attack på Hyska fältvakten E. C. Löjtnant Clementeoffs attack på 
fältvakten G. D. Löjtnant Tavaötstjernas d:o på F. H. Fiendens försök att 
formera sig på isen. I. K.K. Fiendens flykt åt Itkoniemi och Rönönsaari. 
L. M. Beväpnade bönder. B. 1. Burmans första ställning. B. 2. 3, Burmans 
andra och tredje ställning. 4 och 5, Clementeoffs och Taraststj ernås attack 
på torget. 6. Fiendens fljy^ i kcuislihuset, hvilket bestormades.. 
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kastade sig i skogen åt Röuönsaari holmar. Fältväbel 
Åkerman, med 5 Savolaks-j ägare och 30 man af Wester- 
bottens regemente, afsändes för att jaga de sistnämnda; 
emedlertid förföljde Löjnant Burman, åtföljd af 4 jägare 
och 8 Westerbottningar, den flocken, som drog sig åt Itka- 
niemi. Han sprang sjelf med två jägare förbi hela 
den fiendtliga truppen, blesserade med sina pistoler tvenne 
af dem, som sprungo i téten och ropade till de öfriga på 
Ryska språket, att *de voro fångar. Sådant oaktadt sköto 
Ryssarne oupphörligt utan verkan ; men sedan de vid Itko- 
niemi posterade bönderna på långt afstånd lossat några 
skott, återvände alla fienderna tillbaka åt staden, hvarifrån 
en liflig eld ännu hördes. Då nu åter den främsta Ryssen 
föll för en Svensk jägarekula och flera andra kommo lö- 
pande ur staden, förföljde af fanjunkaren Lötman, som med 
20 man syntes på stranden, så kastade alla Ryssar gevären 
ifrån sig och begärde pardon. Några hade redan dessförin- 
nan kastat renslar och kapotter af sig, för att så mycket 
lättare kunna fly; men förgäfves; 2 underofficerare och 50 
man gjordes till krigsfångar, ö blefvo dödskjutne och 9 
blesserade. Kapiten Malm, som observerade aflfären på 
isen, tog en pluton af Tavaststjernas trupp och marche- 
rade för att secundera Burman, men fick nu endast dec 
nöjet att af honom emottaga fångarne. 

Löjtnant Clemenfceofi och Underlöjtnant Tavaststjerna, 
hvilka anföUo fältvakterna på stadens norra sida, fördrefvo 
desamma in i staden och sedan ifrån den ena gården till 
den andra. Ryssarne försvarade sig genom dörrar och 
fönster. Tavaststjerna blef med en liten trupp, hvilken 
redan hade gjort 8 fångar, på torget omringad och hade 
möjligen kunnat bhfva massakrerad, om icke Clementeoff 
hastigt hunnit honom till undsättning. £n del af fienden 
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tog då åter till flykten ned på isen, men större delen re- 
tirerade till gamla kanslihusets öfra våning, hvarifrån de 
försvarade sig tappert. Huset skulle af våra trupper be- 
stormas, men trappan var väl besatt med rausketerare 
En jägare blef här lindrigt blesserad, en annan dödskjuten, 
och likaledes en borgare vid naran Röring^ som lopp ined för 
att bese tillgången vid stormningen. 

Under det att Kapiten Malm föranstaltade om de redan 
tagna fångarnes bevakning, hvilka ytterligare ökades med 
9 man, som Landshöfdiiigen Olof Wibelius förmått att af- 
leinna gevären och taga sin tillflykt till dess hus, hastade 
Löjtnant Burman till Clementeoffs undsättning. Men då han 
fann, att alla de ännu agerande fienderna voro instängde 
' uti ett hus och hela staden för öfrigt intagen, så ansåg han 
det vara utan ändamål att uppoffra något folk på husets 
stormning. Alla trupper drogos derföre tillbaka ur fien- 
dens skotthåll och huset blockerades i det hopp, att de 
der befintliga Ryssar snart skulle begära pardon. Under 
tiden drogo bönderna tvärt emot sina erhållna ordres in i 
staden, hvarest de förorsakade mycket buller och oväsende 
samt tilläto sig att plundra och borttaga allt, som kunde 
få namn af Rysk egendom. Till förekommande häraf blefvo 
genast starka vakter utsatta vid raagasiner och köpmans- 
bodar m. m. Fråga blef nu, huru de i kanslihuset stri- 
dande Ryssar, hvilkas styrka man icke kände, skulle an- 
gripas. Att bestorma trappan, hvilken var försvarad af hela 
den okända styrkan, hade kunnat kosta oss mycket folk; 
att bränna huset var både skada och risk för staden. Att 
åter hålla dem längre blockerade var äfveu vådligt, emedan 
de kunde tå undsättning ifrån Warkaus. dit man visste att 
100 man samt 2 officerare under afiRlren flytt, sedan bön- 
derna öfvergifvit sina poster vid Kuopionniemi, på vägen åt 
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Warkaus, Att komma i någon underhandling xu^d dam 
var icke möjligt;' så länge de sköto på alla, som vilade sig 
pu gatan. Likväl fattarles det heslut att, förrän något vi- 
dare företogs, låta en af de redan fångnn Ryssarue afgå 
till de i huset stridande onh tillsäga dem, att hela staden 
var intagen och alla deras öfrig^ kamrater fångna. Äfven 
de skulle få pardon om de genast nedlade vapen, niarche- 
rade ner och gåfve sig; i händelse de längre försvarade 
sig skuHe huset hrännas, obh de som ännu stridde stekas 
lefvande eller springa öfver klingan Den afsäade Ryas.en 
uträttade ganska riktigt dei honom ålagda svåra ärendet, 
^tt förkunna sina kamrater deras öde.* Han åiterkom och 
gaf tillkänna, att de önskade få tala med den officer, som 
afsändt honom, Ijöjtnant .Burman, som var k,unnig i Eysjka 
språket, afgick genast med några jägare; m^eii då han nal- 
kades trappan hörjade iiyssarne åter att skjuta. Af ädel- 
mod nekade den fångne Ryssen hanom att gå iu i huset. 
Nu förgick honom dock tulamo/let^ Med spända pistoler 
och sabeln i venstra han^len rusade han uppför trappan, 
hvarest sju bajonetter mötte ' honom. Han afsköt sin ejoa 
pistol, kastade sig derpå något åt sidan ur tieiirfens skott- 
linie och tilltalade Ryssarna ur den stränga-ste ton. Om 
de icke genast gåfve sig. hotade han dem lu^d att i ögon- 
blicket b/ifva huggne i stycken, hvilket hade den goda ver- 
kan att Ryssarna kapitulerade och bådo om sina lif, soj» - 
äfven lotvades den», liereiter nedmarclieracie 8iG friska gi^- 
nadierer och underolticerare, sodan d(^. afiagt sina vapeij. 
!ji inan hade nyligen Wifvit blesseradc» af de kulor, &o\n in- 
skötos genom f(>^i»ter och väggar; dessutom påträffades vid 
Svenskarnes uppgång i d*» (Ava rummen TjO man mer elter 
mindre sjuka, äfvonsom i en kammare en mängd gevär. 

ammunition och anfU*a l)eväring»per»e(llar. Kl i) t jj?. va<r 
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denna afF&r lyckligen slutad, efter att h af va varat i fyra tim- 
mav. Hela stadens intagande kostade oss endast tvenne död- 
skjutne och en blesserad jägare; af fienden voro omkring 40 
man döda och blesserade. Ibland de t/ingna befunnos: 1 
fältprost. I öfverläkare o lasarettsläkare, 2 underfältskärer, 
1 lasarettskoniniissarie, 5 underofficerare, 155 man friska och 
124 sjuka på sjukhusen. Fyra Ryska köpmansbetjenter, hvilka 
deltagit i affären, blefvo äfven ansedda såsom krigsfångar. 
Då man till detta antal lägger de 2 officerare och 100 
man, hvilka vid affärens början togo till flykten och mar- 
cherade eller rättare sagdt sprungo ifrån Kuopio till War- 
kaus, en väg af åtta mils längd, så hade detachementet en 
dubbelt starkare fiende att strida med. Dessutom gjorde 
alla mindre sjuka på sjukhusen äfven sitt bästa, och sköto 
på våra trupper från dörrar och fönster. Det var ej heller 
någon surpris för Ryssarne, emedan de redan i 3 dagar 
väntat att blifva attackerade och vid vår ankomst befunnos 
så alerte, att hvarje soldat genast var under gevär, fullt 
monderad med rensel och kappa. Djerfhet och hastighet, 
kännedom om lokalen och fiendens ställning, samt derefter 
gjorda dispositioner, uträttade här mera än myckenheten. 
Äfven torde det något bidragit till detta dristiga företags 
lyckliga utgång, att kommendanten, Ryska Löjtnanten Pau- 
lenki, aftonen förut jemte 5 beridna kosacker rest ut ifrån 
staden på en rekognoscering åt Toivola-sidan. Han vän- 
tade våra trupper derilrån, men de kommo oförmodadt ge- 
nom Maaninga och intogo staden under hans frånvaro. Kl. 
vid pass 11 samma förmiddag återkom Paulenki med sina 
kosacker och nalkades staden på några hundrade alnar 
nära, men då han fann sina poster förvandlade till bavo- 
laks-jägare, stadnade han bestört och villrådig på isen 
Möjligen hade han kunnat blifva couperad och tagen, om 
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icke en jägare vid utposterna oan manad i förtid skjutit på 
hoaom. Han vände då om och tog genaste vägen öfver 
isen åt Warkaus. En underofficerare jerate 6 jägare af- 
sändes genast åkande, för att om möjligt vore upphinna 
och fånga dem, men försprånget gjorde att de konuno un- 
dan. Paulenkis ankomst med sina kosacker förorsakade 
emedlertid en sådan förskräckelse ibland de bönder, som 
ännu uppehöllo sig i staden, att de inom ett ögonblick för- 
svunno; en del till och med efterlemnade sina slädar och 
redskap och tiydde ined blotta hästarne. Utom mycket an- 
nat, tyckes detta bevisa att en trupp, som ej är exercerad 
och väl disciplinerad samt anförd af dugligt befäl, aldrig 
duger att räkna på i farans stund. Böndernas egen känsla 
af sin oförmögenhet och villrådigheten, huru de skola an- 
vända den förmåga de äga, gör att de se faran tusende 
gånger förstorad, äfven då ringa eller alldeles ingen fara 
är å färde. Likväl är en sådan allmogens resning till sitt 
försvar icke utan all nytta, då den reguliera arméen är 
fienden någorlunda vuxen. Den kan injaga fruktan och 
osäkerhet hos den, fiendtliga arméen, hvilken då icke 
vågar utsända mindre ströfpartier och recognosceringar, éj 
heller kan låta sina transporter tåga genom landet utan 
betydliga eskorter. Allt detta fatiguerar fienden, minskar 
hans agerande styrka och sätter honom i mycket bryderi. 
Sedan stadens inncvånai^e sett att all fara var förbi 
och hunnit hemta sig ur den förskräckelse, hvari det oför- 
modade anfallet och sjelfva affären i staden försatte dem. 
betygade de med tacksamhetens tårar sin glädje öfver Svenska 
truppernas ankomst och seger, samt öfver sin egen befrielse 
ifrån det tvång, som fiendens närvaro pålagt dem. Lands- 
höfdingen Wibelius, som hitintlls under fiendens herravälde 
nödgats gå Ryssarne tillhanda, nedlade sin embetsbefattning i 
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Kapiten Malms vård Han föregaf såsom orsak, att han 
ännu icke vågade tro vårt lilla detacheinent i stånd att 
bibehålla denna eröfring, och således icke heller ville blott- 
ställa sig sjelf för de obehagliga följder som kunde veder- 
faras honom, i händelse Ryssarne skulle återtaga staden. 
Emedlertid försäkrade Landshöft^^ngen, att enibetet och alla 
länets embetsmän skulle vara i aktivitet och efterkomma 
Kapiten Malms belallningr •. Den sistnämnde var således 
lör dagen alldeles ofortänkt en segrande befälhafvare lör 
5:te brigadens avantgarde, kommendant i Kuopio stad och 
landshöfding i Kuopio län. Löjtnant Buiman, som åtföljde 
detachementet i egenskap ';' Brigadchetens adjutant, för- 
rättade plats majorstjensten; de öfrige officerarne alternerade 
om tjenstgöringen vidtruppeh, som nu lemnades tid till för - 
friskning. Under tiden rekognoscerades trakten omkring sta- 
den och nödiga fältvakter utsattes, sä att en del af truppen 
kunde med trygghet heaita hvila, hvilket den väl behöfde, 
efter att hafva inom 14 dagar gjort en marche af 30 mil i 
det svåraste menföre. Den hade under tiden bevistat tre af- 
tärer, hedrande för de Svenska vapnen, gjort öfver 400 fån- 
gar samt tagit betydliga tiendtliga magasiner, förutan hvilka 
den oftertågande arniéen ännu icke på lång tid hade kunnat 
aliägsna sig ifrån Uleåborg. 

Efter det a'la mått och steg voro vidtagna för stadens 
och truppens säkerhet samt ett betydUgt antal fångar af- 
sända på vägen åt Uleåborg, 'under eskort af några solda- 
ter och 30 bevarade bönder, företogs inventering af de tagna 
effekterna. Utom gevär och bevärings- samt beklädnads- 
persedlar, bestodo de förnämligast i magasiner, som inne- 
höUo 1200 tunnor spannmål, 1000 mattor mjöl och gryn, 
1000 Lisp. salt kött och omkring 10,000 Lisp. torrt hö ; der- 
till kommo 3 st. Ryska köpmansbodar med diverse kram- 
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och kyparevHror. Allt sammanlagt hade ett värde af minst 
50,000 R:dr. 

Fältmarskalken Klingspors afsigt med denna expedi- 
tion viCi' väl, enligt dess ordres, ingen annan än att förstöra 
de nämnda magasinerna, för att derigcnom försvåra fiendt- 
liga armcens vidare framträngande på denna väg åt Uleå- 
borg. Men sedan det nu lyckats detachementet att göra 
sig till mästare af staden och trakten deromkring, så hade 
det varit oklokt att förstöra, hvad som möjligen kunde kom- 
ma oss till mycken nytta. Kapiten Malm beslöt derföre i 
samråd med Löjtnant Burman att försvara sig på stället, 
tills de hunnit afvakta Brigadchefen Sandels' ordres, i hvil- 
ket atseende en kurir genast afsändes med rapport om hela 
förloppet. Emellertid blef ställningen allt mera vådlig; 
brigaden låg ännu 20 mil bakefter och fienden på fem mils 
afstånd; isarne försvagades och meniöret tilltog dagligen» 
så att reträtt i händelse af ett tiendtligt anfall hade blifvit 
omöjlig. För att på förhand sauvera allt hvad bergås kunde, 
transporterades så mycket af efiekterna, som möjligen kunde 
medhinnas, öfver det en mil långa passet till Toivola strand. 
På det att detachementet skulle få en säker kommunikation 
med det land, hvaruppå brigaden stod. samt för att i hän- 
delse af den sednares snara ankomst göra dess öfverfart 
till Kuopio möjlig, uppbådades en mängd bönder, hvilka 
gemensamt med Kuopio stadsboer medelst sågning och hugg- 
ning öppnade en kanal genom isen. Färja och båtar kunde 
sålunda obehiudradt fäi*das emellan staden och Toivola. 
För att afskräcka fienden, utfärdades proklamationer i bri- 
gadchefens namn, likasom om han sjelf med hela brigaden 
vore ankommen. Dessa proklamationer utspriddes genom 
säkra personer kriög hela Savolaks, hvarutom pålitliga kun- 
skapai*e utsändes åt flera håll, for att inbejuta underrät- 
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télser om fiendens rörelser, ställning och styrka. Onlres 
utfärdades till Krono-befallningsmaii Krogerus, att till bak- 
ning utdela allt det mjöl, som fanns uti Leppävirta maga- 
sin, hvilket fienden efter Kuopio stads öfvergång leiiniat 
utan bevakning. 

Brigadchefen Saudels, som af redan erhållna rapporter 
kunde förjnoda att Kapiten Malm möjligen skulle möta en 
större fiendtlig styrka, än som vid hans afmarche ifrån bri- 
gadcti var påräknad, uppbröt redan den 13 Maj med hela 
brigaden ifrån Pulkkila och raarcherade åt Idensalmi. för 
ntt soutenera Malms expedition. Sedan han inhändigat rap- 
porten om Kuopio stads eröfring, afsände han genast en 
kurir till Kapiten Malm med ordres, att detachementet skulle 
till det yttersta söka behålla denna plats, och tillkännagaf 
derjemte att brigaden var uti anmarche. Den 20 Maj in 
träffade brigadchefen med hela brigaden i Kuopio stad och 
hade således på sju dagar, i det svåraste menföre, tillrygga- 
lagt 20 mil. Hade nian blott tagit i betraktande brigadens 
ställning uti det skick den verkligen befanns, utan hästar 
och fordon samt utan magasiner och tillförsel af proviant, 
så skulle denna rörelse hafva blifvit en fysisk omöjlighet. 
Den allvarliga föresatsen att dö eller segra undanröjde nu 
alla dessa hinder. 

Efter Brigadchefens ankomst till Kuopio och sedan han 
hunnit inhemta alla de underrättelser, som de återkomne 
kunskaparne kunde meddela, afgick underlöjnanten Tavast- 
stjerna med 36 man af Österbottens regemente och 14 jä- 
gare till Rautalampi, för att borttaga det derstädes befint- 
liga fiendtliga magasin. Han skulle derefter fatta posto vid 
Kivisalmi pass, för att hindra kommunikationen emellan 
Gamla Carleby och den uti Savolaks stående fiendtliga ar- 
méen. Den 22 Maj afmarcherade 100 man af Österbottens 
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régeuionte, 3B man Savolaks jägare och 30 man af Kajana 
bataljon under Bri<»:ad-adjutanten. Löjtnanten vid Savolaks 
jägare Wallgrens anförande, för att intaga Warkaus, hvil- 
ken plats fienden ännu innehade. lian borde derefter be- 
sätta vägen, som leder åt Jorois och Nyslott, samt hålla 
uppinärksaniheteu noga rigtad at det hållet Den 23 af- • 
marcherade 300 man med 2 st. 3 pund. kanoner under Ma- 
jor Berndt Grotenfelts befäl, för att understödja den expe- 
dition, som dagen förut afgick till Warkaus. Men så snart 
fienden inhcintat att Svenska trupper voro i antagande åt 
den sidan, evaqueradc han genast W^arkaus holme och drog 
sig bakom Jorois ström, för att derstädes afbida den annal- 
kande förstäikningen. Major Grotenfelt erhöll ordres att 
förena begge dctachementerna och drifva fienden ur denna 
position. 

Den 24 Maj erhöll brigadchefen rapport ifrån Underlöjt- 
nant Tavaststjerna, att Rautalampi magasin jemte den der 
befintliga vakten var tagen Ingen fiende fanns på den 
vägen närmare än uti Koivisto by. belägen på Laukkas 
sockens gräns, hvarest Ryssarne hade ett betydligt upp- 
lagsmagasin, bevakadt af omkring 00 man. Till följd deraf 
fick fcapiten Spåre ordres, att med 100 man infanteri genast 
ahnarchera och i förening med Tavaststjernas detachement 
göra sig till mästare af sistnämnde magasinsplats. Sedan 
alla dessa dispositioner vero vidtagne och satte i verkstäl- 
lighet, öfverlemnade brigadchefen befälet öfver de ännu i 
Kuopio och Toivola livarstående trupper åt Öfverstelöjtuant 
Fahlander och alreste sjelf till Warkaus, hvarest Majoren 
Schildt ined en del af Westerbottens regemente förordnades 
att (^varstadna. Han fick instruktion att i brukbart stånd 
sätta alla der befintliga och med lavetter försedda kanoner 
samt att derjemte låta ihopsamla alla i nejden tillgängliga 
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båtar, lör att pä dera borttranspuriera uuibärliga pris-effek- 
ter till Toivola, hvilkct var den säkraste upplagsplatsen 
Ifrån Warkaus afsäudes sålunda till Toivola sjöledes om- 
kring 100 större och mindre kanoner, en myckenhet kulor 
och granater, tågverk, jeruankare och echaloup-draggar, utom 
tross och utredningspersedlar. Allt detta hade fienden vid 
sin hastiga tiykt icke hunnit medföra eller förstöra. Brigad- 
chefen begaf sig derefter till Jorois, för att undersöka hvad 
emot fienden derstädes kunde företagas. Så snart detache- 
mentot framkommit till Jorois. drog fienden sig tillbaka på 
vägen åt Jokkas och efterleniiiade ett magasin, bestående 
af 66 t:r råg.' 84 t:r korn, 72 t:r hafra och omkring 
1000 Lisp. hö, hvilket allt ,utom höet) transporterades till 
Kuopio. 

Sedan brigadchefen genom utsände kunskapare inhem- 
tat, att de ifrån Jorois flyende fiendtliga trupper utiKaihu- 
mäki by af Jokkas socken blifvit iörstärkta med 60 ulaner 
och att de fortsatte sin reträtt åt S;t Michels socken, be- 
ordrades Kapiten Malm att med 300 man uppbryta och 
tåga ända till S:t Michels kyrkoby, för att derstädes bort- 
taga eller förstöra fiendens magasin. Fälväbel Åkerman 
med 25 Savolaks-jägare afsändes sjöledes till Rautasalmi 
kyrkoby, tör att observera fiendens rörelse ifrån den sidan 
Åt Major Grotenfelt uppdrogs befälet öfver de uti Jorois 
(jvarstående trupper, hvarefter brigadchefen återvände till 
Kuopio för att besörja om arméens öfriga angelägenheter. 
Dess högra flank hotades af en ifrån Gamla Carleby ge- 
nom Lintulaks och Saarijärvi antågande fiendtlig corps, 
hvarlöre Öfver^telöjtnant Fahlander den 20 Maj erhöll ordres 
att afresa till Rautalampi och Laukkas, för att ombesörja 
försvaret derstädes. — Kapiten Spåre, som af gått åt Laukkas, 
hade redan tagit ett betydligt magasin uti Koivisto by; af 
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gjort a? man till krigsfångar och nedgjort 11 på stället 
Men då han erhöll underrättelse att 2000 man tiendtliga 
trupper voro i antågande ifrån Gamla Carleby, så öfver- 
gaf han denna post och drog sig tillbaka till Kivisalmi pass, 
för att försvara detsamma. Af magasinet kunde han i brist 
på hästar icke medföra mera än 56 mattor mjöl och 4 mat- 
tor gryn; det öfriga öfverletnnades åt allmogen till plundring. 
Kapiten Malm följde på sitt håll den flyende iienden i spå- 
ren ända till Turakkala gästgiivarogård uti Jokkas socken, 
belägen 6 mil nära gränsen. Här nödgades han göra halt 
i anseende till fiendens erhållna förstärkning och öfverläg- 
senhet. 

Genom alla dessa dis^sitioner och marcher avancerade 
5:te brigaden ifrån den i till den 28 Maj 50 mil framåt och 
gjorde ulider samma tid lyra särskilda affärer, borttog alla 
tiendtliga magasiner och transporter samt förstörde en hel 
fiendtlig armée-corps. Öfver 1000 man blefvo tagna till 
krigsfångar, ett betydligt antal slagna låg på fältet; endast 
ett ringa antal kunde rädda sig genom flykten och jagades 
nära sina egna gränser, så att Uleåborgs, Kudpio och en 
del af Heinola län nu voro alldeles befriade ifrån allt fiendt- 
ligt tvång. 

Landets innevånare visade den största glädje öfver 
Svenska truppernas ankomst och bidrogo med enthusiasm 
till deras underhåll. Lifvade af sitt befäls föredöme och de 
redan vunna fördelarna, glömde trupperna alla de besvär- 
ligheter, som de under vintercampagnen uthärdat; de hop- 
pades att, understödda af den öfriga araiéens operationer 
och nödig förstärkning, snart få avancera i fiendens eget 
Ismd oeh der vedergälla honom hans gjorda oförrätter. För 
att äunu ytterligare underhålla det mod hos manskapet, 
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hvaraf det redan visat sa många prof, sökte man med sorgtal- 
lighet ölvertyga detbamrna, att Sveaborg ännu törsvj^rade sig 
tappert och att det redan eriiållit undsättning ilrAn sjösidan, 
samt att Svenska trupper landstigit pä flera punkter i Öster- 
botten. Denna tro kunde likväl icke länge bibehållas. Flere 
ifrån Sveaborg ankomne och med Ryska pass försedde Finske 
soldater öfvertygade truppen och befälet, att Sveaborg icke 
mera hörde oss till och att 8000 soldator i och med det- 
samma voro försatta ur all aktivitet. Strandannéen stod 
ännu vid Kalajoki och kunde, i anseende till bristande pro- 
viant samt fortskaffningstross äfvensom för det ännu flö- 
dande vårvattnet, pa en längre tid icke avancera framåt. 
I följd af fiendens befarade öfverlägsenhct på den sidan, 
kunde arméen icke heller lemna«ifrån sig några trupper till 
femte brigadens förstärkning. De Svenska trupper, som voro 
destinerade till Finland, lågo ännu qvar utmed Bottniska 
vikens vestra strand och kunde, i anseende till vindarna 
och andra okända omständigheter, icke kouinia öfver. Fien- 
den erhöll derigenom tillräcklig tid att draga större delen 
af sina tnipper, som förut occuperat Sveaborg, emot den 
agerande Finska arméen. Det flygtiga hoppet om vidare 
framgång förvandlades sålunda till ett smärtande bekymmer, 
och brigaden blef snart försatt uti den brydsammaste ställ- 
ning. Emedlcrtid beordrade brigadchefen Wasa nya rege- 
mente under Öfverstelöjnanten och riddaren- Gon ra dis befäl. 
Uleåborgs bataljon under Majoren och riddaren Bosins, 4:e 
åkande ö.puud. batteriet under Kapiten Ugglas och resten 
at andra scjvadronen af Karelska dragonerna under JCapiten 
Fuchs' befäl, att uppbryta ifrån Uleåborg och med det skynd- 
sammaste stöta till brigaden. Medelst memorial af den 29 
Maj anhöll derjemte brigadchefon hos Fältn arskalken om 
tillstånd att af de uti Saimen och Kallavesi under reqvisition 
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satta större båtar och lodjor få inrätta några kanonbåtar 
och bestycka desjunma uied de på Warkaus tagna större 
och mindre kanoner. Afsigten var att med dem söka hindra 
fienden att begagna sina uti Willinanstrand sedan förra kri- 
get ägande och nu under utredning varande slupar, emedan 
brigadchefen förutsåg att de skulle blifva m^ycket besvärande, 
då de en gång hunno komma i öfre Sairaen. Tillini^&ttande 
af de projekterade kanonbåtama anhöll brigadchefen, att 
några sjöofficerare måtte blifva kommenderade; men denna 
proposition blef afslagen pä den grund, att alla sjöofficerare 
skulle employeras på den flottille, som var under utrustning 
i Uleåborg och Bottniska viken. Den 28 Maj inrapporterade 
Kapiten Malm, att den emot honom stående fiende erhållit 
en betydlig förstärkning, som ankommit ifrån Willinanstrand 
genom S:t Michel, bestående af omkring 1000 man infanteri 
och 300 man ulaner jernte något artilleri. Kapiten Malm 
erhöll genast ordres, att icke inlåta sig uti affär med en 
så betydligt öfverlägsen styrka, utan endast söka uppehålla 
densamma, så långsamt som möjligt draga sig tillbaka och 
repliera på Major Grotenfelts corps, hvilken stod 8 mil bakom 
honom uti Jorois. Äfven Öfvorstelöjtnanten Fahlander in- 
rapporterade, att den ifrån Gamla Carleby antågande fiendt- 
liga styrkan af omkring 2000 man avancerade emot hans 
position vid Kivisalmi. Brigadchefen insåg väl, att han icke 
länge kunde bibehålla den utsträckta linia, som han nu hade 
att försvara: men för att vinna tid. gaf han detachementerna 
ordres att försvara sina positioner i det längsta, och att 
reträtten, om den blef ve oundviklig, skulle verkställas med 
största möjliga långsamhet och med begagnande af alla de 
fördelar, som af lokalen till fiendens uppehåll kunde vinnas. 
Majoren och Öfveradjutanteu von £s8eu beordrades att den 
1 Juni uppbryta med resten af Österbottens och Wester- 
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bottens bataljoner, som ännu stodo uti Kuopio stad, lör att 
betacka vägen iliån Rautalampi till Waikaus och Kuopiu. 
lian skulle inarchera genom WehiHaisuiäki till Suonenjoki 
. och Kutuinäki, lör att der göra det kraftigaste motstånd 
emot den liende, som kunde framtränga ifrån Pieksämäki- 
sidan. Om detta företag l)lefvo äfven de öfriga detache- 
menteiiia underrättade, för att de vid påträngande nöd måtte 
kunna repliera på detsamma Under tiden vidtogs med 
all möjlig drift anstalt om do uti Rautalampi, Koivisto, Jo- 
rois, Leppävirta och Warkaus tagna inagasiners och öfriga 
effekters transporterande till Kuopio. För att i det längsta 
kunna försvara och behålla denna plAts, förfärdigades nödiga 
försvarsverk och förhuggningar vid llenriksnäs, beläget 1^ 
mil framom staden. Äfven på Warkaus arbetades med all 
drift och skyndsamhet; förnaglade gröfre kanoner uppbor- 
rades och sattes i brukbart ^tånd, krut och ylleväf, till och 
med yllekjortlar, upphandlades och användes till förfärdi- 
gandet af skott. Alla artilleripjeser, som icke begagnades, 
afsändes Bjöledes till Toivola. Vid PaukarlaRs by blefvo ur sjö- 
bottnen de 10 st. nickor upptagna och borttransporterade, 
hvilka under 4:de brigadens reträtt uti Mars månad af brist på 
hästar, försänktes på detta ställe. Alla uti kringliggande syock- 
nar befintliga större båtar hopsamlades och höllos tillhanda 
för brigadens redcning^ så att fienden icke fick begagna dem. 
Den 4 Juni afmarcherade Major von Essen med 100 
man österbottningar ifrån Suonenjoki, lör att förstärka po- 
steringen vid Kivisalmi, emedan detta pass var af mycken 
vigt. Den 8 framryckte en fiendtlig corps emot sistnämnde 
ställe, men efter att hafva vexlat några skott med våra 
jägare drog den sig tillbaka. Under tiden inlopp säker un- 
derrättelse, att den igenom S:t Michel tågande tiendtliga 
arméeu tagit vägeu åt Pieksämäki samt att dess avantgarde 
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redan inträffat på sistnämnde ställe. En annan corps avan- 
cerade åt Jorois och tvingade Kapiten Malms detachement 
att städja sig på posteringen derstädes. Dessutom ankom 
en iiendtlig corj^s ai; omkring 400 man med S kanoner ifrån 
Nyslottska sidan genom iiantasalmikyrkoby, hvarest de sam- 
lade alla båtar de kunde åtkomma. Vidare inhemtades att 
de uti Willmanstrand och Nyslott utrustade kanonslupar 
snart voro segelfärdiga. Allt detta gaf tillkänna att fienden 
ämnade med eftertryck agera emot denna 'sida, hvarföre 
brigadchefen beslöt att förena hela sin styrka vid Henriks- 
näs och der göra det yttersta försvar. Han förutsåg nem- 
ligen, att han med delad styrka icke kunde försvara de sär- 
skilda punkter, som nu på alla ställen hotades af en öfver- 
lägsen fiende. Emedlertid beg}'nfte man med Kuopio-maga- 
sinsetfekternas transporterande öfver det en mil långa pas- 
set till Totvöla. Den 12 Juni tidigt om morgonen ryckte 
fienden fram till Jorois ström och började utmed hela stran- 
den en häftig jägare-eld, rigtad emot våra trupper, som 
på norra sidan försvarade elfven. Så snart det tjocka töck- 
net eller misten något skingrat sig, begynte från 5 tiendt- 
liga kanoner en häftig kanonad, förnämligast rigtad emot 
det på Svenska sidan anlagda bröstvärnet. Den besvara- 
des endast af en G-^^und. slänga, hvilken våra trupper med- 
tagit ifrån VVarkaus. Passet försvarades under jemnt skju- 
tände. Den 13 utsträckte fienden sin kedja längs strömmen 
nära en half mil, arbetade hela natten till den 14 på flot- 
tor och broar samt uppkastade defjemte ett bröstvärn for 
sitt artilleri. Major Grotenfelt, som förde befälet, detache- 
rade sin corps utmed strömmen så vidsträckt, som dess ringa 
styrka kunde medgifva, men averterade derjemte alla de- 
tacheraentscbe^fer, att ringning med begge kyrkoklockorna 
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vai* signal till allmän reträtt och att alla trupper då skulle 
sainraanstötå vid kyrkoplanen. 

Den 14 om morgonen börjades åter skjutningen och 
fortsattes mera lifligt än förut till kl. 8 e. m., då en fiendt- 
1ig kolonn medelst flottbroar forcerade sig öfver elfven på 
vår venstra flank, oaktadt den stora förlust vår jägare- och 
infanteri-eld förorsakade. På samma tid simmade fiendtliga 
kavalleriet öfver elfven på vår högra flank. Major Groten- 
felt såg sig mi icke kunna försvara denna position, hvarföre 
han lät stormklockan röras; alla trupper drogo sig hastigt 
till rendez-vous-platsen, hvarefter de satte sig i reträtt åt 
Warkaus. Fienden följde så tätt i spåren, att arriérgardet 
esomoftast måste göra halt och gifva eld på honom. Den 
6-pund. slängan kunde i anseende till bristande förställare 
och anspann icke medtagas, utan föll i fiendens händer. 
För öfrigt var hela förlusten å Vår sida vid denna afiar, 
som varade kontinuerligen i fyra dagar, endast 1 under- 
officerare och G . man dödskjutne, (> man mer och mindre 
blesserade samt artilleri-underofficeraren tillfångatagen, eme- 
dan han för länge uppehöll sig vid den efterblefna slängan 
Fiendens förlust vid detta tillfälle skall, enligt tagna fån- 
gars och desertörers utsago, hafva gått till omkring 300 man. 

Sedan detachementet gjort en 2 mils raarche och pas- 
serat Kuvansi bro, belägen | mil nära Warkaus, hemtade 
dot en liten hvila under det att nämnda bro förstördes; 
marchen fortsattes derefter till Warkaus holme, der de- 
tachementet inträffade den 15 om morgonen. Majoren Schildt 
vid Westerbottens regemente, som förde befälet på denna 
holme, såg sig icke kunna försvara densamma emot en öfver- 
lägsen fiende, hvarföre han samma dag uppbröt med alla der- 
varande trupper och marcherade till Paukarlaks by i Lep- 
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pävirta socken. Här fattade han posto och afvaktade vidare 
ordres. Fienden förföljde honom icke mera den dagen. 

Kapiten Söderhjelm af Österbottens regemente, som kom- 
menderade förposterna på Pieksämäkivägen, inhemtade att 
en betydlig fiendtlig kolonn var uti anmarcbe emot honom. 
För att förvissa sig härom och tillika på det nogaste göra 
sig underrättad om fiendens företag, mareherade han sjelf 
med 100 man infanteri och 20 dragoner IJ mil framåt till 
Surnumäki by, hvarest han stötte på en fiendtlig postering 
Denna sökte han borttaga, men Ryssarna voro vaksamma 
på sin post och drogo sig tillbaka, sedan de märkt hans 
afsigt. Söderhjelm förföljde dem ända tills han stötte på 
huivudstyrkan, som var honom mångfaldigt öfverlägsen; och 
då afsigten endast var att rekognoscera fienden, så åter- 
vände han till sin post vid Kutumäki och medförde en fån- 
gen ulan jemte 3 ulanpikar och några mindre betydliga be- 
väi*iugspersedlar såsom troféer. Efter erhållen rapport, att 
fienden avancerade på denna väg, beordrade brigadchefen 
Öfverstelöjtnanten Fahlander att vi^ Kivisalmi pass qvar- 
lemna en mindre observationscorps och med den öfriga 
styrkan genast m^xchera till Kutumäki. Suonenjoki poste- 
ring förstärktes äfven med 2:ne 6-pund. kanoner och 200 
man ai Wasa nya regemente, som i detsamma stötte till 
brigaden. Resten af samma regemente stod uti Wehmais- 
mäki så«oi]i reserv, för att employeras efter omständigheterna. 

Den 14 Juni kl, 9 f. m. attackerade fienden posterin- 
gen vid Kutumäki, hvilken efter G timmars häftig strid och 
sedan fienden toui^nerat dess högra fiank måste öfvergifva 
denna post och under en beständig eld repliera på Suonen- 
joki postering. Emedan fienden framträngde med styrka 
och häftighet, så hände det att Öfverstelöjtnant Fahlander, 
som med sm corps var uti anmarche till Kutumäki pöste- 
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rings förstärkning, blef af skuren på Rautalampi vägen. Han 
stod nu emellan tvenne fienrltliga arméer och ägde ingen 
kommunikation med brigaden. Truppens mod började re- 
dan svigta, då den mlwrkte att den var couperad af en öt- 
verläg«en fiende; men Öfv^rstelöjtnant Fahlander ägde den 
rådighet, man af hans köld oeh ski<sklighet hade att vänta- 
oob förstod åter upplifva sina soldaters mod. Ehuru för- 
följd at fienden, niarcherade tean tillbaka till Kivisalmi och 
törenade sig med den qvarlenmade posteringen, hvarefter 
hela hans detachement ifrån sistnämnde ställe embarque- 
rade på båtar, som förut voro ihopsamlade. Få 4etta sätt 
satte han sig öfver Karttula insjö, trängde sig fram genom 
moras ooh myror öiver en 4 mil lång ödemark, samt in- 
träöade vid Henriksnäs den 17 Juni utan synnerlig förlust. 
Det är icke nog för en ^»ei^äUiafvare att äga bravoure, han 
bör äfven äga rådighet, då oföru4s^dda händelser inträffa, 
och framföraUt en nogrann kännedom af landet. Hade någon 
af dessa talenter fetats vid detta tillfälle, så hade säkert 
liela deta<?hementet varit förloradt. 

Brigadchefen afreste sjelf till Suonenjöki för att der- 
städes be^örja em det kraftigaste fSrsvar, men vid hans 
framkomst var affären redan engagerad och posteringens 
högra tinnk genom öfvertiygling på väg att blifva tour- 
nerad. I detsamma ankom Major Schildts rapport, attWar- 
kaus holme var utrymd och att en öfverlägsen fiende 
avtfcneerade emot den sidan. Brigadcheien fruktade att fien- 
den ytterligape skuUe forcera Major Schildt att draga si^ 
ifrån Paukarlaks åt Wehmaismäki, hvarigenom trupperna 
uti Öuonenjoki skulle exponeras för att bHlva afaknrna och 
komma emellan tvenne eldar. Han ansåg derföre rådligast 
att öfvergifva pofften vid Suonenjöki och förena hela briga- 
den vicf Henrifcsnäs, hvarest den äfven inträffade den IC 
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Jill i. Här ämnado Brigadchefen göra det kraftigaste mot- 
stånd, ehuru hans styrka icke utgjorde mera än ondciing 
l()00 man och fiendens, enligt alla sammanstäinnjande un- 
derrättelser, öfver 4000 man infanteri, utom ett talrikt ka- 
valleri samt 18 kanoner och kastpjeser. 

Den 17 Juni avancerade en tiendtlig corps in på vår 
fältvakt, men drog sig eftei* några å ömse. sidor vexlade 
skott åter tillbaka, utan någon förlust å våj* sida. Emed- 
lertid inlopp underrättelse, att fienden upparbetade en väg, 
som leder ifrån Wehmaismäki åt Karttula kapell, hvarifrån 
åter en farbar väg går genom Haminanlaks åt Kuopio. Han 
sökte äfven medelst medförda pontoner och båtar att komma 
öfver Koirasalrni sund och derigenom tournera brigadens 
venstra Hank. Brigaden hade möjligen kunnat hindra dessa 
fiendens dristiga röretag; men man var osäker om icke de 
Ryska kanonslupar, hvilka redan voro på v<äg ifrån Nyslott 
och Willmanstrand, snart kunde inträfla i Kuopio. helst 
man icke hade dylika ajbt hindra dem derifrån. Det kom 
derjemte under öfvervägande, att om fienden lyckats forcera 
positionen vid Henriksi.äs, så var den enda öfriga vägen till 
reträtt den åt Kuopio och Toivola. Ifrån staden till sist- 
nämnde ställe är en mil sjöväg. Brigaden s-kuUe i sådant 
fall, förföljd af fienden, nödgas under embar(jueringen ut- 
härda dess- artillerield, utan att kunna försvara sig eller 
göra fienden något afbräck. Om några tiendtliga kanonslu- 
par i och med detsamma hunnit inträffa, så blefve all öfver- 
fart omöjlig och hela brigaden förlorad. Vid öfvervägande 
af alla dessa skäl och då alla fångar och magasincr redan 
voro öfvertransporterade ifrån Kuixpio stad till Toivola, ville 
brigadchefen icke exponera sina moiliga stridsmän för ett 
så nesligt öde. utan beslöt att. så länge intet hinder mötte, 
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sätta hela brigaden öfver och fatta posto vid Toivoia strand. 
Han gaf derföre den 18 Juni ordres, att bataljonerna skulle 
marchera successivt och sätta sig öfver på båtar, som der- 
till redan långt förut voro tillreds. 300 man af Wasa nya 
regemente och 50 Savolaks jägare jemte 2;ne 6-pund. ka- 
noner utgjorde arriere-gardet. Det bröt dock icke upp, 
förrän de öfriga bataljonerna redan hunnit gå ombord, och 
på det att arriére-gardet icke måtte blifva öfverraskadt af 
fienden då det skulle sätta sig på båtar, utställdes en fält- 
vakt af 50 man J mil ifrån embarqueringsstället, med be- 
ridna jägare-vedetter framföre. Kl. 8 e. m. anföll fienden 
denna fältvakt. Brigadchefen, som uti staden öfvervar eni- 
barqueringen och inväntade de sista trupperna, beordrade 
Löjtnant CoUiander med lOO man af Wasa regemente att 
understödja fältvakten och uppehålla fienden, tills de sista 
trupperna hunnit ombord. Både fältvakten och den afsän- 
da förstärkningen fingo ordres att derefter landvägen draga 
sig till Kelloniemi udde och derifrån, mindre exponerrde 
för fiendens eld, på båtar gå öfver till Toivoia. Denna ma- 
növer lyckades ganska väl; fienden förföljde icke truppen 
längre än till staden, som nu var alldeles öde, emedan äf- 
ven alla innevånare flyktat undan. 

De emot fienden avancerade detachementerna voro så- 
ledes ifrån och med den 12 till och med den 18 uti bestän- 
digt handgemäng med honom och en del hade under sam- 
ma tid gjort en reträtt af 15 mil. Oaktadt de på alla punk- 
ter nödgats vika för öfverm akten, var förlusten inom trup- 
pen obetydlig och utan all jemnförelse emot fiendens, ehuru 
den sednare icke bestämdt kan uppgiivas, utan blott be- 
dömas efter hvad som syntes stupa vid alla de pass och 
defiléer, dem fienden bestormade. Utom den vid Jorois ef- 
terblefna G-pund. jernslangan, erhöll fienden inga priser, 
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icke en enda trosskärra eller något annat kronan tillhörigt, 
som kunde begagnas. Likväl vnnn lian genom återtagandet 
af Warkaus och Kuopio den förmån, att få en fri kommu- 
nikation genaste vägen emellan Nyslott och Gamla ('arleby, 
hvilkot till en betydlig del lättade hans transporter och 
operationer. Detta hade aldrig händt, om nödiga förstärk- 
ningstrupper i rätt tid ankommit. Med de mest smärtsam- 
ma känslor sågo de till brigaden hörande Finska trupper 
sina hemvist och familjer åter för andra gången vara i 
fiendens våld, ehuru hoppet om deras återvinnande och 
frälsning ännu icke var alldeUs iörloradt. Strand-arinéen 
hade nu satt sig i verksan. het och forcerat fienden ifrån 
Gamla Carleby, hvarutom man dagligen väntade att de 
Svenska trupper, som ännu lågo på vestra vallen, snart 
skulle inträfta och i förening med den Finska arniéen af- 
göra den uti Savolaks och Österbotten varande fiendtliga 
härens oundvikliga öde. Emedlertid vidtogos alla lörsig- 
tighetsmått att försvara Toivola pass, hvilket uti armedens 
närvarande ställning var af mycken vigt. Brigadens styrka 
utgjorde nu, med de trupper som tillstött ifrån Uleåborg, 
1657 man, hvilka till passets bevakande och försvarande 
intogo den ställning, soiy kartan N:o 5 utvisar. Soldaterna 
kunde här med någorlunda säkerhet hemta hviln, hvilken 
de så väl behöfde, efter att uti tvenne månader halva gjort 
beständiga raarcher och utstått en mängd besväiligiietrr. I 
anseende till bristande farkoster kunde fienden icke så ha- 
sigt göra sig färdig till anfall, till hvars utförande han be- 
höfde åtminstone 200 större båtar. Dessa kunde hU^v omiij- 
ligen anskaflFas, sedan brig.idchefen före sin reträtt låtit 
ihopsamla och bortföra alla, som titi detta farvatten kunde 
öfverkommas. Dessutom borttogos och njedlördes alla kro- 
nobetjente, ,som hörde till landet deromkring. så att fien- 
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den äfven i detta afseende saknade upplysning ocli hand- 
räckning Utom de till positionens försvarande utsatta fält- 
vakter, förrättades täta patrulleringar på båtar till sjös; 
pålitliga kunskapare utsändes dessutom till fiendtliga sidan, 
på det att brigadchefen tidigt måtte blifva underrättad om 
alla fiendens företag. 

Efter erhållen säker kännedom, att fienden transporte- 
rade all den proviant han för sin subsistens behöfde, ifrån 
Nyslott till Warkaus med båtar och derifrån vidare till Kuo- 
pio med hästar, samt att nyligen en betydlig transport af- 
gått landvägen ifrån Warkaus, beordrades Majoren och rid- 
daren Duncker att med 240 man på 20 båtar den 24 Juni 
afgå ifrån Toivola till Paukarlaks, 2.J mil söder om Kuopio, 
för att l)orttaga eller förstöra denna proviant-transport. Af- 
sigten var att tillika undersöka, om fienden på den stran- 
den förehade några tiott- eller färje-byggnader. För att 
åter understödja denna expedition och derjemte utröna fien- 
dens ungefärliga styrka och ställning omkring Kuopio stad. 
beslöt brigadchefen att göra ett låtsadt anfall på denna 
position Dertill beordrades 000 man på 60 båtar, förde- 
lade i tvenne afdelningar, jemte 2 st. G-pund. och 2 st. 
3-pund. kanoner på dertill särskildt inrättade båtar. Den 
$^5 Juni efter middagen afgingo de ifrån Toivola strand, 
den ena afdelningen 200 man stark under Majoren och rid- 
daren Arenkihls befäl, för att taga fienden i ryggen vid Jul- 
kulanniemi och Savilaks, den andra under brigadchefens eget 
befäl, för att avancera utmed stranden ifrån Kelloniemi ända 
till staden och oroa fienden på den sidan. Under avance- 
randet upptäcktes, att fienden hade uppkastat 3 batterier 
utmed stranden, hvilka voro bestyckade med fem kanoner, 
samt att dessutom täta posteringar bevakade hela stranden 
Kl. 11 f. m. gaf brigadchefen ordres, att alla båtar skulle 
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närma sig bmdet och trupperna göra landstigning, för att 
söka borttaga de tiendtliga kanonerna. Landstiguingen verk- 
ställdes med all hurtighet oaktadt fiendens häftiga artilleri- 
och jägare eld; men sedan vara trupper gjort sig till mästare 
af stranden, kastade tienden sig uti en tät skog, hvarifrån 
han i anseende till sin ölVerlägsenliet och betäckning af 
skogen icke kunde fördrifvas. xVndaiiialet med denna ma- 
növer var egenth'gen intet annat, än att rekognoscerä fien- 
den, och brigadchefen ville derföre icke vidare exponera 
truppen för fiendens eld, utan gaf ordres att den skulle 
draga sig tillbaka och rembar([uera på båtarna samt lägga 
sig utom fiendens skotthåll. Under samma tid landsteg ma- 
jor Arenkihl mod sina trupper vid Julkulanniemi och Savi- 
läks, fördref fiendtliga posteringen, som bestod af 150 man 
jemte en 8-pund. kanon, nära ( mil ifrån stranden på Har 
jula-vägen, nedgjorde en betydlig del deraf och tog 13 man 
till fånga. Men sedan fienden erhållit förstärkning ifrån 
Kuopio stad, gjorde han en häftig attack på våra trupper, 
livarigenom nämnde Major sag sig föranlåten att befalla 
reträtt och draga sig tillbaka åt stranden," der båtarne vän- 
tade honom. Under reträtten och rembarqueringen förfölj- 
de fienden med all häftighet, så att detachementet förlorade 
14 man, utom en officer och 7 man af Wasa regemente 
illa blesserade, hvilka sistnämnde dock jemte de tagna fån- 
garna medfördes på båtarna. Ilela expeditionen återvände 
till Toivola och debarquerade den 20 Juni kl. 6 f. m. *). 
Emedlertid vanns ändamålet, som var att draga fiendens 
hela uppmärksamhet åt dessa kanter; Major Duncker hade 
under tiden tillfälle att i nejden af Paukarlaks utan fara 
förstöra den ifrån Warkaus antågande- betydliga och för 

*) Sc iiHjjtfölJHjKlc karta Nro IV, föiJsta lamlötigiiinKcn. 
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Ryska arméen sa uötlvändiga proviant-transporten. Den 
bestod af 200 stora vagnar, bespända med 370 präktiga 
hästar, hvilka egentligen tillhörde det fiondtliga artilleriet 
och blefvo på stället nedskjutna, emedan Major Uuneker 
icke kunde berga eller transportera dem på sina smala 
båtar. En officer och 10 soldater blefvo dödskjutna, en 
underofficer och 8 man gjordes till krigsfångar; de öfriga 
af eskorten räddade sig genom flykten i skogen. Ue med 
proviant och annnnnition lastade vagnarna uppbrändes på 
stället, h varefter Major Duncker med detache mentet åter- 
vände och inträflfade vid Toivola den *>(> Juni e. m.. utan 
att hafva förlorat en enda man 

Förlusten af den påräknade provianten, ammunitionen 
och artillerihästarne gjorde ett stort hinder i fiendens ope- 
rationer. För att afbjelpa proviantl)risten utsände han mindre 
detachementer i i-ringliggande landsorter och sökte indrifva 
lifsmedel, nödvändiga för bans subsistens. Derjemte sökte 
Ryssarne samla alla båtar, som kunde finnas på flera mils 
afstånd, och släpade dc^i hindvägen till Kuopio. Afven in- 
lopp den underrättelse, att de fiendtliga kanonsluparne jemte 
mera trupper oförtöfvadt skulle inträffa, då fienden under- 
stödd af dem ämnade göra en diversion på Toivola. Bri- 
gadchefen förutsåg, att Ryssarne under betäckning af sina 
slupar möjligen kunde tournera hans flanker, hvarigenom 
hela brigaden hade blifvit exponerad för att blifva fången 
lian beslöt derföre att, innan den väntade förstärkningen 
hunnit ankomma, medelst en rask attack angripa fienden 
uti dess position och derigenom betaga honom lusten att 
utföra sin påtänkta plan. samt beröfva honom alla de far- 
koster, han redai} hunnit samla. Men förrän detta företag 
skulle utföras, ville brigadchefen göra sig noga underrättad, 
om fienden ytterligare förskansat sig eller förändrat sin 
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ställning bcdan öista rekognosceriugcii. Till vinnande häraf 
alsändcs fältinätnings-oificerarcn Knpittn Bunn^jn, åtföljd 
af några andra oflicerare, till Kuopio stad siisonj parlauien- 
tär, för att 'öfverlemna n ii gra privata bref; han skulle der- 
jemte under resan utmed liendtliga stranden söka göra alla 
(le upptäckter, som vore möjliga. Detta verkställdes, och 
sedan alla Ryska batterier och märkbara posteringar blif- 
vit utsatta pä en i detta afseende förut författad karta, 
uppgjordes planen till attacken, i hvilken brigaden åter 
skulle försöka sin krigslycka. Den 1 Juli kl. 1 f. m em- 
barciuerade 1000 nian på 100 båtar vid Toivola strand och 
disponerades på följande sätt {Kartan /F*). 150 man med 
'2 kanoner, under Majoren vid Savolaks jägare regemente 
Grotenfelts befäl, skulle afgå direkte på staden och beskjuta 
tiendtliga batterierna derstädes föi* att driiga fiendens upp- 
märksamhet åt det hållet, öedan kanonaden vid staden 
var börjad, beordrades Majoren och riddaren Duncker att 
med 500 man och 2 kanoner på 50 båtar rycka ut och 
göra landstigning vid Honkanieiili udde, för att derigenom 
afskära de pfi Kelloniemi posterade kanoner och trupper all 
reträtt. Kapiten Söderhjelm undfick på samma tid ordres 
att med 240 man af Österbottens regemente på 20 båtar 



*) törklarinij : I. Första landstiyninycn den 20 Juni. Svenskarna gula, 
liyäsarna gröna. A. Svenska lägret vid Toivola. B. Dito batterier. CC. 
i^ liutar med landttrupper. D.D.D. Major Arenkihls detachement. £. Land- 
btigning vid Likolaks. F. Landstigning vid .Tulkulanuieini. G. Ryssarnes 
läger. H. Dito. 1. 1. Posteringar. K. Ryssames försvar vid Fagcrnäs. L. 
Ryssarncs försvar vid Likolaks. 

II, Andra landsCcjnbojen den 1 Juli. Svenskarna blå, Ryssama röda. 
m. Kapiten SöderhjelniJ< detachement och mm. dess attack i land. n. Ka- 
piten Bui*mans detachement och n n. dess attack i land. o* Major Dane- 
kcrs d:o och o.o. d:o d:o. p. Major Grotenfelts detachement, q. Svenska 
kanonbåtar. r. Ryska posteringar s. Ryska batterier, t. Ryska trupper 
under attacken till lands. v. Svenskames reträtt. 
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afgå till Kettulaulaks ocli der göra liiiicl«tigiiiiig, stiiiit se- 
dan saimiiHiistöta med Major Duuckers corps bukoai Liko- 
laks, på den väg som leder åt Kuopio ifrån Kellonicnii 
För att uppehålla fienden på sistnä-nnde ställe, der han 
hade ett batteri al' i] st. G-pund kanoner, trigick Kapitcnen 
oeh riddaren Burman med 100 nian oeh '2 kanoner på 1'2 
båtar samt attackerade fienden en front ifrån sjösidan 
Sådan var instruktionen föi* livar je. detachemcntschef oeh 
planen, souj var att borttaga de vid Likolaks och Kello- 
niemi stationerade trupper och kanoner, hade aldrig miss- 
lyckats, om den blifvit utförd cidigt ordres. Men ofta gör 
ett litet misstag eller dröjsmål den bästa plaii om intet. 
Kapiten Söderhjelm forcerade sig i land på utsatt tid och 
ställe och fördref fiendens jägare, som bevakade stranden, 
^ mil genom skogen ända till den punkt, der han skulle 
möta Major Dunckers corps. Fienden märkte vår afsigt 
och anbefallde genast sina truj)per vid Kelloniemi reträtt. 
Kapiten Burman fick dcrföre ordres att göra landstigning 
på Kelloniemi och rycka fram Kapiten Söderhjehn till und- 
sättning. Landstigningen verkställdes, fienden drog sig till- 
baka, dess der anlagda batterier förstördes i största hast 
och förstöringen fullbordades af qvarlemnadt manskap. Ka- 
piten Burman avancerade ured sin trupp efter de flyende, ^ 
men Major Duncker, hvilken tillika med Söderhjelm bordt 
landstiga och taga fienden i raggen, låg ännu qvar på sjön. 
lian trodde sig med sina kanoners eld kunna fördrifva de 
fiendtliga jägarne, som lågo utmed stranden. Dessutom 
måste Major Grotcnfelt, hvars kanonbåtär tagit läck. upp- 
höra med attacken emot staden och draga sig tillbaka, 
hv»i'igenom fienden fick tid att använda hela sin styrka 
emot Kapitenerna Söderhjelms och Burmans corpser, hvilka 
voro för svaga att cmotstå densamma. Dessa trupper måste 
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styrkte det ofvaiinämnda genom ett gevär, bandier, gardeb- 
jägare-mössor, greiiadier-plymer ni. nj. 'Allt detta vittnade; 
att trupperna så väl vid detta som andra tillfällen med fljocj 
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oiuot Kapiteneriia Söderhjclms och Burmans corpser, bvilka 
voro lör svaga att emotstå dciisamma. Dessa trupper måste 
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således draga sig- tillbaka och under iieudens häftiga eld 
renibartiuera. Ryssanie löljdc Kapiteii Buriiiaii med sådan 
häftighet, att han med sina pistoler nedsköt 2 Ryska sol- 
dater, som fattade uti båten, då den skulle skiljas ifrån 
landet Major Duncker märkte icke hvad som föregick på 
den högra flygeln, utan gjorde nu äfveri landstigning och 
forcerade de emot honom agerande trupperna tillbaka ända 
till landsvägen; inon Söderhjelnis oeh Durmans trupper voro 
redan tillbakaslagna och till fienden hade ytterligare för- 
stärkning ankommit ifrån staden. Duncker kunde derförc 
icke heller bibehålla sig på landet, utan måste åter gå om- 
bord. Brigadchefen, som, under det Durmans detachement 
avancerade framåt, hade åtföljt detsamma och trodde att 
affären snart skulle taga ett lyckligt slut, måste nu med 
missnöje se hela planen förfelad genom hufvupcorpsens 
sentidiga landstigning. Han gaf derförc ordres till allmän 
reträtt, hvarefter detacheménterna återvände och landsattes 
vid Toivola .«amt intogo sina förra positioner. 

I anseende till den häftighet, hvarmed afifären på alla 
punkter var engagerad, och dess emot förmodan mindre 
lyckliga utgång, blef vår förlust kännbar och bestod uti; 1 
officer, 1 underofficer och 19 man dödskjutna; 2 officerare, 
2 underofficerare och 47 man Idosserade samt 1 officer, 2 
underofficerare och 8 man fångna. Likväl hade brigaden 
den tillfredsställelsen, att fienden dyrt fått betala dessa' 
saknade kamrater, emedan han sjelf uppgaf sin förlust vid 
detta tillfälle till 400 man, utom flera dödskjutna officerare 
Endast 11 Ryska soldater blefvo medförda såsom fångar, 
men de flesta af våra soldater, som varit uti striden, be- 
styrkte det ofvannämnda genom ett gevär, bandier, gardes- 
jägare-mössor, greuadier-plymer m. m. 'Allt detta vittnade,' 
att trupperna så väl vid detta som andra tillf^illen med pjod 
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och tapperhet gått tieiiden till mötes, och att de på det mest 
hedrande sätt sökt uppfylla sina undersåtliga pligter såsom 
stridsmän. 

Den G Juli inlopp underrättelse, att fienden sökt fram- 
tränga genom Hirvilaks åt Maaninga, för att derigenoin 
tournera brigadens högra tiank. För att förekomma denna 
fiendens afsigt, beordrades genast Österbottens bataljon jemte 
2 st. 3-pund. kanoner med servis, att afnarchera till Maa- 
ninga kapell. Meningen var att l)esätta och försvara pas- 
sagen öfver Ruokovirta och Mustavirta sund, hvarest äfven 
nödiga bröstvärn genast uppkastades såväl för artilleriet 
som infanteriet. Alla större båtar borttogos ifrån deji stran- 
den af Maaninga sjö, på hvilken fienden väntades, dels för 
att fienden icke skulle få begagna dem till öfvergång, dels 
för att hafva dem i beredskap för våra trupper, i händelse 
de under en -forcerad reträtt måste sätta sig gent öfver 
Kiiinulanlaks-viken, på vägen åt Alapitkä och Idensalmi 
(Kartan V*), Brigadchefen fick äfven säker rapport, att 6 
tiendtliga kanonslupar voro ankomna till Konnus fors, be- 



*) FörkUiriny. A Urigadens läger B. Magasin. C. ArtUleri-tross. 
D. Dragonläger. E. Brigadens högqvarter. F. Beredskap for .posteringarna. 
G. Brigadens sjukhus. N:o 1. Postering vid Mustavirta 250 man. 2. d:o 
vid Ruokovirtii 50 man. 3. d:o vid Räimii 15 4. d:o vid Saviniemi 50. 5. d:o 
vid Sammakkolaks 100. 6, 7, «. d:o d:o vid Toivola strand 200. «j. d:o vid 
Jäunevirta 120. lO, 11, 12. d:o d:o pä Waajasalo 100 13. d:o vid Waajasalmi 
sund 100. Summa 1)85 man. U H vakt- oeh patrullb;\tar 1.1 Keservbåtar 
för vakterna vid Ruokovirta oeh Waajasalo K Kanonhåtar. som försvarade 
försänkningarna vid Karhusalmi. Dessutom voro 210 man under Major Malms 
befäl detaeherade till Karelen. Hela brigadens styrka utgjorde 1500 man med 
10 kanoner. — 14. Postering vid Ilamula by. som patrullerade ät Koivusavo 
och Väänälänranta, samt underhöll kommunikation emellan brigaden oeh Maa- 
ningji postering. — Fiendtliga armécn. 4000 man stark med 27 kanonslupar, 
kommenderades af Barelay de ToUy och sedermera af Gen. Tutschkoff. Den 
innehade följande positioner omkring Kuopio stad. L, M, N. Fiendens läger. 
o, P, Q, R, 8, T, U, W, X Posteringar Y.Y. Kanoii«luparnes läge. Z,Z,Z. 
Slup-Posteringar. 
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lägen 4 mil ifrån Tuivola och att de der måste lossa sina 
kanoner, för att kunna passera uppföre den strida och 
grunda strömmen. Att dessa slupar skulle blifva oss nog 
besvärande, var icke svårt att förutse, hvarföre brigadche- 
fen" i det yttersta ville hindra deras uppkomst i Kallavesi 
sjö. I sådan afsigt beordrade han genast 500 man jemte 
2 st. 3-pund. kanoner, att under Majoren och riddaren Aren- 
kihls befäl pä 50 båtar afgå till berörde fors, för att om 
iiiöjligt vore, söka borttaga eller förstöra dessa slupar. De 
hade dock redan före expeditionens ankomst passerat for- 
sen och voro bestyckade* med gröfre artilleri pjeser, hvar- 
med de höllo våra båtar på afstånd, så att Major Arenkihl 
icke kunde hindra dem att inlöpa till Kuopio stad. der de 
under skygd af landtbatterierna kommo i säkerhet. Under 
den attack, som detachemcntet engagerade emot dem på 
öppna sjön, blef endast en man blesserad. Då här intet 
vidare kunde uträttas, återvände detachementet tillToivola. 
Fienden hade nyss erhållit undsättning af landtrupper och 
blef således nu ytterligare förstärkt, dels genom ankomsten 
af äldre slupar, dels genom i Kuopia nybyggda. Han blef 
derigenom mästare i Kallavesi «jö och visade sig snart med 
en flottille af 91 bemannade och med 12-l8-pund kanoner, 
bestyckade slupar framför vårt läger vid Toivola strand, 
hvilkct han begynte beskjuta. Men då ha» blef besvarad 
af våra utmed stranden placerade G pund. kanoner nödga- 
des han draga sig tillbaka och i släptåg föra en af sina 
slupar, som under kanonaden fått grundskott, hvarjemt*^ 
tvehne ofticerai'e på densamma förlorat sina ben. Icke 
desto mindre förnyade fienden dessa påhälsn ngar dagligen 
och stundom äfven om nätterna, men höll sig vanligen utom 
våra 6 pund kanoners skotthåll. Slutligen posterade han 
10 slupar vid Telkensaari holme, \ mil Irån Toivola »trand. 
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Med de öfriga patrullerade han fram och tillbaka på flan- 
kerna af lägret ocli hotade att falla det i ryggen, hvarföre 
brigadcheien faun nödigt att för sin säkerhet förlägga starka 
• detachenienter vid Jänuevirta pass, Waajasahni sund, Sam- 
niakkolakb vik och Savinieini udde {Kartan V). Fienden 
blef derigenoin betagen alla tillfällen att göra någon öfver- 
raskning på brigadens position, men oroade likväl densam- 
ma tidt och ofta, så att trupperna beständigt måste vara 
beredda och nästan jemnt ligga på geväret. Icke desto' 
mindre underlät brigadchefen ej att göra fienden all den 
skada, som tillfälligheterna kunde medgifva. Den 9 Juli 
iuhemtades af kunskapare, som jemnt underhöUos åt alla 
kanter, att fienden i anseende till sina förlorade magasiner 
och transporter ifrån landet omkring Kuopio ihopsamlat 
något spannmAl, hvilken skulle förmalas till nyöl på Suovo 
■mjölqvarn, belägen Ij mil ifrån Kuopio och 2J mil ifrån 
Toivola. Oaktadt de tiendtliga sluparne äfven patrullerade 
åt den sidan, afsändes Fänrik Borgeinan med 30 man af 
Wasa reeemente på 3 båtar, hvilka genom omvägar smögo 
ftig förbi kanonsluparna fram till Suovu qvarn. Vid deras 
ankomst flydde genast deti fiendtliga vakten, som var 15 
man stark, så att Fänriken obehindradt kunde borttaga all 
der befintlig spannmål och mjöl. ilan styrde derefter till 
Laivasaari holme, belägen närmare till fiendtliga posterin- 
gen, och afhemtade äfven' derifrån iiiigot mjöl, som för fien- 
dens räkning var upplagdt på nämnde ställe. Den I O Juli 
återkom Dorgeman och medförde '^3 tunnor spannmål, 9 
tunnor mjöl, 8 skjutgevär af särskilda modeller, samt några 
andra njindre betydliga persedlar. Prisen var icke stor för 
oss, som förut ägde ett tillräckligt magasin, men för fien 
den var förlusten kännbar, helst han enligt desertörers ut- 
sago lidit sådan brist på proviant efter den vid Paukarlaks 
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förstörda transporten, att soldaterno endast undfått T //. 
bröd för tre dagar. Allt detta gjorde att fienden, oaktadt 
sin öfverlägsenhet till lands och sjös, på Hera veckor icke 
kunde företaga något afgörande steg från den sidan. Lik- 
väl var det fiendens afsigt att tvinga brigadchefen Sandels 
ur sin position, hvarföre en annan fiendtlig corps, bestående 
af infanteri och kavalleri tågade ifrån Ryssland genom Sor- 
davala och Karelen. Så snart brigadchefen erhöll under- 
rättelse deroin, afsände han Kornetten v. Brandenburg och 
Fältväbeln Brunow, af Karelska dragonerna, tilMiiebelitz 
och Pielis socknar med uppmuntrande proklamationer till 
allmogen, att gripa till vapen och ställa sig under nämnde 
officerares befäl samt i förening med de reguliera trupper, 
som han kunde sända till deras undsättning, söka försvara 
sitt land. Karelska allmogen förklarade sig härtill mycket 
beredvillig, blott den blefve understödd med gevär och am- 
munition, på hvilka efi*ekter brigaden hade alltför liten till- 
gång utöfver sitt eget behof. Likväl utdelades till dem allt 
hvad som kunde umbäras, ehuru försvaret af Karelen icke 
derigenom kunde anses för tillräckligt organiseradt Om 
den fiendtliga corps, som ifrån Karelska sidan var uti an- 
tågande, hann framtränga, så var brigaden exponerad för 
att blifva tagen i ryggen. Älven kunde brigadchefen med 
skäl anse sin lilla armé för svag, att länge kunna försvara 
sig vid Toivola, i händelse fienden g;jorde en ollvarsatn attack 
och begagnade alla sina fördelar, hvilket var antaghgt. 
Emedlertid sökte han göra fienden allt afbräck och tänkte 
tillika^ på en säker reträtt, då den skulle blifva nödvändig. 
Till försvaret af Toivola uppfördes nödiga batterier och 
bröstvärn Uti alla dit ledande sund gjordes starka för- 
sänkningar, hvilka försvarades af infanteri-posteringar jemte 
kanoner, som voro ställda på större båtar. Löjtviantcn Cle- 
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menteoff vid Kajana bataljon beordrades att anlägga för- 
sänkningar uti Ruokovirta sund i Maaninga knpell. Der 
efter afreste nämnde Löjtnant till Idensalrni ooh anlade en 
flottbro öfver Palois ström, der vårfloden hade Ixutfört den 
gamla bron, hvilket gjorde mycket hinder och uppehåll för 
alla transporter, som skulle passera deröfver. Magasinet 
och alla uinbärliga eflekter flyttades till Pulkkila kyrkoby. 
så att endast brigadens behof af proviant för åtta dagar 
qvarhölls vid Toivola, och dessutom i reserv för tio dagar 
vid Idensalmi, som låg 10 mil bakom oss. Den öfverflödiga 
eller umbärliga trossen afsändes äfven till Idensalrni och 
alla sjuka skickades till Pulkkila sjukhus, så att brigaden 
var på lätt och rörlig fot samt i stånd att vid hastigt på- 
kommande händelser retirera, utan att efterlemna något. 
För att under en oundviklig reträtt kunna göra fienden allt 
afbräck och i det längsta uppehålla honom, beordrades fält- 
mätnings-officeraren, Kapiten Burman, att rekoguoscera vä- 
garna ifrån Toivola åt Pulkkila, samt utse de ställen, som 
voro lämpliga till försvar och anläggande af försvarsverk. 
Palois pass, | mil på sydöstra sidan om Idensahni kyrka, 
var i anseende till lokalen mest gynnande, livarlöre bemälte 
Kapite» den 15 Juli började med förskansningsarbetef. der- 
städes. ^ Emedan militärstyrkan lör dess stränga tjenstgö- 
ring icke kunde användas till (hata arbete, sa anmanades 
Idensalmi-allniogen att härvid biträda och uppmuntrades 
dertill genom anbud af ^^ skillingar banko för dagsverket. 
Ehuru den brådaste andtiden var förhanden, inställde sig 
likväl otvunget 200 å 300 personer dagligen, så länge arbe- 
tet varade. I anseende till belägenheten och nödvändigheten 
af passets starka försvar, uppfördes på äetta ställe sju sär- 
skilda batterier med tillsaannans 24 embrasurer, utom ett 
300 alnar längt bröstvärn för infanteriet, 
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Natten emot den 23 Juli anföll fienden posteringen vid 
Ruokovirta pass uti Maaninga kapell med 3 kanonslupar 
och en myckenhet mindre båtar, som förde dess infanteri. 
Han tänkte med dem genomtränga sundet och nfskära po- 
steringen all reträtt, men båtarna stötte oförmodadt på för- 
sänkningarna uti det trånga sundet. Kapiten Söderhjelm 
med 150 man af Österbottens regemente ochen3-pund ka- 
non började då beskjuta fienden och tvang honom att, efter 
flera timmars tappert iörsvar, draga sig tillbaka med myc- 
ken förlust af manskap. Dessutom måste han qvarlemna 8 
båtar uti försänkningen, hvilka dels stadnat på grund, dels 
voro sönderskjutna. Posteringen hade icke. en enda man 
blesserad eller skjuten, hvartill det förut uppkastade bröst- 
värnet isynnerhet bidrog, emedan det betäckte truppen och 
emottog alla fiendens kanon- och skrot-kulor. Under åter- 
resan till Kuopio plundrade fienden några närmast farvatt- 
net belägna gårdar. 

Samtidigt inrapporterade Kornetten Brandenburg, att 
den ifrån Sordavala tågande Ryska kolonnen närmade sig 
Karelska gränsen och att flera hundrade Karelska bönder 
församlat sig för att möta fienden. För att understödja detta 
Karelarnes nitiska företag, beordrade brigadchefen lifkom- 
paiiiet af Savolaks jägare sa;mt 120 man af Uleåborgs re- 
gemente med 2 st. 3-pund. kanoner (tillsammans 240 man), 
att under Majoren och riddaren Malms befäl, åtföljda af 
brigadadjutanten, Löjtnant Wallgren, den 24 Juli uppbryta 
och raarchera till Karelen, samt i förening med den för- 
samlade allmogen hindra fiendens vidare framträngande 
ifrån den sidan. På det att detachmementet så mycket 
lättare måtte kunna röra sig efter omständigheterna, med- 
togs ingen tross, utan detacheiiientet proviänterades med 
kontant. Derjemte gjordes nödiga anstalter genom krono- 
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betjeiiingen, att allmogen skulle föra matvnror till de orter, 
(ler truppen kunde behöfvas. Fienden framträngde ända till 
Joensuu med ciica 500 man och började arbeta på flottor 
och broar, för att öfvergå mindre pass. Men sedan han 
erhållit underrättelse om Svenska truppernas ankomst, drog 
han* sig tillbaka den HO Juli, efter att förut hafva uppbrännt 
sitt redan påbegynta arbete jemte alla båtar i nejden der- 
oinkring. Major Malm kunde af denna orsak icke genast 
följa fienden i spåren; men derigenoin att några bevarade 
bönder smögo sig uti en tät skog utmed Ryssarnes kolonn 
och nedskjöto deras tross- och transport-hästar, blefvo dessa 
tvungna att efterlemna 80 mattor hafra och en trossvagn» 
hvilka föUo i våra händer. Till fångar gjordes 3 Mitauska 
dragoner, af hvilka 2 voro beridna och I till fots Så snart 
Mi\jior Malm hunnit transportera sin trupp öfver Joensuu 
pass, avancerade han enligt sina ordres emot tienden, som 
nu stod uti Hieka by af Pelgijärvi socken. 

Vid ankomsten till Tohinajärvi den G Augusti erhöll 
han underrättelse, att fienden blifvit förstärkt med 4 jägare- 
kompanier och att 2 kolonner jemte artilleri ännu väntades 
ifrån Sordavala. Major Malm ansåg det derföre nödvän- 
digt att skyndsamt anfalla och söka fördrifva de trupper, 
han redan hade emot sig, förrän en betydligare förstärk- 
ning hunne tillstöta. I sådan afsigt detacherades Kornetten 
Brandenburg och Fältväbel iirunow, att med 50 soldater 
^och 200 bönder på omvägar kringgå fienden och på utsatt 
tid falla honom i ryggen. 

Den 9 Aug. uppbröt Major Malm med detachementct, 
som för tillfället bestod af 190 man soldater samt 2 st. 
3-pund. kanoner och 200 bevarade bönder, ilrån Tohma- 
järvi och niarcherade rakt på Pelgijärvi En half mil ifrån 
kyrkobyn stötte hans avantgarde, som fördes af Löjtnant 
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Wallgren, på fiendens förposter, hvilka omringades. Kn 
del togs till fAngji, en del nedgjordes och en del räddade 
sig med flykten. Sedan detachementet avancerat | mil 
framåt, stötte det på fiendens beredskap, bestående af ett 
jägarekompani och något kavalleri, hvilka forcerades att 
repliera på hutvudstyrkan. De gjorde sin reträtt långsamt 
och underhöUo en liflig jägare eld. Emedlertid ryckte Ge- 
neral Alexejeft friim med hela sin corps, tournerade vår 
högra flank och sökte borttaga våra kanoner, h vårföre Ma 
jor Malm blef föranlåten att draga sig något tillbaka. Fien- 
den trodde sig redan iiafva segrat, då Kornetten Branden- 
burg med sin trupp gjorde en häftig attack uti dess rygg, 
hvarigenom fienden nödgades dela sin styrka Nu ryckte 
Major Malm ånyo fram och anföll med hurra och gåpå, 
hvilket var våra truppers vanliga härskri. Ryssarne för- 
svarade sig i flera timmar, men måste efter mycken förlust 
lemna fältet och fortsätta sin reträtt, tills de hunnit | mii 
inom egen gräns. Major Malm förföljde fienden uti dess 
eget laiid, men var för svag att våga en ytterligare attack 
Dessutom behöfde hans trupp någon hvila, hvarföre han 
drog sig tillbaka och intog sin position vid riksgränscn. 
Fiendtliga styrkan bestod af oOO man Mitauska dragoner 
och >^00 man af fjerde jägareregementet, eller tillsammans 
1800 man. Fiendens förlust under affären kan icke be- 
stämmas emedan han bortförde alla blesserade och död- 
skjutna, utom dem som stupade under reträtten i skog och 
moras En underofficer och 30 man togos till fånga. Major 
Malms detacliement bestod, såsom redan näinndt är, af 240 
man, utom 10») bönder, hvilka väl icke kunde räknas såsom 
soldater, men likväl vid detta tillfälle gjorde sin goda nytta 
Vår lörlust var obetydlig och utan all jemförelso emot fien- 
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dens; 1 officer, 11 soldater och 7 bönder blefvo dödskjutna 
och ett ringa antal blesserade. 

Efter skedd rekognoscering fann Major Malin stället vid 
gränsen icke vara lämpligt att försvaras emot en öfverläg- 
sen fiende, hvarföre han endast qvarleiunade en liten ob- 
servationscorps och intog positionen vid Tohraajärvi, hvil- 
ken i sådant afseende var mera fördelaktig. 

Femte brigaden hade ännu det hopp att strandarméen, 
hvilken numera satt sig i rörelse och avancerat framåt 
Lappo och Lappfjerd samt inåt Björneborgs län, skulle 
kunna bibehålLi sin ställning och afsända nödig förstärk- 
ning till den corps, som stod vid Lintulaks under Öfverste- 
löjtnanten och Riddaren von Fieandts befäl. Derigenom 
hade den uti Saarijärvi stående fiendtliga corpsen blifvit 
forcerad att draga sig tillbaka åt Kuopio. Om åter denna 
förstärkning blifvit afsänd ifrån Lappo genom Jyväskylä, så 
hade General Barclay, de Tolly nödgats göra en hastig re- 
trätt, för att icke blifva couperad. Brigadchefen Sandels 
torde i sådan händelse hafva vågat en diversion på Kuopio ; 
genom besättande af Puutossalmi och Konnus forssar hade 
han försatt fienden i nödvändighet att öfvergifva eller för- 
störa sina . kanonslupar, hvilka i thy fall icke längre kun 
nat uppehålla sig i Kallavesi sjö, utan hamn eller proviant. 
Brigaden skulle derefter kunnat vända sina operationer 
emot Karelen och göra stora framsteg i fiendens eget land. 
hvilket hade haft mycken inflytelse på vår operations- 
plan, helst det icke bordt misslyckas för den modiga Finska 
arméen, att en detaille slå och förstöra fiendens tid efter 
annan ankommande förstärkningstrupper. En större fiendt- 
1ig styrka kunde aldrig röra eller uppehålla sig länge på 
en punkt i landet, i 9,nseende till bristande proviant och 
magasiner, hvilka måste hämtas ur deras eget land. Oess- 
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utom, då vi hlifvit mästare nf större delen utaf värt Fin- 
land, skulle säkert rekryter och frivilliga, soldater hafva 
tillströmmat, utom den Finska allmogen, som alltid var fär- 
dig att gripa till vapen, så fort den blifvit understödd af 
arraéen. Ja. Finland hade måhända snart försatt hela Kej- 
serliga residensstaden uti den fruktan, hvaraf vår egen huf- 
vudstad darrade. Detta låter öfverdrifvet. men hade icke 
varit omöjligt, om den styrka Sverige ännu ägde blifvit rätt 
använd. 2000 eller högst 3000 man hade jemte skärgårds- 
flottan bordt vara nog till Ålands och skärgårdens beva- 
kande; de öfriga Svenska trupperna -skulle hafva förenat 
sig med den Finska strandarméen och sökt genombryta lan- 
det åt Tavastehus och Lovisa. Fiendeu hade då icke länge 
uppehållit sig vid Äbo, cch alla de för Svenska vapnen 
olyckhga och ändamålslösa landstigningarne i Åbo skärgård 
hade varit ogjorda. Men denna enda möjlighet att besegra 
vår raägtiga fiende visade sig endast för oss och kunde, i 
anseende till ännu icke kända skäl, ej komma till verk- 
ställighet. 

Tnder det Major Malm betäckte brigadens venstra flank 
och fördref fienden ur Karelen sökte brigadchefen på allt 
möjligt sätt oroa och uppehålla flenden uti och omkring 
Kuopio stad, ehuru dess talrika flottilh gjorde alla företag 
nästan omöjliga. Likväl beslöt Öfvcrste Sundels att göra 
ett yttersta försök, nemligen att borttaga eller förstöra fien- 
dens upplagsmagasiner uti Warkaus, oui det möjligen kunde 
låta sig göra. I denna afsigt beordrades 300 man under 
Öfverstelöjtnanten (Miristiernins befäl att den 3 Augusti 
afgå på 30 båtar, för att geno;n omvägar och af fienden 
obevakade sund söka komnia fram till Warkaus och veik- 
ställa planen. Expeditionen hade redan avancerat 7 mil 
och var på 1} mil nära Warkaus, då den måste passera 
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Keseiuä A, den endu väg detarhonuiitrt oboinärkt kundt' 
framkomma Nämnde ä befanns nu så uttorkad, att ingen 
båt kunde passera densamma. E\})editi(>nen m.iste i an- 
seende till flera omständigbeter verkställas med skyndsam 
het; men då detta af nämnde orsak icke kunde ske, sä 
fann sig ÖtviTstelöjtnanten Cliristiernin föraidåten att åtei- 
vända. ehuru med oförrättadt ärende. lian återkom till 
Toivola den (J derpåföljande Augusti 

Den 9 Augusti erhöll tjenstförrättande Kapitenen vid 
Wasa nya regemente, Fänriken v(m Scboultz, och Kornet - 
ten vid Karelska dragonerna von Nandelstadt ordivs att med 
50 man på 5 båtar afgå till Julkulanniea i, för aft under 
söka och upptäcka, hvad lienden åt den sidan föreliad»', 
samt derjeinte borttaga ten liendtliga posteringen och alht 
båtar och pråmar, som kunde öfverkommas.. Denna expedition 
kunde icke verkställas, utan att blitVa upptäckt af henden, 
hvars förpostkedja var utsträckt längsåt hela itrandon Icke 
desto mindre forcerade sig ISchoultz i land nedsköt en un- 
derofficer och 3 man samt tog 8 soldater till fånga. Ta- 
trulleringen fortsattes derefter utmed stranden, men da inga 
båtar eller pråmar der kunde upj)täckas och en större fiendt 
lig styrka tillstötte, sa återvände detachementet ocli intog 
sin förra station vid bammakkolaks vik. 

Den 23 Augusti inrapporterade Major Malm, att en 
fiendtlig corps af 500 man jemte 4 kanoner var uti an- 
marche ifrån Kerimäki eller Nyslottska sidan samt att 4 
kanonslupar ifrån Warkaus sträfvade åt Karelska farvatt- 
net Ifrån Sordavala antågade dessutom ;3000 man under 
Furst Dolgorukis befäl Den Karelska allmogen, som af 
nitälskan för sin Konung och sitt fäderneslands försvar va 
rit Major Malm till biträde, hade nu af brist på föda och 
i anseende till den förhandenvarande bråda borgningstiden 
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återgått till sina liombygtlor. De liuile gifvit löfte alt. så 
snart tid och oniständighcter det niedgåfve sanit behofvét 
piifoidrado, .Uei* gripa till vnpen. I anledning af alla dessa 
onistandigheter anhöll Major Malm om ytteHigarc bestämda 
ordres, huru han skulle Jörhålla sig. Brigadchefen fann 
Major Malms detaehement för svagt att på så långt afstånd, 
skildt ifrån brigaden och allt uiiderstöd, kunna einotstå en 
(ifverlägsen fiende, som ifrån flera hall sökte tournera dess 
position Ordres meddelades honom derföre, att med liela 
sin styrka draga sig tillbaka och fatta posto vid Joensuu 
})ass, hvarest han skulle försvara sig tills nödig undsättning 
kunde trandiinna. Emedan tvRine 'b^tttevier G-pund. kano- 
ner stött till brigaden, så beordrades Kapiten Elfving med 
2 st. ^.-pund. kanoner samt 300 aian infanteri af Uleåborgs 
och Kajnna bataljoner; under Öfverstelöjtnant Chj-istiernins 
befäl, att afgå till Major Malii s förstärkning. Denna koin- 
mendering u})pbröt ifrån Toivola natten emot den ol Augusti, 
(leneral Tutschkoff d ä. hvilken numera förde befälet 
öfvei' de i och o.nkring Ru»)pi() stående Ryska trupper, hade 
inpen svårighet att genoin penningar och mindre välsinnade 
i.ersöner få undenättelse om våra expeditioner. Han kände 
äfven att en del af brigaden var afgången åt Karelen, hvar- 
före han under skydd af kanonsluparne verkställde täta 
rekognosceringar på v;ira flanker. Stundom gjorde Ryssar- 
ne landstigningar på aflägsnare ställen och plundrade nära 
intill stranden belägna torp och gårdar, men skyndade sig 
alltid ombord föriän våra trupper kunde hinna de lidande 
till frälsning. Dessutom skedde täta parlamentcringar., som 
n:est angingo småsaker och privata brefs öfverlemnande. 
men alltid gjordes af 10 a \'2 de förnä;i sta fiendliga office- 
rare. Deras egentliga ärende var naturligtvis att avancera 
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så nära vår iVout som möjligt, för att rekognosccra vår 
ställnihg vid Toivola strand men vara p^itruUer och för- 
poster hindrade dciu att vinna detta ändamål Da parla- 
mentärerna cmottogos, skedde det alltid bakom de holmar, 
som betäckte positionen. Stundom roade sig fienden med 
att under musik och sång närma sig till våra försänknin- 
gar, för att undersöka deras beskaflenhet; men vid dylika 
tillfällen blelvo de hdsadc mod några kanonskott ifrån våra 
batterier. Andteligen stationerade sig liera kanonslupar vid 
Vihtakanto hemman på Vaajasalo holme, belägen midtemot 
vårt läger, och gjorde landstigningar på. denna ö, för att 
derifrån rekognosccra vår ställning och våra försvarsanstal- 
ter. Till förekommande häraf beordrades extra Brigadadju- 
tanteu, Löjtnanten och riddaren von Fiandt, att med 50 
man infanteri afgå till nämnde holme och borttaga de fiendt- 
liga rekognosceringstrupper, som der kunde finnas. Lojt 
nant v. Fiandt rekognoscerade hela öu, utan att träffa nå- 
gon; men då han var pä återmarche till stranden, hvarest 
han hade sina båtar, mötte honom en fieudtlig trupp af 
ungefärligen lika styrka, som hans detachement. Han lade 
sig i bakhåll utmed den väg, som fienderna skulle passera, 
och anföll dem då de avancerade midt för bakhållet. Bys- 
sarue spridde sig genast uti den täta skogen och hastade 
till sina slupar med sådan skyndsamhet, att v. Fiandt icke 
kunde hindra det. Emedan äfven mörkret inbröt, så åter- 
vände han till Toivola och medförde en Rysk fånge, som 
vid detta tillfälle blef tagen. Under det Ryssarne förfölj- 
des, blef en soldat af Wasa regemente dödskjuten och in- 
vid honom fanns en äfvenlcd-es dödskjuten Rysk soldat. För 
att hindra fienden att logera sig på denna holme och der- 
jemte för att betäckft och understödja posteringen, som 
bevakade försänkningarna vid Vaajasalmi och Karfausalmi 
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sund [Kartan V), beordrades fältruätningsotticerareii Kapiten 
Burman att, med 80 man af Westerbottcns regemente samt 
15 Savolaks-jägare och nödigt befäl, den 26 Augusti afgå 
och fatta posto på nyssnämnda ö samt der qvarstadna till 
vidare ordres. Fiendtliga sluparna gjorde sedermera dag- 
ligen försök att sätta trupper i land; men då våra jägare 
visade sig på stranden och lossade några skott på dem, 
aflägsnade de sig genast och besvarade jägareskotten med 
några kanonskott, hvilka dock icke gjorde någon skada. 

Den 30 Augusti passerade 2 kanonslupar, åtföljda af 
Hera andra båtar med infanteri, förbi Vaajasalmi sund och 
inlupo uti Särkilaks vik, | mil ifrån sistnämnde ställe. Rys- 
sarnc landstcgo der och avancerade uppåt landet, för att 
undersöka <>m dcrifrån ledde någon väg åt Riistavesi och 
Karelska landsvägen. I afsigt att upptäcka fiendens före- 
tag, afsändes korporal Villig med 12 jägare, hvilka skulle 
följa honom på spåren öch rapportera om han trängde så 
långt upp i land, att han möjligen kunde afskäras. Sedan 
denna patrull avancerat genom skogen ^ mil, stötte den 
uppå fiendens rekognosceringstrupp, som afiägsnat sig | 
mil ifrån stranden. Korporal Villig anföll Ryssarne med 
sina 12 jägare och vexlade en stund skott med dem, men 
måste sluteligen draga sig tillbaka utan någon förlust, då 
fienden sökte omringa honom. Ryssarue vågade likväl icke 
förfölja honom, ej heller avancera längre upp i land, utan 
skyndade till sina båtar, plundrade ett nära stranden be- 
läget torp och afseglade dert^fter åter till Kuopio 

Af ankoi! ne öfverlöpare och utskickade kunskapare in- 
hemtades, att fienden uti Kuopio stad med mycken drift 
arbetade på flottors förfärdigande, att han samlade och till 
och med på längre afstånd landvägeu släpade båtar till 
Kuopio samt att dagligen nya trupper tillstötte Peraf 
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kunde tydligen slutas, att han snart ämnade göra ett afgö- 
rande försök emot Toivola, hvilkct lättast kunde verkställas 
genom en landstigning på vår högra flank, emedan hela 
brigadens position sålunda skulle kringgås För att för- 
stärka posteringen vid Ruokovirta. afsändes det af vice-au- 
ditören Paul Heintzie under denna sommar anvärfda och 
organiserade frivilliga kompani, 150 man starkt. Det sta- 
tionerades vid Taviniemi i Maaninga, under Majoren och 
Öfveradjutanten von Essens befäl. Genom detachementei-na 
åt Karelen och Maaninga blef hufvudstyrkan vid Toivola 
så försvagad, att de till dess säkerhet nödvändiga poste- 
ringar icke kunde aflösas eller ombytas utan måste bestän- 
digt ligga på geväret. De mjukas antal såväl af befäl som 
manskap ökades dagligen, ty en elakartad feber hade ut- 
bredt sig i landet och äfven ibland trupperna, så att J af 
brigaden kunde anses vara på sjukhusen. Härtill torde icke 
allenast den stränga tjenstgöringen och beständiga bivua- 
keringen, utan äfven föregående vintercampagne ganska 
mycket hafva bidragit. Allt nog, den agerande styrkan 
minskades dagligen och ingen förstärkning var att förvänta. 
Brigadihefeu förutsåg nu, att han icke länge kunde bi- 
behålla denna position, hvarcst försvarslinien utgjorde en 
sträcka af 16 mil och tarfvade mycket mera trupper, för 
att på alla punkter afhålla en öfverlägsen fiende. Denna 
hans tanke styrktes ännu mera af Major Malms ankomna 
rapport, att fienden den 4 September attackerat honom en 
front vid Joensuu och derjemte både sjö- och landvägen 
sökt taga honom i flanken och ryggen. Major Malm säg 
sig nödsakad att öfvergifva denna position och draga sig 
3 mil tillbaka till Taipale by, hvarest han fattade posto 
jemte den dit anlända förstärkningen, under Öfvcrstelöjt- 
nanten Christernius befäl. 
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t)eii 1'2 Sept. ankum e?i expres ilVän Fänrik vuii Fieaiidt 
vid Tavustehus i-cgcMiicnte nicd rapport till brigadchcien. 
att öfverstelöjtiiaiit von Fioandis rorps. so.ii försvarade Lin- 
tulaks-vägen, var totalt slagen. Ben älte ()fvorstelöjtnarit 
hade. a.cd öfverJelvoi-na af sin trupp* dragit sig genom Kro- 
noby till strandannéen ocli vägen till (iamla Carleby var 
således alldeles obevakad. Fänrik von Fieandt var der- 
jenite beordrad, att med 50 man infanteri och 12 dragoner 
marehera at Uleäborg och förstöra alla broar efter sig. 
Man hade deraf skäl alt tro, det fienden icke länge skulle 
dröja att följa honom på spåren, i hvilken händelse den 
femte brigaden, som hade 40 mil att marehera till Uleä- 
borg, aldrig kunde räddas ifrån att blifva afskuren. I denna 
vådliga ställning beslöt brigadchefen icke desto mindre att 
försvara sig i det längsta, och afvaktadc förhållningsordres 
ifrån hög(|varteret, ehuru förgäfves. All kom ii: unika tion 
emellan strandannéen och denna brigad var. genom fien- 
dens fraaiiyckande på Ganda-Cai-leby-vägen, afskuren och 
alla tillförlitliga underrättelser om strandarméens ställning 
och öde sa.knades. De ifrän brigadchefen till hög(|vart<.a'et 
afsända kurirer återkommo icke; endast opålitliga rykten 
sade, att strandarmcen vjir inspärrad mellan Wasa och 
(iamla Carlel)y, eller att den gått ombord på transportfar- 
tyg och kryssade i sjön Begge berättelserna voro troliga, 
men ingendera officiell, hvarefter man kunde rätta sig. Uiii- 
der samma tid inlopp underrättelse, att fienden ifrån Kuo- 
pio afsändt en liten r':'kognosceringstrupp. hvilken tagit vä- 
gen genom Karttula kapell at Matuiinga För att oui n öj- 
ligt vore borttaga denna trupp, eller åtminstone hindra inll- 
iöljandet af dess rekognoscering och derjemte inhemta livad 
fienden på den sidan förehade, beordrades tjenstföi rättande 
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Löjtnanten vid Heiuzies frivilliga kompani Tigerstedt ined 
30 man. lian skulle ifrån Maaninga afgä åt Suovu quarn 
och så vidare ölver skogen åt Karttula, för att couperaden 
liendtliga truppen, hvarhelst den kunde anträffas. Tiger- 
stedt fraintiängde genom ödemarken till Lyytikkälä by IJ 
mil nära kyrkan, livarest han blef underrättad att don fiendt- 
liga truppen (af omkring 30 man) ankommit till Wassila 
torp, j mil derifrån. Natten emot den 14 September fort- 
satte han sin marchc till nämnde torp och omringade det 
efter föregången noggrann rekognoscering. Fiendtliga kaval- 
leriet, som sutit af, anfölls med sådan hastighet och bravoure, 
att dess officer och 14 ulaner sträcktes till marken, förrän 
de hunno sätta sig ujp. Tvennc ingeniör-officcrare, Crone 
och Warteaburg, samt en ulan tilUångatogos, utom 19 hä- 
star med sadelmunderingar och andra beväringspersedlar. 
Allt bergades och medfördes jemte fångarne; den 15 Sep- 
tember återkom Tigerstedt med sitt byte till stationen, utan 
att hafva lidit någon förlust. 

Brigadchefen blef genom flere samuianstämmande un- 
derrättelser förvissad derom, att den i och omkring Kuo- 
pio emot honom agerande styrkan, tillsammans med den 
genoni Karelen antågande truppen, öfversteg UOOO man med 
27 kanonslupar och en ansenlig artilleri-park till lands. Bri- 
gaden öfversteg numera icke 1100 man, och var sålunda 
otillräcklig att betäcka och försvara de vidsträckta flankerna, 
hvilka kunde tourneras både sjö- och landvägen. Brigad- 
chefen ansåg sig icke längre böra afbida en från alla sidor 
hotande rttack utan beslöt att sammandraga hela brigaden 
och gifva den en mera concen trerad ställning; de uti Ka- 
relen stående trupper jemte artilleriet beordrades derföre 
att öfvergifva positionen vid Taipale och skyndsammeligen 
stöta till brigaden vid Toivola, hvarjemte de genom broars 
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och färjors förstörande borde försvåra fiendens efterniarche. 
Den 17 September förändrades brigadens ställning sålunda, 
att dess högra flygel framdrogs till Alapitkä, 3J mil norrut, 
och den venstra förblcf vid Toivola och Jänneviria. Ge- 
nom denna nya ställning blefvo icke allenast alla vä- 
gar, som ledde ifrån Kuopiooch-^Maauinga, utan äfven den 
ifrån Karelen genom Ströinsdals bruk och Savojärvi åt Idcn- 
salini betäckta; brigaden blef satt i stånd, att vid inträffande 
nödvändighet göra sin reträtt njed ordning och tillika und- 
vika all skada. Den 28 September nalkades Generalen 
Furst Dolgoruki med sin genom Karelen tågande armée till 
Jäunevirta strand och gaf med några signalskott sin an- 
koHJst tillkänna. 

Sex kanonslupar jemte en mängd mindre båtar lyftade 
genast ankar och avancerade emot Vaajasalmi sund. Bri- 
gadchefen, som af redan anförda skäl icke ansåg sig böra 
längre uppehålla sig vid Toivola, gaf ordres att alla deta- 
cherade vakter skulle indragas och stöta till sina bataljoner. 
Endast vid Jännevirta, | mil från Toivola, qvarlemnades en 
observationspost af 6 beridna dragoner. 

Sedan fienden ux)parbetat försänkningen uti Vaajasalmi 
sund, styrde han direkte till Jännevirta, för att med sina 
slupar och båtar befrämja den ifrån Karelen ankomna hä- 
rens snara öfvergång. Den 29 Sept. visade han sig fram- 
för vårt läger vid Toivola med större delen af sin flottille^ 
åtföljd af lodjor och pråmar, som öfvcrförde dess landttrup- 
per från Kuopio. Vid annalkandet på kanonskotthåll bör- 
jade han beskjuta vårt läger både med granator och kulor, 
ehuru elden icke besvarades ifrån vår sida, emedan våra 
6-pund. kanoner redan voro förda till Kasurila, IJ mil norrut. 
Under tiden landsatte fienden på lägrets högra flank några 
hundra man, hvilka spridda i kedja avancerade framåt, men 
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snart af Vcira lorjjoster l»lciVu tilll)ii.ka(li'itiia (ill sina båtar 
med förlust af* funi man ilöJskjiitna. FicMuUMi iijordc icke 
iiiiijjut allvar af sin attack, ntan tlro-z' stchrc (U-len af sin 
lluttille tilll)aka och styj'(U' kurstMi ännu mera at höger- 
l)vi syntes tydligen ätt Hyssariie trodde sig kunna u[H)('- 
lialla oss vid stranden, intill dess den (HVer Jännevlrta ta- 
gande truppen skulle hinna falla oss i tlank oeh rygg tillika.' 
Brigadehefen var dcxdc beredd i)a denna händelse, oeh da 
Dolgorukis avantgarde nrrmade sig vart läger pa { mib 
uppbröto alla de vid Toivola stående trupper och rrplicrade 
pa den' vid Kasui"ila befintliga styrka. Fienden fann vid 
ankomsten till 'l'oivola intet annat än tomma lägerstället, 
likväl gjorde han icke någon iiiin af att förfölja eller oroa 
var reträtt. 

Den 1) Oktober irtrapp( ute rade fältväbel Brunow, som 
(jVarstadnat i Karelen lör att gifva akt pa tiendens rörelser, 
det en fiendtlig corps af cirka 1000 man infanteri och nå- 
got kavalleri tagit vägen at Nilsiä och i-ed \n v )re framkom- 
men till Strömsdals bruk. Brigadehefen fann nu. att tien- 
dens alsigt med' denna .marclie var. att afskara honom re- 
trätten till Iderisalmi, iivarföre, han beslöt att ju förr dess 
hellre intaga sistnämnda position, hvarest han inom sina 
vid Palois i)ass redan anlagda fÖi'skansningar kun<le afbida 
fiendens anfall Hela biigaden u'pi)bröt samma dag. För 
att göra dess marche sa mycket säkra i'e. beordrades Kapi 
tenen och riddaren l^^ödorhjelm att, med 150 man af Öster- 
bottens regemente oc!i en o-pund. kanon, sjöledes pa båtar 
avancera ifi'an Maaninga till Idensalmi. Han skulle alltid 
hälla sig i lika höjd med bi'igadens arriérgarde och o})ser- 
vera fiendejis rörelser pa sjösidan. Major von Essen stötte 
vid Ahipitkä till brigaden med den öfriga delen af detache- 
ntet, sona stod i Maaninga. Samma dag, eller den 3 
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Oktober, anko 11 den längo väntaTle kuririMi itVAn arnicens 
högkvarter och inedförde en stilleståndskonventioii eiiielhiii 
Svenska och liyska norra arméerna, afsluten i Lofitr<i den 
21) Septeinljer af Kältmarskjilken GreiVe K ingspoi och 
Kyska GenerakM-na Suchtelen och Kanienski. Ilvem hade 
ej varit glad o:n densamma, enligt kurireiis mundtliga be 
rättelse, hade varit ett förebud till IVeden och Finlands åter- 
ställande I Man lann nu al" konventionen, att Kyssarne sjelfve 
proj)onerat stilleståndet och deivid icke destomindre betingat 
sig de föruä nsta passen vid Kuopio och liensalnii, hvilka 
(W vid konventionens undertecknande ännu ioke innehade 
och sannolikt icke utan stor uppoffring kunnat bemägtiga 
'sig. Åtminstone hade passet vid Palois blifvit de.i: dyrköpt 
i händelse vi fatt l)egagna vara der anlagda försvarsverk 
Allt dettr. gal tydligen tillkänna, att stilleståndet endast var 
ett krigsputs af fienden, för att derigenom utan manspillan 
vinna sitt ändamAl och för godt köp berötva oss de enda 
fördelaktiga positioner, hvarest något iorsvar kunde göras 
JBrigadchelen insåg detta och sökte derföre att genom un- 
derhandling med General Tutschkofl öfverenskomma om en 
aiuian deinarkationslinie, än den i konventionen ioresknfna, 
eller att ;itminstone fa passet vid Palois förklaradt för neu 
tralt. (överstelöjtnanten C-onradi och Kapiteii Kurman be- 
ordrades att niöta General Tutschkoii' i Alapitkä och med 
honom afgöra saken. I börj.ni af underhandlingen syntes 
något hopp förefiniias att vinna dvn önskade ändring(^Mi 
men vid afgörandet förblefvo Kyssarne vid konventionens 
bokstafhga innehåll att demarkationslinien skulle gå genoni 
lilensalmi kyrka. Palois pass öfverlemnades den 7 Oktober 
till fienden och brigaden intog sin ställning på nordvestra 
sidan, med förpo&tkedjan utsträckt ifrån kyrkan, å högra 
Hanken till VVilhelmsdal och a den venstra till Vita by, eu 
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sträcka af 3 mil. Brigadqvarterot förlades å Fredriksdal. 
I mil bakom förpostkedjan. Fiendens förposter voro i ög- 
nasigte, på samma linie som våra, och denna ställning bi- 
behölls så länge stilleståndet varade. Den Ryska armée, 
som nu stod emot oss, kommenderades af Generallöjtnanten 
ni. ?n TntsohkoflF och under honom af Generalmajorerna 
Furst Dolgoruki, Labanofi, Rachmanoff AlexejeflF och Ger- 
tjoff utom flera öfverstar och stabsofficerare. Alla yttrade 
sin önskan att få göra brigadchefens personliga bekant^ 
skåp; men den sistnämnde undvek sorgfälligt alla enskilda 
och mundtliga samtal med dem. hvaröfver de ofta förkla- 
rade sin förundran. 

Den 19 Oktober ankom Ryska kapitenen Theslöf såsom 
parlamentär och öfverlemnade till brigadchefen ett förseg- 
ladt bref ifrån General Tutschkoff, hvilket innehöll stille- 
ståndets uppsägning. Detta var icke oväntadt, men likväl 
trodde vi att uppsägningen skulle ske vid strandannéen, der 
stilleståndet blifvit afslutadt iNu hände det tvertom. och 
fienden hade dertill förmodeligen sina orsaker. Om nemli- 
gen denna brigad blefve slagen, hvilket Ryssarne hade all 
anledning att tro, så måste strandarméen nödvändigt an- 
tingen draga sig till iJleåborg eller ock blifva couperad. 

Enligt konventionens ii\nehåll skulle fiendtligheterna 
icke få begynna lörrän åtta dagar efter uppsägningen, 
hvarföre brigaden kunde vara säker till den 27 Oktober kl 
1 e. ni. Under tiden vidtogos de kraftigaste anstalter till 
försvarande af den position, brigaden nu innehade. Patrul- 
leringar och rekognosceringar verkställdes dagligen utmed 
hela linien och genom kunskapare sökte man inhemta un- 
derrättelse om fiendens förehafvande på längre afstånd 
Nödiga bröstvärn uppkastades på norra sidan om Wirta 
bro, hvilken skulle försvaras {Kartan VI). All uin härlig 
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tross afsändes till Pulkkila och alla sjuka till Viiolojoki, 
hvarifrån de på båtar transporterades öfver Uleå träsk till 
Säresniemi. Dessa olyckliga skulle vidare forslas till Uleå- 
borg, för att icke i händelse af en forcerad reträtt falla 
uti fiendens händer. 

Af alla Ryssarnes förberedelser blef brigadchefen öfver- 
tygad om, att han skulle blifva attackerad i samma ögon- 
blick som stilleståndet tilländalupit, hvarföre han den 27 
om morgonen beordrade alla trupper att hålla sig niarche- 
färdiga. Kl. 10 f. m. afsände han kapitenen och riddaren 
Brusin såsom parlamentär till fiendtliga förposterna, för att 
öfverlemna några privata bref; på återvägen skulle denne 
indraga de avancerade dragon vedetter, som stodo närmast 
fienden, på det att de ick^ vid anfallet måtte blifva coupe- 
rade. Under samma tid beordrades kapiteu Burman att 
utsätta ea vedett-.kedja framom Wirta bro, hvilken till hälf- 
ten upprefs; endast några lösa plankor qvarlenmadeslängs- 
med, emellan brokistorna, för att underhålla kommunikatio- 
nen med de på andra sidan stående posteringar Major 
Malm afgick, för att göra en rekognoscering åt Niirolanni- 
eini udde och visitera posterna på den sidan. {Kartan VI*) 
Vid Brusins ankomst till idensalmi 'Éyrka mötte honom Furst 

*) Förklaring o/tier kartan VT, 

A. A. Ryska vodetter under stiHeslåiidet. B. Ryska lllltvaktcr. C. 
C, (3. Svenska vedetter iii.der stilleståndet. D. D. Sv. fältvakter. Svenska 
truppernas ställninf^ vid attlirens början var^ toljande: F. Savolaks jiigpareba- 
ta^on. E. Uleåborgs dito. G. Kajana batAyon. H. Wasa regemente. I. 
Westerbottens bat. K, Österbottens bataljon. L. Karelska dragoner. M. De- 
taoherad vakt. N. Batterier — Klockan precis 12 ryckte iiendtliga kolonnen 
hastigt fram och formerade sitt artilleri O. O. O. samt började en häftig ka- 
nonad, som fortfor till kl, 3. Derunder reparerade fienden bron, så att 4 ba- 
taljoner gingo öfver och intogo ställningen P. Q. Savolaks jägare intogo 
då ställningen R. — Kl. emellan 3 ocb 4 lupo fienderna till storms S. emot 
våra batterier, men blefvo med förlust tillbakaslagna och fördrifua öfver bron 
samt intogo ställningen T. U. Svenska bataljonerna intogo stranden W. Fi- 
•ndtliga kavalleriet sto i >id X. 
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Dolgorukis {i<ljutant. (ir-»fve Tolstoi livilken eniottog Uivi'- 
veii uch tillkäiiiiagar att stillcstaiidct var tilläiidalupet Kn- 
piten Brusiii erinradi^ honom, att klockan ännu icke var 
iM.era än 12 och att således en tiunne iiterstod (irdVe 
Tolstoi svarad*' att deras klo(dcor voro ett, och da. de icke 
hade någon astronom till hands ior att .justera uron, sa 
r- ttade de sig efter sina. Derincd upphörde konversationen. 
Kapiten lirusin vände om och tillsa<le de när, naste vedet- 
terna att lolja sig; men da han avancerat 200 steg och 
indrog de ölriga, började den liendtliga kolonnen marchera 
iVam. Straxt derpä ryckte fiendtliga kavalleriet i fullt tral 
in pM honom och lossade några pistolskott. Kapiten Bru- 
sin vände om och lät stöta i trumpeten, för att tillkänna- 
gitva att han var parlamentär: s-idant oaktadt fuUlöljde ii- 
enden sin attack och atsköt flera karbinskott efter hono.n. 
Drusin sag nu att atlären var börjad, hvariore han jeiate 
dragonerna ökade sin fart och skyndade at bron. Kapiten 
lUirman, so:.i ännu var pa samma sida och observurjuie ii- 
endthga kolonnernas anryckande tillsade underolticeraren 
att indraga de utställda vedetterna och med dem be täcka 
lirusins reträtt. Durman skyndade derpå öfver bron till 
Kaupila hemman, hvarfct en bataljon Savolaks jägare var 
stationerad, och beordrade 50 man. att genast rycka ner. 
för att understödja Brusins ocdi de pä, andra sidan stacinle 
dragoners öfverganr; öfver bron, hvilk^n helt och hållet 
skulle förstöras Fienden ryckte dock i detsamma frän med 
^ kanoner och begynte ett häftigt skjutande med skrot och 
kartescher, så att jägarne icke längre kunde uppehålla sig 
med brons rilVande. De drogo sig till Kaupila gärd ocli 
sökte dcritVån att, betä<*kta al husen, fullfölja försvaret. 
Nu biirjade äfveii våra batteiier att spela och en jemn ka- 
noneld und<n'hölls a begge sidor i liera timmar. Khuru vår 
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artilleri- och jägare eld gjorde fienden mycken skada, kunde 
han likväl icke hindras ifrån att med gärdsel och fachiner 
reparera den sönderrifna delen af bron så fida, att några 
man i sender kunde komma öfver. Ryssarnes gröfre ka- 
noner spelade oupphörligt emot våra batterier, så att 3 nära 
intill belägna gårdar sattes i brand af fiendens conclav -kulor. 
Husen kunde ej räddas, emedan tiden icke medgaf attned- 
rifva dem. Sedan fienden med några bataljoner kommit 
öfver bron, stormade han Kaupila gård, hvarifrån våra jä- 
gare måste draga sig tillbaka inom retranchementerna. 
Äfven på vår venstra flank placerade fienden tvenne kano- 
ner, hvilka dock genom några skott från underlöjtnant Ta- 
melanders batteri bragtes till tystnad. Kanodaden fortsat- 
tes lifligt å begge sidor, men för att bespara ammunition 
befallte brigadchefen artilleriet att skjuta långsammare. I 
detsamma blef en af våra 6-pund. kanoner demonterad, 
hvarföre den fördes ur batteriet Nu trodde General Ålexe- 
jeif, som åtföljde Ryska avantgardet, att tiden var inne till 
stormning och började i spridd ordning avancera emot 
våra batterier. Sedan tvenne bataljoner passerat defiléen 
framför batterierna och kommit inom musköt-skotthåll, lupo 
de med hurra in på batterierna. En del var redan på bröst- 
värnet och i embrasurerna, då Uleåborgs bataljon, Karel- 
ska dragonvargeringen, Savolaks jägarebataljon och Wasa 
regemente ryckte emot den stormande fienden med sådan 
hurtighet, att stormen blef afslagen och fienden inom få mi- 
nuter med bajonetten tillbakadrifven öfver Wirta bro. Den 
sistnämnde blef genom Ryssarnes återtåg belastad med döda 
och bleserade kroppar (3 å 4 på hvarandra) samt gevär 
och trummor, att våra trupper icke öfver densamma kunde 
förfölja fienden; äfven fältet emellan våra batterier och bron 

6 
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var betäckt med döda och blesserade. Under flykten till- 
fångatogs en Major Albernissoff. Kapiten Russinoff och 7*2 
man. Fiendejj formerade sig på andra stranden ''bch bör- 
jade en förfärlig artilleri- och infanteri-eld, hvilken besva- 
rades af jägare eld ifrån våra trupper, som uppställt sig 
utmed norra stranden {Kartan VJ\ Tvenne kanoner ryckte 
äfven ned till stranden, för att understödja de våra. och 
gjorde god effekt i fiendens mångdubbla linie. Ryssarne 
tvungos derigenom att draga sig ett stycke ifrån stranden 
och intaga skogen. Nu instundade äfven mörkret, men el- 
den fortfor, emedan slagfältet upplystes af de brinnande 
gårdarna De första bataljonernas ammunition var redan 
bortskjuten, då de atiöstes af Wester- och Österbottningar 
samt Kajaua bataljon, hvilka hittills utgjort reserven. Af- 
fären fortfor till inemot kl 7 om aftonen då elden å båda 
sidor saktade sig och småningom upphörde. Brigadchefeu, 
som under hela affären var närvarande ömsom hos trup- 
perna, ömsom vid batterierna, föregick alla med exempel af 
mod och kontenance ; äfven vid sjelfva stormningen utdelade 
han, sina ordres med vanlig köld och verksamhet. Trup- 
per och befäl visade vid denna affär allt det hjeltemod 
som man kan vänta af någon armée och dagens seger för- 
tjenar, om någon, att i tideböckerna förevigas, sedan bri- 
gadchefen besett slagfältet, soiti öfverallt var betäckt med 
döda och svårt blesserade, ålade menskligheten honom att 
äfven besörja om*deras bergning. Menföret och bristen på 
transporthästar gjorde svårighet redan vid fortskafiandet af 
våra egna olyckliga; vi kunde derföre ännu mindre ombe- 
sörja fiendens skötsel Brigadchefen beslöt då att öfver- 
lenjna denna omsorg åt Ryssarne sjelfva. Genast efter af- 
färens slut sändes Kapiten Burman öfver till Ryska befäl- 
hafvaren, General Tutschkoö', tör att fråga honom om han 
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ville undanföra och berga sina döda och bles^radej, hvar- 
till brigadchefen ville lemna sitt samtycke Wirta bro var 
ännu så betäckt af lik, att Kapiten Burman måste sitta af 
och till fots klättra öfver kropparne till midten af bron. 
hvarest General AJexejeff och baron v. Pahlen mötte honom. 
Sedan dessa inhemtat Genenil TutschkoflFs utlåtande, pro- 
ponerade de ett 24 timmars still^stånd, för att kunna upp- 
fylla den sista pligten emot sina aflidna kamrater Kapi- 
ten Burman ansåg sig icke kunna besvara denna proposi- 
tion, utan inrapporterad^ derom till brigadchefen, hvars ut- 
slag blef: antingen 36 timmars stillestånd eller ock allde- 
les intet Det första alternativet blef af fienden antaget. 
Under parlamenteringen hastade han att rensa bron, kastade 
både lefvande och döda i sjön samt bortförde en mycken- 
het gevär och andra persedlar Sedan stilleståndet å begge 
sidor var antaget, inställde si^ äfven brigadchefen i egen 
person jesnte flera officerare på bron och bekräftade af- 
handlingen genom ett handslag med Ryska Generalen Ale- 
xejeflf. General Tutschkoff förklarades vara illamående och 
Furst Dclgoruki dödskjuten.' Efter en half tim"mes samtal 
i indififerenta ämnen åtskiljdes begge fältherrarne och de öf- 
rige officerarne begåfvo sig till sina corpser. Hela påföl- 
jande natten användes till de skjutnes och blesserades ber- 
gande och undanrödjande; Ryssarne framburos till bron 
och öfverlemnades der till de sina. Oaktadt de begge hä- 
rarnes olika styrka (brigaden utgjorde 1100 man med 8 ka- 
noner, Ryssarnes styrka 7000 man infanteri utom kavalleri 
och 12 artilleripjeserj oaktadt affären varade endast 7 tim- 
mar, torde denna strid kunna anses för en af de blodigaste 
under detta krig; för de Svenska vapnen var den en ibland 
de mest hedrande under ett helt århundrade. De enda se- 
gertecken som föllo i våra händer, voro 2 officerare, 2 un- 
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derofficerare, 70 soldater, tre messingstrummor och några 
hundrade gevär och remtygspersedlar. Likväl var fiendens 
förlust mycket kännbarare. En Kejsarens favorit, General- 
majoren Furst Dolgoruki, 15 officerare samt 1500 soldater 
voro dödskjutne; 3 öfverstar, 50 andra officerare och flere 
hundrade inan voro blesserade Dessa förluster öfvertygade 
Ryssarne om att Svenska arméen ännu hade mod och krigs- 
ära, och de hafva sedermera erkännt. att denna dag var 
för dem den blodigaste under detta krig. Segern var dock 
älven å vår sida dyrköpt, ty 2 officerare, 31 man och 9 
hästar blefvo dödskjutna, 16 officerare, 9 underofficerare 
och 251 man mer eller mindre blesserade, hvarjemte två 
kanoner demonterades; förlusten var kännbar nog i betrak- 
tande af vår ringa styrka. Den 28 Okt. användes till be- 
grafvande af våra döda och borttrasporterande af de bles- 
serade, hvartill dragonhästar i brist på andra måste använ- 
das Äfven våra batterier reparerades, emedan de under 
afiaren tagit mycken skada genom fiendens bombardering. 
Fienden arbetade både natt och dag på förskansningar 
söder om Wirta bro, byggde flera flottor och samlade alla 
tillgängliga båtar, för att begagnas till öfvergång, då han 
efter stilleståndets slut tänkte företaga ett nytt anfall. I 
sådan afsigt transporterade han äfven den 28 om aftonen 
trupper ifrån Idensalmi kyrka öfvor sjön och "landsatte dera 
på Niirolanniemi udde, för att derifrån tournera vår högra 
flank. En betydlig kolonn marcherade dessutom till La- 
pinniemi udde, som blott genom ett sund är skild ifrån 
Fredriksdal och Pardala, der brigaden kunde tagas i ryg- 
gen. Af alla dessa anstalter fann brigadchefen, att fienden 
ämnade använda hela sin ännu mycket öfverlägsna styrka 
och på en gång attackera ifrån flera håll. Om brigaden 
blefve delad i flera smärre fördelningar, skulle den blifva 
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ännu svagare och på intet ställe kunna göra motstånd !• 
följd af det långvariga regnet var landsvägen så genom- 
bruten, att kärrhjulen nedsjönko "till nafvet och fiere hästar 
blefvo liggande på stället. I händelse fienden vid en for- 
cerad reträtt trängde på, så kunde artilleriet, aiuniunitions- 
och trossvagnarne icke skaffas undan med tillräcklig sk} nd- 
samhet. De måste då falla i fiendens händer och hela bri- 
gaden kunde möjligtvis blifva sprängd För att förekomma 
detta beslöt brigadchefen att draga sig tillbaka 1.} iiiil och 
uti Wierimä by förena sig med den del af 4 e brigaden, 
som ifrån strandarméen numera blifvit afsänd till vår för-" 
stärkning och dagen förut anländt till sistnämnde ställe. 
Den 29 om morgonen gåfvos ordres till trupperna att kl 
2 om morgonen uppbryta och i största tysthet afmarchera. 
På det fienden ej skulle märka vårt aftåg, qvarlemnades 
några beridna dragoner för att underhålla de vanliga el- 
darne på läger- och vaktställena. Vid dagningen drogo äf- 
ven dessa sig tillbaka och stötte till arricrgardet. Efter 
ankomsten till Wierimä rekognoscerades terrängen och nö- 
diga fältvakter utsattes till säkerhet för den öfriga truppen, 
som här provianterades och hemtade nödig hvila Då Wie- 
rimä pass icke var af den beskaffenhet, att något försvar 
derstädes med fördel kunde arrangeras, så qvarstadnade 
endast arricrgardet under Öfversten och riddaren Amminoffs 
befäl; den öfriga delen af brigaden marcherade till Salah 
mi, del" lokalen var lämpligare att för en kortare tid hin- 
dra fiendens framträngande. På stället- funnos icke mera 
än tvänne bondgårdar, hvarföre hela brigaden måste bivua- 
kera. I anseende till årstiden var v väderleken både kall 
och fuktig; stundom snöade det så, att marken var betäckt 
med flera tum djup snö. Truppen nödgades bygga sig ris- 
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kojor och jordkulor för att någorlunda kunna värja sig för 
klimatets stränghet. 

Till ställets starkare försv,ar uppfördes batterier, bröstvärn 
och skanskorgar för artilleriet. Förhuggningar gjordes både 
framföre och på flankerna, så att fienden icke utan mycken 
förlust kunde forcera sig fram Öfverlefvorna af 4:de eller 
Savolaks-brigaden, utgörande omkring 800 man, blefvo iiu 
enligt generalprdres sammanslagna med den ö-.te brigaden, 
som i följd af samma ordres benämndes den 4.de brigaden. 
700 man af Östgötha lifgrenadierer, under Kapiten Gyllen- 
skölds befäl, ställdes dessutom under denna brigad och sta- 
tionerades uti Mohus socken,- för att betäcka vägen ifrån 
Kajana till Uleåborg Brigadchefen beordrade 400 man af 
sistnämnde corps att öfver Säresniemi och Uleåträak stöta 
till brigaden ; denna förstärkning inträflade vid Salahmi 
den 6 November. Hvarföre kunde dessa trupper icke in- 
träffa i Kuopio den 6 Juni? Månne då Fieandt hade blifvit 
slagen vid Lintulaks, hvarigenoni hela strandarméen blef 
tvungen till reträtt? Nu kom hjelpen mycket för sent. Då 
brigadchefen numera icke ansåg sig kunna företaga något 
oifensivt, blef Löjtnant Clementeotf, såsom kännare af språ- 
ket och landet, beordrad att afgå med Kajana bataljon till 
Säresniemi, och der förena sig med Kapiten Gyllenskölds 
trupp, Clementeoflf skulle derjemte ombesörja, att de un- 
der sista affären blesserade äfvensom de sedermera insjuk- 
nade skulle medföras till Säresniemi och derifrån transpor- 
teras till Uleåborg. 

Under samma tid inrapporterade gränse-kapitenen Tiia- 
nen och studeranden Stenius, som voro befälhafvare för 
Karelska allmogen, att denna allmoge åter gripit till vapen, 
sedan fienden med sin hufvudstyrka marcherat åt Toivola 
och idensalmi samt endast qvarlemnat några hundra man 
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för att betäcka sina transporter och göra utskrifningar. 
Karelarne hade lyckats hindra fiendens företag och vid sär- 
skilda tillfällen vinna några fördelar öfver honom. Ryssarne 
Återförde af denna anledning en del af de uti Idensalmi 
stående trupper till Karelen. Likaledes inhämtades af ut- 
sända kunskapare, att Tutschkoffs armee till större delen 
kantonerade bakom Idensalmi kyrka uti Palois, Ulmala, Tai- 
pale och Nerko byar, af hvilka de närmaste lågo J mil och 
de aflägsnaste 1^ mil bakom Wirta bro På sistnämnde 
ställe bivuakerade omkring' 1000 man samt 400 på norra 
sidan emellan Fredriksdal och ^Walkiais by. Generalerna 
• Gertjoff och Alexejeff hade sitt qvarter på Fredriksdals gård 
Den 6 November gjorde fienden en stark rekognosce- 
ring emot Wierimä, nedsköt en Karelsk jägare och tillfånga- 
tog 11 man af de på andra sidan om ån stående förposter. 
Brigadchefen, som icke underlät att begagna alla tillfällen, 
då han kunde göra fienden någon skada, insåg att han 
möjligen nu kunde coupera och borttaga dess förtrupper 
Derigenom hade fienden säkert förlorat lusten att på en 
längre tid företaga något emot oss, isynnerhet som han ge- 
nom fångar och spioner blifvit underrättad om de förstärk- 
ningar, sotn brigaden erhållit. Af sådan anledning beor- 
drades 400 man lifgrenadierer 300 man Savolaks infanteri 
och 200 Savolaks jägare att, under Majoren och Riddaren 
Dunckers befäl, samt åtföljde af brigadadjutanten Kapiten 
Brusiu, uppbryta ifrån Wierimä den 8 No v kl. 2 t. m. 
Duncker skulle marchera en skogsväg öster om Ijärvi sjö, 
förbi Kaupila och Ryhälänmäki till Wirta bro, der han borde 
inträifa den 11 kl. emellan 2 och 3 på natten. Sedan han 
gjort sig ti)l mästare af bron och passerat de!isamma, skulle 
den förstöras, på det att de Ryska trupper, som stodo på 
södra sidan sundet, icke så snart måtte komma avantgardet 
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till hjelp. Efter öfvergången skulle Duncker hastigt rycka 
tram åt Pardala och Walkiais byar samt med raketer gifva 
signal om sin framkomst, då brigachefen ville låta en an- 
nan corps secundera honom. Jemte denna instruktion hade 
han uttrycklig befallning att utan uppehåll vända om, i 
händelse hans marche blefve upptäckt af fienden, förrän 
han hunnit nära bron. Duncker dirigerade sin marche så, 
att han don '10 om aftonen stod på en mils afstånd ifrån 
Wirta bro. Detta anfall hade blifvit en åsyftad surpris, 
o ni icke fienden genom en bondhustrus oförsigtighet fått 
underrättelse om detsamma. Ryssarne hade nu samman- 
dragit sina trupper närmare kyrkan och tillika utsatt en 
stark fältvakt på | mils afstånd, för att uppehålla Duncker 
och gifva dess ankomst tillkänna. Emedlertid avancerade 
Duncker med detachementet framåt, tills han stötte på Ry- 
ska fältvakten. Han såg väl nu, att han icke kunde öfver- 
raska fienden, men hoppades det oaktadt att, genom trup- 
pens mod och lifliga önskan att komma i handgemäng, vinna 
det åsyftade ändamålet. Han attackerade derföre hastigt 
fiendtliga fältvakten, dref densamma på flykten och följde 
skyndsamt efter ända fram till Wirta bro. dit han anlände 
några timmar förrän ämnadt var. Fienden erhöll nu tidigt 
rapport om den Svenska fördelningens antag, samlade sina 
närmast stående trupper och rangerade sitt försvar så, ätt 
Duncker vid sin framkomst fann en betydlig styrka under 
gevär och emottogs med liflig infanterield. Duncker gjorde 
en häftig attack och ville med bajonetten rödja sig väg till 
bron, men hindrades derifrån af fiendens öfverlägsna styrka 
och de jemnt tillstötande nya trupperna. Sedan alla försök 
blifvit fruktlösa, måste han draga sig tillbaka och göra 
sin reträtt samma väg som han kommit. Tre officerare 
och 30 man togos af fienden till fånga, en officer blef död- 
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skjuten och fem blesserade; ibland manskapet steg de dö- 
das och blesserades antal till omkring i^OO. Östgötha lif- 
grenadierer äfvensom dé öfriga trupperna ådagalade stor 
bravoure och tillfogade fienden mycken skada, ehuru de 
slutligen måste vika för öfvermakten. Flere grenadierer 
kommo ur denna strid med 3 a 4 bajonettstygn. För att 
understödja Dunckers expedition marcherade 500 man med 
2 stycken 6-pund. kanoner, anförda af Öfverste Aminoff och 
åtföljda af brigadchefen, den 10 om aftonen ifrån Wierimä 
utmed stora landsvägen åt Valkiais by. Under frammar- 
chen möttes en fiendtlig patrull, bestående af en under- 
officer och 8 beridna ulaner, hvilka couperades af avant- 
gardet. I skydd af mörkret spridde sig dock Ryssarne i 
den täta skogen och räddade sig med fiykten, så att en- 
dast en ulan och fem hästar med sadelmunderingar blef- 
vo ertappade och fångne. Kl 2 om morgonen ankom 
truppen till Walkiais by, hvarifrån de fiendtliga förpo- 
sterna nyligen dragit sig tillbaka åt Idensalmi kyrko- 
by Brigadchefen slöt deraf, att Dunskers expedition i 
förtid blifvit upptäckt och således icke kunnat utföras 
efter plan. Emedlertid qvarstannade detachementet uti 
Walkiais till kl. 9 f. m., för att afbida någon underrät- 
telse ifrån Major Duncker; men då denne numera var på 
återtåg, beordrades Öfverste Aminoff att med sina trupper 
draga sig tillbaka och intaga sin förra position i Wierimä 
by. Major Dunckers detachement, som hade en längre väg 
och flera sänka moras att passera samt en myckenhet bles- 
serade att fortskaffa, kunde ick^ hinna tillbaka förrän den 
13 f. m., då det medförde sju Ryska fångar, tagna vid af- 
färens början. Skulle fienden icke genom den obetänk- 
samma qvinnan blifvit underrättad om Dunckers marche, 
så hade expeditionen aldrig kunnat misslyckas ; om Duncker 
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åter följt sin instruktion och återvändt då han stötte på 
den fiendtHga fältvakten, så hade han hcsparat oss den 
lidna förlusten Ibland de fångne officerarne var äfven 
Major Malm. som hittills gjort en så, lycklig och ärorik 
campagne 

Den 12 November ankonj en kurir ifrån arméens hög 
qvarter, som numera var förlagdt i Brahestad, och medför- 
de ordres ifrån General ^n chef, att brigaden genast skulle 
bryta upp samt så dirigera sin marche, att den kunde in- 
träffa i Limingo eller Kembele omkring den 19 i samma 
månad. Genast efter Dunckers återkomst den 13 Nov. be- 
ordrade brigadchefen hela brigaden att anträda tåget. Dess- 
förinnan hade han låtit uppkasta nödiga försvarsverk vid 
Nissilä och Niileksensaari, för att begagnas under reträt- 
ten, i händelse fienden skulle tränga på. 

Den 16 November anlände brigaden till Pulkkila, hvarest 
trupperna rastade öfver den 17 och tillika provianterade för 
8 dagar, på det att dervarande reservmagasin måtte uttöm- 
mas och intet qvarlemnas åt fienden. Soldaterna fingo 
dessutom medtaga det öfriga såsom extra förplägning. Den 
18 fortsattes marchen till TYantsila kyrkoby, hvarest briga- 
den, enligt sedenner?. ankomna generalordres, förlades uti 
kantoneringsqvarter. Nödiga fält- och förvakter utsattes 
såväl åt Pulkkila-sidan, scÄn åt Mangila by. Denna ställ- 
ning bibehöll brigaden i 3 dygn, för att betäcka strand- 
arméens venstra flank, som redan stod uti Siikajoki och 
Limingo och underhandlade om vapenhvila. General Tutsch- 
kofl", hvilken ytterligare blifvit förstärkt med tre bataljoner 
af Ryska lifgardet till fots och var i, okunnighet om don 
underhandling, som föides med general Kaienski, påskyn- 
dade under tiden sin marche så, att hela*hans armée den 
20 Nov. kl. 8 f. m. inträffade vid Frantsila, 10,000 man , 
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stark. Han äranade äfven forcera detta ställe och hans 
avantgarde vexlade redan skott med våra förposter, då en. 
kurir anlände ifrån högkvarteret och ^ medbragte en kon- 
vention af innehåll, att alla fiendtligheter skulle inställas 
under den tid Svenska arméen utrymde Uleåborgs län och 
i och med detsamma hela Finland. Enligt en särskilt upp- 
rättad marcheruta borde detta vara verkställdt inom den 
14 December. I anledning af denna konvention inställdes 
den vid Frantsila tillämnade och redan påbörjade affären, 
hvilken, i händelse af fortsättning, icke hade blifvit mindre 
blodig än de föregående I stället lät Gen. Tutschkoff i 
största hast anrätta en frukost i närmast belägna bond- 
gård, hvarest brigadchefen, numera Generalmajoren Sandels, 
jemte flera Svenska officerare frukosterade tillsammans med 
Ryssarne. Det var nu första gången dessa antagonister 
hade något mundtligt samtal^ med hvarandra. Sedan Ryska 
Generalitetet var församladt, gratulerade de samteligen bri- 
gadchefen till hans vunna befordran till Generalmajor. Ge- 
neral Tutschkoff yttrade derjemte, att Sandels med skäl 
kunde anse sig för den lyckligaste fältherre, som i sednare 
tider kommenderade en armée. Han hade gjort en lysande 
campagne och lyckliga omständigheter hade alltid kommit 
honom till hjelp vid de tillfällen, då fienden genom sin öf- 
verlägsna styrka kunnat vinna någon fördel öfver honom 
General Sandels svarade, att han skulle anse sig mera lyck- 
lig, om hans brigad ännu stode der den stod i början af 
Juni månad. Ryssarne ansågo detta vara en omöjlighet i 
anseende till deras öfverlägsna styrka. 

Sedan ordres ifrån högqvarteret ankommit jemte åtföl- 
jande marcheruta, uppbröt brigaden ifrån Frantsila den 25 
Nov. och marcherade till Temmes. Den 27 fortsattes mar- 
chen till Uleåborgs stad, hvarest Kapiten Gyllensköld, med 
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de under hans befäl stående lifgrénadiererna, samt Kajana 
bataljon samma dag inträffade och lörenade sig med bri- 
gaden, enligt förut erhållna ordres. Den öfriga Finska ar- 
luéen hade redan tågat till Ijo, .utom sjukhuset och kom- 
missariatet. 

Den 28 November kom General Kamenski med stab till 
Uleåborg och den 29 inryckte hans avantgarde, sedan Ge- 
neral Sandels samma morgon lemnat staden. Vår brigad, 
som enligt ordres utgjorde arriére-gardet fortsatte sin marche 
långsamt, under stark köld och yrväder; alltsom blifvitqvar- 
lemnadt af sjuka, krigsförråder och magasiuer hopsamlades 
och medfördes, såvidt våra tross- och transporthästar kunde 
medgifva Den 11 December anlände brigaden till Kemi 
kyrkoby, derifrån den uppbröt den 14 Dec och intog sina 
kantoneringsqvarter uti Käkarna by af Westerbottens län; 
den utgjorde sedermera förpostkedjan på gränslinien för att 
betäcka den öfriga arméen. som stod vid Torneå stad. En- 
ligt högvederbörliga ordres afmarcherade Lifgrenadiererna 
och Westerbottens regemente genast till sinu hemorter, för 
att under den stränga årstiden förblifva på sina boställen 
och rotar. Bevakningen och tjenstgöringen löU derigenom 
så mycket tyngre på de återstående trupperna, hvilka be- 
stodo af Savolaks infanteri-regemente, Karelska dragonerna, 
Savolaks jägare-regemente, Kajana, Uleåborgs och Wasa 
regemente, Österbottens regementes norra bataljon och Ka- 
relska jägare-bataljon. Alla utgjorde sammanräknade om- 
kring 1400 man och bestridde gränsebevakningen utmed 
Kakama elf ifrån hafskusteu till Ruotsalå by, en sträcka 
af 2^ mil. Den 25 December utgick det stillestånd, som i 
Uleåborg blifvit afslutadt emellan kommenderande General 
en chel m. m. af Klercker och Ryska Generalen Kamenski. 
Då numera intet hopp var öfrigt att genom krigets fortsät- 
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fälhafvaren öfver Ryska förposterna, Gen. Alexejefif, ett stille 
stånd på obestämd tid med 96 timmars uppsägning. Så 
länge detta varade, lindrades något truppernas stränga tjcnst- 
göring. General Sandels öfverlemnade derelter befälet öf- 
ver brigaden till Öfversten och riddaren Fahlander; sedan 
han inför Finska General-Krigskomimssariatet i Tomå af- 
slutät sina liqvider för förflutna årets cainpagne och gjort 
redovisning för omhänderhafda medel, afreste han i slutet 
af Februari månad till Stockholm. Dit anlände han dock 
icke förrän den 17 Mars, då den märkvärdiga revolutionen 
redan var verkställd. 

Under slutet af December och hela Januari månad var 
kölden så stark och ihållande, att Bottniska viken och Qvar- 
ken ovanligt tidigt isbetäcktes. Fienden, som ännu icke äm- 
nade sluta kriget, ville äfven begagna denna af ödet honom 
tillskyndade fördel, hvarföre han i och omkring Wasa stad 
sammandrog en betydlig armée under General Barclay de 
Tollys befäl. Af dessa rörelser hade vårt Generalitet att 
befara en diversion på Umeå stad, hvarföre högqvarteret 
redan i början af Februari månad flyttades först till Umeå 
och sedan till Hernösand. Kommissariatet som under hela 
cumpagnen åtföljt högqvarteret. förblef ännu uti Torneå. , 
För att betäcka Umeå skärgård, blef fjerde (f. d. femte) 
brigaden beordrad att dit afmarchera, hvarföre dei) redai> 
i medlet af Januari år 1809 aflöstes ifrån förposterna af 
tredje brigaden och anträdde tåget till Umeå. Första, an- 
dra och tredje brigaderna stodo ännu qvar omkring Tor- 
neå, der befälet fördes af General-Majoren och riddaren 
Hans Henr Gripenberg jemte Generaladjutanten, Öfversten 
och riddaren Palmfelt. 
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Fjerde brigaden, som redan ett helt år varit i jemn 
aktivitet och ännu för några månader tillbaka såg en möj- 
lighet till fäderneslandets räddning, måste nu vända ryggen 
åt Finland, utan hopp att såsom Svenska undersåter få 
återse sina hembygder. Väl -kunde våra krigare icke un- 
dertrycka den smärtande känslan af att se sitt fädernes- 
land förloradt; men deras mod lifvades ännu' af den tan- 
ken, att till det yttersta upprätthålla den krigsära, de re- 
dan så dyrt köpt, samt att till det yttersta uppoifra sig för 
.sin konungs och dess undersåtares väl. Med dessa känslor 
inarcherade öfverlefvorna ai brigaden under den svåraste 
vinter ifrån Torneå och inträffade i början af Mars månad 
i Umeå, efter att hafva tillryggalagt 45 mil. De destinera- 
des genast till kustbevakare och förlades utmed Umeå skär- 
gård ifrån Skellefteå till Obbola och Söderböle, hvilket ut- 
gör en sträcka af 16 mil. Såvolaks jägare-regemente, som 
numera icke öfversteg 300 man, hade sig uppdraget att be- 
vaka passagen öfver Qvarken, hvarföre det förlades vid Ost- 
näs och på Holiuön samt hade sina förposter avancerade 
ute på hafsklipporna (de s. k Gaddarne). Såvolaks infan- 
teriregemente, Karelska jägarne, Kajaua bataljon, Wasa nya 
regemente. Österbottens och Uleåborgs bataljoner kantone- 
rade omkring Umeå, emellan Ratan och Engesjö; tillsam- 
mans utgjorde de icke öfver 1200 man. Karelska drago- 
nerna stodo i Lölånger, en del af arméens flottas voläntä- 
rer jemte något landtvärn och konvalescenter i Skellefteå. 
Öfver alla dessa trupper förde Generallöjtnanten Grefve Cron- 
stedt befälet såsom fördelningschef och hade sitt högqvarter 
i Umeå stad. 

Den 19 Mars inrapporterade Löjtnanten von Gerdten, 
so ill hade befälet på Holmön, att en af houom utsänd pa- 
trull blifvit uppsnappad af flenden, som nu var i antågande 
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öfver Qvarken. Generalen beordrade derföre genast Öfverste 
Fahlander att låta förstärka posteringen på Holuaön och der- 
jemte söka förkindra fienden att kon: ma till lasta landet. 
För detta ändamål afsändes Öfverstelöjtnanten Furumark 
till Holinön med resten af jägareregementet Då förstärk- 
ningen den 20 kl. 4 f. ni. ankom till stället hade en officer 
och 9 man, som utgått på patrullering, blifvit borta. Nu 
afgingo ytterligare 2 officerare och 50 man, för att rekog- 
noscera fienden och mötte honom vid Ängsön, ungefärligen 
en mil ifrån Holmö by. Denna fiendens för rupp bestod af 
200 man kavalleri, hvilka vid våra jägares ankomst drogo 
sig tillbaka på den Öacka isen, dit jägarne ai fruktan för 
öfverflygling icke vågade förfölja dem, utan återvände med 
rapport om saken. Täta patrulleringar verkställdes äfven 
på begge sidor öm ön för att upptäcka, huruvida fienden 
sökte kringgå densamma. 

Den 21 Mars kl. 9 f. m. attackerade fienden fältvakten 
med cirka 300 man och i detsamma inlopp underrättelse, 
att en fiendtlig corps avancerade på vestra Qvarken för att 
touruera hela kommenderingen. Öfverstelöjtnant Furumark 
ansåg sig icke böra uppehålla sig med att strida emot en 
ringa styrka, som harcellerade fältvakten, utan gaf den sed 
nare ordres till reträtt Sedan densamma under ständigt 
förföljande replierat på hufvudstyrkan, gjorde hela Furu- 
marks fördelning sin reträtt öfver den i mil långa fjärden 
från Holmön till Ostnäs. Under vägen förföljdes han af 
omkring 700 man infanteri utom kavalleriet, som hela tiden 
beledsagade hans tianker. Ryssarne redo sluteligen framom 
oss, suto af, kopplade sina hästar och agerade till fots 
emot oss en front. Våra gamla Savolaks-jägare, som så 
ofta sett fienden i ansigtet, läto dock icke detta djerfva före- 
tag uppehålla sin aiarche, utan öppnade vägen och höllo 
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fienden på nödigt afstånd, intill dess Furumark med hela 
truppen uppnådde fasta landet vid Ostnäs. Då vågade fien- 
den alldeles icke mera närma sig, utan bivuakerade äfven 
den följande natten på isen. Under denna aflÄr blefvo un- 
derlöjtnanten Neiglick, 2 underofficerare och 11 man bles- 
serade, men likräl bergade och medförda ; dessutom tillfånga- 
togs en underofficer, som åkande afreste för att rekogno- 
scera östra Qvarken. Samma dag, eller den 21 Mars, in- 
sände Majoren vid Savolaks infanteriregemente Magnus 
Ehrenroth rapport, att fyra Ryska kolonner voro uti an- 
marche emot Obbola och Degernäs. Nämnde Major- ryckte 
genast ut med sin lilla styrka och occuperade stranden ifrån 
kl 4 till 9 e. m.; då kommo enligt ordres till hans förstärk- 
ning Öfvcrstelöjtnant von Törne med 2:a Savolaks infanteri- 
bataljon, Major Fredensköld med Karelska jägarnc samt 
Löjtnant Clementeoff med Kajana bataljon^, eller tillsam- 
mans 240 man. Dessa afslogo flera af fiendtliga kavalleriet 
gjorda försök att intränga i de utmed stranden belägna 
bondgårdar, hvarföre fienden, som troddes vara 3000 man 
stark, drog sig bakom Bergön och Sandskärs holmar. Han 
bivuakerade öfver natten på isen och uppbrände ett der- 
städes infruset köpmansfartyg för att värma sig. Sedan 
Generalen Cronstedt inhändigat rapport om denna händelse, 
beordrade han Majoren vid Savolaks jägare C. W. Brusin, 
att, i egenskap af öfveradjutant genast afresa till Degernäs 
och taga befälet öfver dervarande trupper. 

Den 22 Mars inrapporterade Major Brusin, att fienden 
med en mångdubbelt öfverlägsen styrka sökte tournerahans 
position vid Degernäs, af hvilken orsak han såg sig föran- 
låten att retirera. Han var nu jemte hela ^n trupp under 
marche åt Umeå och följdes tätt i spåren af Ryssarne, som 
beständigt oroade hans arriére-garde. Detta utgjordes af 
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Karelska jägarue och Kajana bataljon, livilka sedan de pas- 
serat Degernäs by, aflöstes af Savolaks infanteri, som med 
samma contenance och tapperhet underhöll en jemn charge 
under reträtten till Tegl)y, J mil nära staden. Här forme- 
rade sig våra trupper och ämnade göra det yttersta mot- 
stånd; men emedan den tiendtliga styrkan som avancerade 
på fyra särskilda kolonner, sökte tournera denna position 
och dessutom på alla punkter var flerdubbelt starkare än 
hela vår trupp, så kunde man icke vänta sig något lyckligt 
utslag i en afgörande strid emellan tvenne så olika arméer. 
Af sådan anledning öppnade Major Brusin enligt sin in- 
struktion en underhandling och afsände genast Kapiten 
Krook till Generalen Grefve Cronstedt med rapport, att 
Ryska kommenderande Generalen Barclay de Tolly önskade 
ett samtal med honom. Grefve Cronstedt afreste till De- 
gernäs ocli träffade nämnda Ryska General emellan begge 
arméerna. Då afslöts en konvention af innehåll, att alla 
uti och söder om Umeå stad stående Svenska trupper skulle 
uppbryta kl. 4 e. m. och äga fritt aftåg med allt hvad .de 
kunde medföra af tross, artilleri och förråder, oaktadt fien- 
den redan öfverflyglat dem. De skulle vidare utrymma We- 
sterbottens län och taga sin position efter behag i Ånger- 
manland, på andra sidan länsgränsen. Alla de trupper, 
som stodo norr om Umeå. borde marchera norrut och sam- 
manstöta med Generalmajor Gripenbergs fördelning. Våra 
magasins- och förrådsvakter skulle vid utrymmandet aflösas 
af Ryska trupper, på det att ingen plundring måtte äga rum. 
Så snart denna konvention var afslutad sattes den uti 
verkställighet Och Ryska arméen, som i fem dagar bivua- 
kerat på isen. intog kl. 4 e. ni. sina qvarter uti och om- 
kring Umeå stad. Enligt undfångna ordres marcherade 

7 
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emedJertid Öfversten och brigadchef en Fahlander, ined de 
uti och söder om staden stående trupper, samt intog sin 
ställning i Engesjö, på Ångermanlands gräns. Under denna 
marche utmärkte sig Kapitenen vid Kongl. Finska artilleriet 
Elfving derigenoni, att han i brist på artillerihästar upp- 
muntrade sina artillerister att rädda de 6-pund. pjeserna, 
hvilka de äfven i det svåraste menföre sjelfva drogo IJ mil. 

Generalen Grefve Cronstedt befann sig vid detta till- 
iälle i den svåraste belägenhet och hade säkert med alla 
sina trupper blifvit fången om han icke med sin vanliga 
rådighet och sjelfbeherrskning kunnat förmå Ryska Gene- 
ralen till iörenämnda konvention, hvarigenom alla trupper 
blefvo räddade. Det är troligt att Barclay de Tolly icke 
så lätt ingått densamma, om han mera bestämdt kannt 
Cronstedts lilla styrka och om ej hans egen armée, som 
uppgafs till 10,000 )nan, hdit så mycket under den svåra 
marchen ifrån Wasa Öfver Qvarken. De uttröttade Rysarne 
voro glade ätt utan vidare uppoffring komma under tak pa 
hvad vilkor som helst. Några Ryska ofticerare uppgåfvo, 
att omkring 2,000 man störtat under vägen. 

Under den tid detta tilldrog sig, inträffade en ömkli- 
gare scen i Torneå. Den 18 Mars uppsade Ryssarne stille- 
ståndet derstädes och den 20 ankom Löjtnanten vid Svea 
Lifgardet Piper till Umeå med rapporten derom. Dagen 
förut eller den 19 afreste adjutanten Asp ifrån Umeå till 
Generalmajoren Gripenberg, som kommenderade arméen vid 
Torneå, med avertissement om fiendens an marche öfver 
Qvarken. Den 22 afgick Löjtnanten af Enehjelm med un- 
derrättelse att Ryssarne innehade Umeå stad samt att en 
del Svenska trupper marcherade norrut, för att stöta till 
Gripenbergs fördelning. Den 24 Mars ankom adjutanten 
Helsen jemte en Rysk officer, som medförde ordres ifrån 
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Ryska Generalen Knorring till Gen. Barclay de Tolly att 
genast i följd af en med Generalmajor v. Döbeln på Åland 
sluten konvention, evacuera Westerbotten och med sina 
trupper återgå öfver Qvarken. Samma dag afsände Gene- 
ral Barclay de Tolly en adjutant, åtföljd af en Svensk offi- 
cer, till Torneå med tillkännagifvande om denna konvention, 
hvarefter han genast afmarcherade ifrån Umeå. Dessförin- 
nan hade hån likväl ur. magasinerna derstädes provianterat 
sin armé för 4 dagar och ifrån våra förråder uttagit några 
hundrade par strumpor för sina förkylda soldater. Allt det 
öfriga qvarlemnades orördt och äfven de sjuka qvarblefvo 
med det förbehåll, att de efter tillfrisknandet skulle öfver- 
föras till Wasa Sedan Ryssarne sålunda evacuerat den 
Svenska vallen och förråderna åter hlifvit besatta med Sven- 
ska vakter, intogo de omkring Umeå stående trupper sina 
förra qvarter. Om allt detta underrättades General Gri- 
penberg genom en kurir, som samma dag afifärdades. Un- 
der tiden hade dock nämnde befälhafvare, efter stillestån- 
dets utgång, den 23 Mars uti Sangis by af Kalix socken 
sammandragit de under hans befäl stående trupper, beståen- 
de af l:a, 2 a och 3:e brigaderna. Efter inhemtad underrät, 
telse om regementsförändringen den 13 Mars samt om Umeå 
stads occupation af fienden, afslöt han den 25 Mars en ka- 
pitulation med General SchuvaloflF, hvarigenom hela Gripen- 
bergs fördelning och alla trupper emellan Kalix och Umeå 
förklarades för krigsfångar samt deras förråder för priser. 
I följd af denna kapitulation iöllo i fiendens händer: Råneå, 
Piteå och Luleå magasiner, öfver 100 kanoner, som Gene- 
ral Sandels med mycken möda och sorgfällighet transpor- 
terat ifrån Warkaus, samt några och 30 pjeser af det bruk- 
bara fältartilleriet; öfver 30Ö0 man af de trupper, som un- 
der kriget utmärkt sig genom mod och tapperhet, blefvo 
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krigsfångar. Generahnajoren Gripeiiberg och Generaladju- 
tanten öfverste Palnifelt, som afslöto denna kapitulation, 
ma sjelfva raed politiska 8!<äl rättfärdiga sig; ur inilitärisk 
synpunkt torde giltiga skäl icke kunna företes, emedan de 
hade ryggen fri och 40 mil att retirera uppå. Under vägen 
funnos fulla magasiner, efter hvilkas uttömmande eller för- 
störing fienden, i brist på lifsmedel, icke kunde avancera 
eller förfölja dem. Gripenbergs fördelning hade dessutom 
blifvit förstärkt genom do trupper, som ifrån Umeå mar- 
cherade norrut. Om alla dessa fördelar icke kunnat sätta 
den i stånd att försvara sig vid Piteå eller något annat 
lämpligt ställe, så hade en kapitulation, sådan som den vid 
Kalix, alltid stått den till buds. Westerbottens regementes 
norra bataljon, hvilken vid detta tillfälle redan var försam- 
lad på sina kompani- mötesplatser, antog äfven kapitulatio- 
nen och återgick på sina rotar såsom fången, utan att hafva 
sett någon fiende. 

I fredstid älskar den Finska soldaten makligheten och 
sitt varma pörte mer än någon annan; men väckt ur sin 
dvala, då det gäller fäderneslandets försvar, är han krigare 
med mod och ära i bröstet samt i stånd att utan knöt för- 
saka alla beqvämligheter. Äfveu vid detta tillfälle, då det 
stod dem öppet att återvända till hustru och barn, förkla- 
rade jle Finska soldaterna den bittraste harm öfver bedrä- 
geriet och den ingångna kapitulationen. Många krossade 
sina gevär och sönderskuro sina remtyg hellre, än de af- 
lemnade dem till fienden; flere officerare af de lägre gra- 
derna och äfven soldater smögo sig igenom Kyska arméen 
samt kommo med många svårigheter till den ännu lefvande 
fjerde brigaden. 

Generalen ni. m. baron Wrede, hvilken numera en chef 
kommenderade norra arméeui och under honom Generalen 
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Grefve Cronstedt blefvo genom denna kapitulation så för- 
svagade, att de alldeles icke kunde bjuda den under Gene- 
ral Schuvaloff antågande Ryska arinéen spetsen. Baron 
Wrede kunde likväl icke tillåta att de trupper och förråder, 
som under Cronstedts befäl stodo emellan Umeå och Skel- 
lefteå, skulle inbegripas uti den vid Kalix ingångna kapi- 
tulationen. Wasa fältbataljon och Westerbottens södra ba- 
taljon beordrades genast att marchera till Skellefteå samt 
Savohiks jägarebataljon till Löfånger, för att der fatta posto. 
Öfverjägmästaren Klingstcdt fick derjemte befallning att så- 
som kommissariatombud afresa till Piteå, för att söka rädda 
dervarande förråder och magasiner. Då han ankom till 
Skellefteå, hade fiendtliga kommissarierna redan tagit Piteå 
magasiner i besittning och infunno sig i samma ändamål 
ätven i Skellefteå, hvarifrån de likväl blefvo afvisade. Af 
sådan anledning öppnades en skriftvexling emelljan Genera- 
lerna Cronstedt cch Schuvalofif, hvarur jag här i öfversätt- 
ning meddelar ett bref från Cronstedt. 

Urne^f, den 11 April 180 fL 
Herr Grefve I 
I anledning af Eders Ecellens's bref af den 31 Mars 
har jag tagit det for afgjordt och säkert., att Ni icke skulle 
låta Edra trupper avancera, i händelse jag stadnade i Umeå. 
Mitt svar i detta afseende öfvertygar Eder, att mina trup- 
per skulle stadna på det ställe^ der omnämnde ordres träf- 
fade dem, intill dess svar ifrån nuvarande General en chef 
Baron Wrede hunnit anlända till Eders Excellens. Jag har 
trott allt missförstånd härigenom vara undanröjdt, såväl å 
ena som å andra sidan. iMen då jag förnimmer att Ni ryc- 
ker fram och att Edra trupper nalkas mina landamären, 
som ej blott äro inskränkta inom Umeå stad, så tag ej illa 
upp. min General, att äfven jag inarcherar ifrån min sida 
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och skall bjuda till att möta våld med våld. I händelse 
ötVermagten då tvingar mig att gå tillbaka och jag icke 
är i tillfälle att frälsa mina efiekter, så kan det icke hin- 
dras att dessa falla uti Edra itänder; men jag kan ejöfver- 
lenma dem enligt den i Kalix afslutade konventionen, utau 
att brista i lydnad för min regent. Gen. Gripenberg hade 
ej magt att disponera öfver dem och har gjort sig all- 
mänt förhatlig derigenom, att han underskrifvit en van- 
hedrande kapitulation. Men om Eders Excellens skulle vilja 
att vi afsluta en konvention oss emellan, i kraft af hvilken 
Ni tår en förteckning öfver alla ifrågavarande effekter, som 
stadna hos mig i förvar, intill dess våra vördade Regenter 
afgöra hvem de tillhöra; och om Ni med edra trupper åter- 
går till den ort, som oss emellan öfverenskommas kan, så 
skall saken snart vara afgjord. Vi undgå då såväl å ena 
som å andra sidan uppträden, hvilka torde blifva så mycket 
mera blodiga, som mina trupper brinna af åtrå att hämnas 
den skymf, som genom konventionen i Kalix öfvergått de- 
ras vapenbröder. Under förväntan på Eders Excellenssvar 
å min proposition torde Ni tillåta. Min General, ätt sakerna 
förblifva i den ställning de nu äro. Jag har äran etc 

Grefve OronstedL 
Generalmajor i Svensk tjenst. 
Den 29 April erhöll General Cronstedt svar ifrån Grefve 
Schuvaloff å ofvanstående bref af innehåll, att så snart Grefve 
Cronstedt underrättat honom om, hvilka personer som blif- 
vit auktoriserade att afsluta den projekterade afhandlingen, 
ville han å sin sida förordna personer af samma grad. 
Grefve Cronstedt svarade genast att han dertill utsett Öf- 
verstelöjtnant Furumark, som förde befälet öfver förtrup- 
perna vid Skellefteå, biträdd af Kapiten Burman. I så- 
dant afseende beordrades den sistnämnde att den 2 Maj 
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afresa ifrån Umeå och qvarstadna bos Öfverstelöjtnant Fu- 
rumark, sä länge denne skulle finna hans näi*varo af nö- 
den. Snart fick dock öfverstdöjtnant Furumark underrät- 
telse derom, att Ryska trupper daghgen passerade Piteå 
stad och avancerade framåt Skellefteå. Man hade deraf 
skäl att förmoda, det antingen ingen underhandling ifrån 
deras sida skulle öppnas, eller ock att de ville gifva sina 
postulater ökad kraft genom en öfveriägsen armé. som snart 
skulle stå undi r våra ögon. Häro'n afsändes rapport till 
Grefve Cronstc<it och en parlamentär åtgick till de Ryska 
förposterna med förfrågan, när den projekterade undnh vind- 
lingen skulle öppnas. General Ericson, som kommenderade 
avantgardet, svartide att befallning derom ännu icke an- 
kommit ifrån grelve Schuvalotf. Man insåg nu tydligen, 
att Ryssarnes proposition om denna underhandling endast 
var låtsad, för att derigenom hålla oss i säkerhet och sjeH 
va vinna tid att framdraga sina trupper ooh krigsförnöden 
heter. General Cronstedt beordrade derföre Kapiten B<>- 
berg vid arméens flotta och Löjtnant Gethe vid Svea artil- 
leriregemente att. så vidt sig göra lät, med all skyndsam 
het fortskaila och 'till Umeå stad transportera de emellan 
Ratan och Umeå befintliga effekter. Detta verkställdes äf- 
ven med all drift, ehuru de i Skellefteå liggande effekter- 
na, bestående af sjöartilleri, infanterigevär och något krut, 
icke kunde undanskaffas i brist på transporthästar: Gene- 
ral Cronstedt meddelade derföre Furumark ordres att till 
det yttersta söka försvara denna plats. 

Deu 1> Maj ankom en Rysk parlamentär till våra för- 
poster och öfverleranade tvenne bref, det ena adresseradt- 
till befälhafvaren för trupperna i Skellefteå, det andra till 
Grefve Cronstedt. Skrifvelserna innehöUo, att någon un- 
derhandling om stillestånd och demarkationslinie å Ryssar- 



Digitized by VjOOQIC 



104 

nes sida numera icke kunde, äga rum, utan ansåg sig Grefve 
Schuvalofif föranlåten att gifva sina trupper en mera con- 
centrerad ställning. Vår förmodan hade således icke sla- 
git felt och Öfverstelöjtnant Furumark väntade h varje ögon- 
blick att blifva attackerad, helst han hade säkra underrät- 
telser, att en mängd trupper och tre Ryska Generaler an- 
kommit till Storkåge by. Han beordrade genast, på det 
att ingen öfverraskning måtte hända honom, Kapiten Bur- 
man att i egenskap af Öfveradjutant för dagen rekognoscera 
hela förpostkedjan, som sträckte sig 1.^ mil ifrån Ersm arks- 
vägen till Boviks udde. Burman fick rättighet att göra de 
dispositioner, han för truppt rnas säkerhet kunde finna nö- 
diga. Detta verkställdes och alla vakter instruerades att 
hafva uppmärksamheten spänd samt att, vid första skott 
som hördes, indraga sina vedetter och med skyndsamhet 
stöta till hufvudstyrkan vid kyrkan. All tross och alla på 
stället befintliga sjuka beordrades att genast afgå till Kärn- 
by, en half mil söder om Skellefteå, och der alvakta vidare 
ordres. Boviksvakten, som bestod af 1 officer, 3 underoffi- 
cerare och 50 man jemte 6 beridna dragoner, kunde i hän- 
delse af afifär vid Skellefteå aldrig stöta till hufvudstyrkan, 
hvarföre den instruerades att i sådan händelse draga sig 
öfver den ännu starka hafsisen och repliera på Savolaks 
jägare, som stodo vid Bure kyrkoby. Hela Skellefteå de- 
tslchement bestod af Westerbottens södra och Wasa batal- 
joner, 20 volontärer och 30 Karelska dragoner, samt ut- 
gjorde omkring 600 man jemte 2 st. 3-pund. jernkanoner, 
kommenderade af. Underlöjtnanten Forssell. Kanonerna hade 
hittills varit på slädar, men för att göra dem brukbara vid 
detta tillfälle sattes de på ammunitionskärrornas hjul utan 
förställafe; ammunitionskärrorna åter försågos med axlar 
och hjul, tagna ifrån bondkärror. Hela truppen proviante- 
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rades för 6 dagar och det lilla korriförråd. som ännu fanns 
qvar i n^agasinet, utdelades till vissa bönder att förvaras, 
för den händelse att Svenska trupper ännu kunde komma 
att behöfva detsamma. Efter dessa förberedelser afvakta- 
de Fururaark fiendens anfall och gjorde sig derjemte beredd 
på reträtt, emedan Skellefteå pass icke kunde försvaras af 
en så liten styrka, helst den på elfven ännu liggande starka 
isen var farbar öfverallt. 

Den 14 Maj ankom Ryska Öfverstelöjtnanten Karpen- 
koff såsom parlamentär till vår fältvakt och frågade, om 
icke redan något svar anländt ifrån Umeå å de sednast af- 
lemnade brefven. Han anhöll derjemte att få bese Skellef- 
teå kyrka, som enligt hvad han låtit sig berätta skulle vara 
vacker. På den första frågan svarades, det Ryska Genera- 
lens bref var af sådant innehåll att han alldeles icke kunde 
vänta sig något svar dera; den sednare begäran kunde vi 
ej heller uppfylla, sedan alla negociationer upphört. Of- 
verstelöjtnant KarpenkofF beledsagades derefter af en pa- 
trull inom sina egna förposter. Man kan alltid taga det 
för afgjordt, att då en fiende börjar en parlamentering öf- 
ver obetydliga saker, så förehar han endast en rekognosce- 
ring, hvilken han genom parlamenteringen söker masquera. 
En parlamentär bör aldrig släppas inom förposterna och 
så ofta en sådan inställer sig, måste man genom starka 
patruller undersöka trakterna rundtomkring. 

Den 15 Maj kl. 7 f. m. insände Fänrik Georgiivid We- 
sterbottens regemente, hvilken kommenderade Boviksvakten, 
rapport att en Rysk trupp varit synlig på hafvet, ehuru han 
ej kunde uppgifva dess styrka. Då Öfverstelöjtnant Furu- 
mark hade ordres att söka försvara Skellefteå, kunde han 
icke på denna rapport genast öfvergifva sin position. Han 
afsände derföre Kapiten ToU, som hade dagen i egenskap 
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af Ötveradjutaiit, till Boviken lör att göra sig närmare un- 
derrättad om lörhållaudet; emedlertid beordrades alla trup- 
per att hålla sig marchefärdiga. Eapiten ToU återkom med 
all skyudsanihet och rapporterade, att en större fiendtlig 
corps inarcherat öfver hafvet och tagit vägen åt Yttervik, 
hvarefter trossen genast beordrades att sätta sig i niarchi 
åt Bure och fältvakterna att rycka ^n till sina bataljoner. 
I äaniijia ögonblick soin fältvakterna började indraga sina 
vedetter, attackerades de af General Schuvaloff ined sådan 
häftighet, att Fänrik Axelson med 9 nian genast blef tagen ; 
de öfriga replierade på beredskapen, som stod ett stycke 
norr om kyrkan. 

Klockan ^9 var hela detachementet i full aktion, men 
då Öfverstelöjtnant Furumark såg, att fienden med en vida 
öfverlägsen styrka sökte tournera hans flanker, så befallde 
han truppen att retirera. Kapiten Burman beordrades att 
förstöra den 300 alnar långa bron, sedan våra trupper pas- 
serat densamma. Detta verkställdes äfven under fiendens 
jägare- och kartescheld så vida, att det fiendtliga kavalle- 
riet och artilleriet för ögonblicket icke kunde passera den- 
samma; men emedan isen på Skellefteå elf ännu var stark 
nog för infanteri och jägare, så gingo dessa under tiden 
öfver och bemägtigade sig en af våra 3-pund. kanoner, hvil- 
ken försvarade det med brons rifvande sysselsatta mauski»- 
pet af Westerbottens regemente. Kanonen blef likväl åter- 
tagen af samma bataljon, som anfördes af öfverstelöjtnan- 
terne Furumark och Arenkihl; reträtten fortsattes under 
full aktion emot fiendens tiraljörer, hvilka jemnt sökte att 
kringgå våra flanker. Kapiten Burman erhöll ytterligare 
ordres, att med 20 man af Westerbottens regemente åtfölja 
arriére-gardet och förstöra alla i vägen liggande trummor 
och broar, som kunde göra fienden något uppehåll. Upp- 
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draget verkställdes, ehuru de Ryske jägarne följde oss tätt 
i spåren. 

Sedan detachementet sålunda gjort sin reträtt Ij mil, 
ankom en parlamentär ifrån Grelve Schuvalofl med uppfor- 
dran till detachementet att gifva sig fånget, emedan enligt 
dess uppgift en annan corps redan tournerat oss. Furu- 
mark svarade att han icke kände det och icke ville inlåta 
sig i någon underhandling. Emedlertid påskyndades ko- 
lonnens marche och parlamenteringen förnyades med sam- 
ma proposition och afslag. Nu ankom rapport ifrån téteu, 
att kosackerna anfallit vår trosskolonn. Kapiten Burman 
beordrades då att framrycka med 20 Karelska dragoner, 
anförda af Löjtnanten och riddaren 6. Duncker, för att 
söka frälsa trossen och derjemte taga kännedom om någon 
betydligare tiendtlig corps hunnit oss i förväg. Sedan Bur- 
man ryckt ett stycke väg framom téten, mötte honom en 
parlamentär ifrån General Alexejeff med antydan, att värt 
detacbement vore couperadt och måste sträcka gevär. Pro- 
positionen afslogs och detachementet fortsatte sin marche, 
intill dess avantgardet stötte på General Alexejelfs kolonn^ 
hvilken hade en jägarebataljon och fyra kanoner i spetsen. 
Underhandlingen förnyades såväl af Alexejeff vid avantgar- 
det, som af Schuvaloff vid arriére-gardet. Kapiten Burman 
var i tillfälle att ^e Alexejeffs kolonn, och iann den utom 
avantgardet bestå af en stark infanteritrupp jemte kaval- 
leri och kosacker, genom hvilka våi*t lilla detachement omöj- 
ligt kunde slå sig. Han rapporterade derom genast till Öf- 
verstelöjtnant Furumark och begärde under tiden ett mundt- 
ligt samtal med General Alexejeff, som jemte Gen. Tutsch- 
koff d« y.. Furst Simbirsk samt några adjutanter ryckte 
fram till avantgardet. Alexejeff försäkrade att han å sin 
sida icke ville börja en affär, h varigenom. flera hundrade 
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utan ändauiål skulle blifva olyckliga, oniedan han trodde 
sig nog stark att utan skott hindra fortsättningen af vår 
inarche. Han erbjöd Kapiten Burman att räkna sin arniée, 
hvilken han uppgaf till 4000 man, utom den torps so ?! 
General Schuvaloff kommenderade i (jueuen. Alexejetf upp- . 
fordrade detachenientet att sträcka gevär ii^ed tillägg, att 
våra truppers hjeltemod redan var för väl kändt, för att 
de vid detta tillfälle skulle behöfva uppoffra sig utan än- 
damål Öfverstelöjtnant Furu mark kom nu äfveii till stäl- 
let och svarade, att han väl såg sig öfvermannad, men att 
han likväl med hela sin trupp hellre ville uppoffra sig på 
slagfältet, än sträcka gevär på nåd och onåd. General 
Alexejeff förklarade då, att det berodde af honom sjelf att 
föreskrifva hvad vilkor som helst och att allt annat skulle 
beviljas, utom fritt aftåg. Öfverstelöjtnant Furumark un- 
derrättade truppen härom och sedan dess samtycke blifvit 
inhemtadt afslöts följande kapitulation: 

1:0. Detachenientet marcherar tillbaka, till Skellefteå 
med full beväring och afiemnar den derstädes till Major 
Baborikiu; 

ä:u. Alla officerare behålla sina vapen och equipage. 
de Finska officerarne få resekostnaden till sina hemorter 
samt behålla sina löner och boställen till krigets slut; de 
Svenska officerarne skola afvakta Hyska kommenderande 
General en chefs ordres, huruvida de på sitt hedersord 
kunna få resa till sitt hem eller blifva krigsfångar; 

3:o Allt , befäl och manskap åtnjuter dagtraktamente 
efter sina grader, under resan till sina hemorter; 

4:o. Kapiten Burman får genast afresa till Umeå med 
rapport om denna konvention. 

Med hvilken smärtande känsla Öfverstelöjtnant Furu- 
mark och hela truppen ingingo denna kapitulation, kan 
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livar 0€h en föreställa sig lifligare än det kan beskrifvas. 
Ända intill denna dag hade både befäl och manskap un- 
der hela campagnen utmärkt sig genom tapperhet och 
nit för sitt fädernesland. 

Sedan öfverenskommelsen var afslutad, gjorde begge 
arméerna gevär för fot och rastade en timme på landsvä- 
gen, under hvilken tid omkring 50 man af Westerbottens 
regemente hade tillfälle att rädda sig ined flykten genom 
skogen; för öfrigt blef hela detachementet fånget. General 
Alexejeff hade äfven genast vid ankomsten till Yttervik af- 
sändt ett detachement, utmed stora landsvägen söderut, och 
uppsnappade sålunda brefposterna vid Bure och Daglöstens 
gästgifveri, äfvensom en klädestransport, som var i antå- 
gande för detachementets behof. 

Efter det trupperna rastat, återvände detachementet 
med en talrik eskort till Skellefteå, hvarest soldaterne kopp- 
lade gevären och påhängde bandleren samt intogo sina 
gamla qvarter; fienden besörjde om gevärens bortförande 
och bemötte för_öfrigt fångarna med all artighet. Kapiten 
Burman, som enligt konventionen genast skulle afresa till 
Umeå, erhöll icke sitt resepass förrän den 19 Maj. Under 
tiden gjorde fienden en expödition åt Burträsk och L'öl- 
ånger för att afskära äfven de trupper, som stodo i sist- 
nämnda socken. Stark värme och solhetta inträfiade hkväl 
under dessa dagar, så att hafsisen och äfven Burträskvägen 
genom fiödvatten bléfvo alldeles ofarbara, hvarföre de till 
expeditionen bestämda trupper måste återvända. 

Brigadchefen, Öfversten och riddaren med stora korset 
Fahlander, hvilken hittills endast genom flyktingar blifvit 
underrättad om den olycka, som öfvergått detachementet 
vid Skellefteå, tog likväl det försigtiga parti att draga de 
återstående trupperna, bestående af Savolaks l:a och 2:a 
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tältbataljoner, tillsaiumaiiä bakom Grimsmarks elf. 9 mil 
norr om Umeå stad. Endast 100 man österbottningar och 
en bataljon konvalescenter voro att påräkna såsom secours. 
Detta var visserligen ett svagt motstånd emot den antågan- 
de tiendtliga arméen, som var omkring 7000 man stark. 
Norra arméens sista resurser af artilleri, förråder och ma- 
gasiner voro uti Umeå stad och kunde inom tre dagar icke 
räddas ifrån att falla i fiendens händer. I denna brydsam- 
ma ställning emottog Generalmajoren och riddaren med 
stora korset von Döbeln bef&let, emedan Generalmajoren 
Cronstedt, besvärad af sina under förra årets campagne 
erhållna svåra blessurer, med nådigt tillstånd afreste till 
Stockholm, för att sköta sin helsa. 

General Döbeln såg ingen rimlighet att med 800 man 
söka försvara platsen, hvarföre han öppnade en underhand- 
ling med Grefve Schuvaloff, sedan Öfverste Fahlander in- 
rapporterat att fienden genom omvägar sökte tournera dess 
position vid Grimsmark. Genom den^a underhandling vann 
han tid att intill den 1 Juni undanberga allt hvad bergås 
kunde, emot det att de Svenska trupperna på nämnde dag 
skulle utrymma staden och Westerbottens län; derjemte 
fastställdes en vapenhvila till den 5 påföljande Juni. Ge- 
neralen satte genast under requisition alla i hamnen lig- 
gande köpmansfartyg, hvilka lastades och tacklades under 
natt och dag. På det att allt skulle ske med så mycken 
drift och skyudsamhet som möjligt, kommenderades «fiera 
officerare att hvar på sitt håll pådrifva arbetet; Generalen 
stod både dagar och nätter på stranden och bidrog otvif- 
velaktigt sjelf mest till arbetets fortgång. På sådant sätt 
afseglade redan den 28 och 29 Maj b st. fullastade större 
fartyg, hvilka ännu den 24 och 25 i samma månad lågo i 
sina vinterlägen, aftacklade och utan besättning. Blott ge- 
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nom General von Döbelns nit, rådighet, drift och stränga 
disciplin äfven med borgarefolket, kunde allt detta sättas i 
verkställighet. 

Under det inlastningon förehades i Umeå erhöll Öfverste 
Fahlander ordres att öfvergifva sin position och ställa sin 
raarche så, att tan den 1 Juni skulle stå på södra sidan 
om Umeå elf. Samma dag r3xkte fiendens avantgarde in 
uti staden, som nu för andra gången måste hålla till godo 
Rysk garnison. General v. Döbeln låg med öfverlefvorna 
af denna brigad utmed Lögdeå elf, på Ångermanlands norra 
gräns, och afvaktade den förstärkning som var att förvänta 
ifrån Hernösand. Brist på proviant och andra krigsförnö- 
denheter, som fienden under sitt hastiga framryckande icke 
kunnat efter behof medföra, gjorde att han under några 
dagar efter stilleståndets slut ännu icke kunde röra sig. 
Snart började han dock åter oroa våra förposter. General 
von Döbeln kunde med sin lilla trupp omöjligen bjuda ho- 
nom spetsen, hvarföre han ansåg rfidligast att söka ett för- 
nyadt stillestånd och afsände till Ryska befälhafvaren pro- 
position derom. Förrän något svar anlände blef dock Ge- 
neral von Döbeln beordrad att afresa till Jemtland för att 
taga belälet öfver dervaraude trupper, emedan Norrmännen 
gjorde min af att infalla på den sidan. General Sanc^els, 
som återkommit till arméen, fick i hans ställe befälet öfver 
tördeluingen i Ångermanland, hvilken nu blef förstärkt med 
Jemtlands jägareregemente, en bataljon Helsingar och 30 
man af Mylands dragoner, så att den utgjorde omkring 1800 
man. Åfven 4 tregatter och 3 kutterbrlggar hade anländt 
till farvattnet och hindrade fienden att få några transpor- 
ter sjöledeu. Samtidigt som Gen. Sandels ankom till ar- 
méen och emottog befälet, öfversände Grefve Schuvaloff en 
proposition 0m stillestånd på det vilkor, att våra trupper 
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skulle utrymma landet ända till Ängerinanelfveu, som fien- 
den för någon kortare tid ville occupera. Sandels svarade 
dera: »numera utrymmes icke en handsbredd, utan tvertoui 
har jag erhållit ordres att agera offensivt». Fienden tog 
detta decisiva svar i öfvervägande och förblef stilla intill 
Juni månads slut. Generalerne Wrede pch Sandels vän- 
tade med otålighet att få se Svenska skärgårdsflottan ut- 
med denna kust, på det de gemensamt måtte komma Gref- 
ve Schuvaloff att ångra, det han obetänksamt inträngt uti 
Westerbotten. Åtminstone skulle de hafva förmått hononj 
att göra sitt återtåg likaså hastigt, om ej hastigare, än han 
framryckt. Denna deras patriotiska önskan biet dock ej 
uppfylld, ty skärgårdsflottan låg ännu i Juli månad i Stock- 
holm. De fyra fregatter, som kryssade i Qvarken, giorde 
väl allt hvad de kunde göra i öppna sjön, men kunde ej 
hindra fiendens transporter och kommunikation till lands 
utmed den inre skärgården. En af kutterbriggarne när- 
made sig landet och satte på grund, hvarigenoui den äfven 
iJiåste undergå det nesliga ödet, att gifva sig fången åt 
Kyska jägare och kosacker. General Schuvaloö', som med 
hela sin armée led mycken brist i synnerhet på lifsmedel. 
märkte, sitt misstag och proponerade ett stillestånd med 
förbehåll om fri seglation på Bottniska viken, hvilket Ge- 
neral Wrede afslog. Men då fienden såg att vår skärgårds- 
flotta icke anlände, förlitade han sig på sin öfverlägsna 
styrka till lands samt beslöt att gifva den sista stöten och 
förstöra hela den. armée, som i 18 månader varit hans kraf- 
tigaste motståndare och lagt så många hinder i vägen för 
hans operationer. 

Vid våra fregatters ankomst fruktade fienden något an- 
fall, hvarföre han distribuerade sin armée utmed hela kusten 
ifrån Skellefteå till Umeå. I början af Juli månad samman- 
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drog han den åter omkring Umeå, för att tuUfölja sin plan. 
(jeneral Sandels, som redan var van att aldrig lemna fien- 
den ur ögnasigte, rapporterade härom till General Wrede. 
Den sistnämnde fattade det beslut, att heldre förekomma 
än förekommas, samt gaf Sandels ordres att den 4 Juli 
uppbryta med de under hans befäl stående trupper. Han 
skulle avancera framåt Umeå och söka göra fienden allt det 
afbräck, som omständigheterna kunde medgifva. 

General Sandels tågade nu frimodigt fram med öfver- 
lefvorna af den trupp, som under förra årets campagne 
gjort honom berättigad till lagerkransen. Väl var densam- 
ma numera liten, men understödd af Helsinge och Jemt- 
lands bataljoner, samt ledd af en älskad anförare, hade 
den ännu mod att våga det yttersta, d. v. s. lifvet. Den 
ville ännu en gång lära sin fiende att högakta sig äfven 
efter döden, hvilket numera var den enda tillfredsställelse 
den hade att hoppas. 

Sedan Sandels med sin lilla armée ryckt fram till Hör- 
nefors bruk och utsatt nödiga vakter, avancerade han åt 
Södermjöle by, hvarest fiendtliga arméen stod. Genom kun- 
skapare, som han utsänd t för att närmare inhemta fien- 
dens ställning, erhöll han underrättelse att den fiendtliga 
arméen var i anmarche emot honom. Han gjorde derföre ge- 
nast sin disposition till försvar vid Hörne elf på följande sätt: 
Österbottens bataljon skulle försvara den venstra flanken 
vid Hörne hammare; Savolaks infanteri och jägare samt 1 
bataljon af Helsinge regemente stodo i centern, midt emot 
bruksgården och kyrkan ; Jemtlands regemente stod på högra 
flygeln utmed Hörne elf och sträckte sin kedja intill ett 
vad, som finnes emellan bruket och hafsviken. För att be- 
täcka vägen, som leder ifrån Häggnäs direkte till Engesjö 

8 
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by, beordrades en bataljon infanteri och det artilleri, som 
i anseende till lokalen icke kunde nyttjas vid Hörne, att 
marchera tillbaka och taga sin position vid Engesjö, med 
vakter avancerade på förenämnde väg. 

Den 5 Juli kl. | till 10 e. m. började fienden attacken 
på alla framom Hörnefors stående posteringar tillika och 
avancerade med 10 bataljoner, som kommenderades af Ge- 
neral Alexejeff, uti en halfcirkel med begge flyglarna fram- 
dragna, för att tournera fältvakterna. Dessa fingo genast 
ordres att repliera på hufvudstyrkan, hvilket de äfven, oak- 
tadt fiendens häftiga påträngande, verkställde med all con- 
tenance och ordnhig samt under en beständig eld. Då de 
ändtligen nalkades strömmen och skulle passera tvenne 
deröfver lagda broar, rusade fienden till med sådan häf- 
tighet, att han säkert gjort sig till mästare af broarna, om 
icke de på andra sidan stående trupper med lifiig eld af- 
hållit honom och soutenerat våra truppers öfvergång. Den 
häftigaste infanteri- och artillerield fortsattes derefter uti 
nära tre timmar, utan att fienden, oaktadt flera gjorda för- 
sök, kunde forcera sig öfver elfven. Men sedan General 
Sandels erhållit rapport derom, att en stark fiendtlig ko- 
lonn under Generalmajoren Kosatschoffskis anförande mar- 
cherade genom Häggnäs och tog vägen åt Engesjö, hvari- 
genom han kunde blifva tournerad, så ansåg han sig icke 
längre böra underhålla försvaret vid Hörnefors, utan be- 
fallde en allmän reträtt. Fienden iakttog detta ögonblick 
för att forcera posteringen vid hammaren och komma våra 
trupper i förväg. Detta lyckades dock icke^ emedan han 
på alla ställen blef i tid förekommen. Efter det alla trup- 
per blifvit satta i reträtt, utgjordes arriére-gardet af Savo- 
laks jägarebataljon, hvilken kommenderades af Öfverstelöjt- 
nanten och riddaren Duncker. Denna sista öfverlefva af 



Digitized by VjOOQIC 



115 

femte brigaden hade här den olyckan att af fienden, som 
ifrån ilera håll rusade till, blifva kringränd och nästan 
sprängd. Oaktadt det tappraste motstånd måste en del 
gifva sig fången, en annan del stupade på platsen. Om- 
kring 50 man slogo sig igenom och stötte till de öfriga 
trupperna samt medförde flera Ryska fångar. Men Duncker 
var icke mer; efter alla de affärer och skärmytslingar, han 
såväl under det förra som under detta Finska krig med 
bravoure och distinction bivistat, slutade han här sin äro- 
fulla bana jemte flera af de tappra jägare, som följt vid 
hans sida under hela campagnen. 

Fienden fullföljde ännu attacken nära | mil till Böckby; 
men då General Alexejeff såg, att Kosatschoffskis kolonn 
icke hunnit afskära våra truppers reträtt, upphörde han 
äfven att förfölja vidare. General Sandels, som nu fann 
att han icke kunde vinna någon fördel öfver sin öfverlägs- 
na fiende, marcherade tillbaka till Öre elf, der han fattade 
posto och bibehöll sig till den 20 Augusti. Alla trupper 
hade vid detta tillfälle utmärkt sig genom tapperhet, ehuru 
fiendens ställning och. öfverlägsenhet nekade dem att blifva 
segervinnare. Vår förlust i döda, blesserade och fångna 
steg till omkring 300 man. Fiendens kan icke med visshet 
uppgifvas, men måste likväl hafva varit betydligare, eme- 
dan han för en tid af flera veckor förlorade smaken att 
anfalla oss. 

D€n 3 Augusti proponerades ifrån Ryska sidan ett va- 
penstillestånd, som General Wrede ingick på 6 dagar, eme- 
dan han trodde att den i Stockholm utrustade expeditionen 
till dess borde kunna inträffa. Emedlertid lemnade Ryska 
Generalen Schuvaloff befälet och återvände till Petersburg, 
hvarefter General Kamenski anlände och tog Generalbefälet 
öfver de Ryska trupperna i Westerbotten. 
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Den 9 Augusti utgick det afslutade stilleståndet. Gene- 
ral Wrede väntade nu att Kainenski skulle göra attack pä 
honom, emedan ingen skärgårdsflotta ät)nu syntes. Emed- 
lertid hade Savolakska trupperna den förmån, de under 
hela kriget åtnjutit/ att utgöra förpostkedjan till den öfriga 
arméens betäckning och säkerhet. 

Den 20 Augusti erhöll General Wrede underrättelse 
derom, att Svenska skärgårdsflottan den 18 hamnat vid 
Ratan och landsatt trupper derstädes. Samma dag gjorde 
General Kamenski en röraise framåt med en del af sina 
söder om Umeå stående trupper, men vände hastigt om, 
förstörde alla broar efter sig, evacuerade Umeå stad samt 
levererade den 19 och 20 Augusti de bekanta bataljerna 
vid Säfvar och Ratan. General Wrede skyndade nu att 
följa honom på spåren ; dock gjorde de hinder, som mötte 
vid Hörne, Umeå. Tafle och alla mindre åar, der fienden 
raserat broarna att Wrede iclfe kunde hinna honom. Det 
lyckades sålunda Ryska arméen, som i alla händelser bordt 
blifva fången, att vid Säfvar efter en hårdnackad strid slå 
sig igenom och tvinga/ de landstigna trupperna att med 
mycken förlust återgå ombord på sina galérer. General 
Wrede intog derefter den 26 Augusti sin ställning vid Djekne- 
boda; Kamenski, som nu hade vägen öppen, drog sig tilU 
baka och tog sin position bakom Skellefteå elf. I denna 
ställning afbidade trupperne utgången af den påbörjade 
underhandlingen om freden, som afslöts i Fredrikshamn den 
17 September 1809. Å Svenska sidan undertecknades den 
af Generalen m. m. Friherre Ludvig Bogislaus Curt von 
Stedinpk och Generalmajoren m m. Shöldehrand ; å den 
Ryska af Rikskanslferen, Grefve Rumämoff och Kammar- 
herren Alopaeus. Freden blef sådan, som den i Sveriges 
tryckta och söndrade ställning kunde ernås. Hela Storfur- 
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stendöinet Finland jernte Åland afträddes utan förbehåll, 
till evärdelig ego och besittning samt införlifvande med den 
Ryska monarkien. Gränslinien utstakades ifrån Torneå elfs 
södra gren, utmed Bottniska viken till midten af hafvet 
emeHan Eckerö och Grisslehamn. 

Femte brigaden, hvilken till en del utgjordes af den 
fordna Savolaksbrigaden, var den enda trupp, som hade 
lyckan att få göra hela fälttåget ifrån början till slut; den 
stod, i ordets egentliga bemärkelse, till sista man. Ifrån 
krigets utbrott i Februari 1808 till dess slut den 17, Sep- 
tember 1809. hade, den i 20 månader ständigt varit under 
gevär och gjort öfver 300 mil långa marcher. Under avan- 
cerandet bildade brigaden alltid avantgarde, under reträtt 
arriere-garde, och förpostkedja då arméerna stodo stilla. 
Fördelade på flera håll deltogo dessa trupper i de för- 
nämsta affärer, som under kriget föreföllo, nemligen vid 
Jynkkä, Revolaks, Pulkkila, Kuopio. Lintulaks> Lappo, Toi- 
vola, Alavo, Ruona, Idensalmi m. fl. önder sådana förhål- 
landen bör man icke undra öfver, att den hopsmultit ifrån 
nära 6000 man, som fjerde och femte brigaderna i April 
1808 utgjorde, till följande ringa antal: 

Karelska dragoner 80 man. 

Savolaks infanteri 340 » 

Savolaks jägare 200 » 

Karelska jägare 40 » 

Brigadens artilleri kompani ... 20 » 
Österbottens norra bataljon ... 80 » 

/ S:a 760 maF. 
Westerbottens bataljon, Wasa regemente, Kajana och 
Uleåborgs bataljoner voro dels genom afgång, dels genom 
fångenskap i Kalix och »Skellefteå alldeles upplösta, med 
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undantag af några officerare, som ännu voro qvar vid 
arméen. 

Jag slutar här berättelsen om denna blodiga tragedi 
med den upprigtiga önskan^ att nationen och eftervärlden 
måtte göra dessa trupper all den rättvisa de^förtjenat. 
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Slutreflexioner. 

De personer, som ledt Sveriges politiska ärender, hade 
aldrig bordt glömma det yttrande Peter den store skall 
hafva fällt efter slaget vid Pultava 1709: mu är grundste- 
nen lagd till Petersburg och den skall bli/va nyckeln till Fin- 
land». Grefve Ehrensvärd byggde långt derefter låset, men 
hans minnesvård kunde ej en gång bringa kommendanten 
på den tanken^ att Sveaborg i det längsta borde försvara 
sig. 

Konung Gustaf VI Adolf tycktes i början af sin regering 
fästa mycken uppmärksamhet vid Finlands försvar. Finska 
gardets förläggande i Finland, en rotejetukning öfver hela lan- 
det, Savolaks- och Karelska jägarecorpsernas tillökning. Ad- 
lercreutzska nya regementets uppsättning m. m. ökade Fin- 
ska arniéen med 6000 man. Planen var att den skulle ökas 
till 30,000, ehuru krigets hastiga utbrott hindrade dess verk- 
ställighet. Måhända hade det blifvit tryckande för Finlands 
ännu ringa folknunimer; men det gifves ej flera än två ting 
att välja emellan, det ena att använda sina yttersta krafter 
till sitt försvar, det andra att taga emot stryk och med 
undergifvenhet underkasta sig den öfverlägsna fiendens 
välde. 

I Tilsitska fredsslutet emellanKejsar Alexander och Na- 
poleon ingick den anmärkningsvärda artikeln, att hvad Ryss- 
land kunde förlora genom en gränsreglering i Polen, skulle 
det få ersatt i Norden. Det var ej svårt att begripa» att 
denna artikel hade afseende på Finland. Trovärdiga be* 
rättelser förmäla, att Svenska Konungen redan år 1807 råd- 
plägat med sina generaler, och att en plan blifvit uppgjord 
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till Norriges eröfring och förening med Sverige, för att i 
händelse af ett krig med Ryssland icke hafva något att be- 
fara ifrån den sidan, helst Engelska flottan hindrade Dan- 
skarues öfvergång ifrån Seeland. Svenska ariuéens sam- 
mandragande i Skåne tyckes bekräfta sanningen häraf, men 
hvad som bindrade utförandet, är svårt att gissa. Hade 
Norrige blifvit eröfradt 1807 om hösten, så hade det icke 
blifvit svårt att undsätta Finska arméen 1808 om våren 
Nu blef ingendera verkställdt och begge länderna gingo för- 
lorade. Om Sveaborg hållit sig till öppet vatten, hvilket 
icke var någon omöjlighet, så hade den tappra Finska ar- 
méen med biträde af landets allmoge, men äfven utan bi- 
träde af Svenska armoen, kunnat drifva Ryssarna ur landet 
och förfölja dem under Petersburgs murar. Finska skär- 
gårdsäottan hade då varit i behåll och den Engelska flot- 
tan hade haft en hamn att inlöpa uti, hvilket den nu sak- 
nade, sedan Sveaborg med 8000 man var förloradt. 

Men Finland hade äfven efter Sveaborgs fall kunnat 
återtagas, om 10,000 man Svenska trupper under en skick- 
lig Generals anförande i Juni månad 1808 hade stött till 
den öfriga Finska arméen som redan vunnit flera segrar 
öfver fienden och återtagit nära hälften af landet. Fienden 
hade ingen reservarmoe i beredskap, utan var nödsakad att 
hämta sina förstärkningar ifrån Polen, hvilka icke anlände 
till Finland förrän i Augusti, September och Oktober må- 
nader. Kyssarnes förra artiiée hade dessförinnan sannolikt 
bliivit totalt slagen och då hade de sednare anlända 10,000 
man icke så lätt kunnat återtaga landet. Om kejsar Alexan- 
der icke velat sluta en för oss fördelaktig fred, så hade 
krigstheatern blifvit förflyttad på Rysk botten, hvilket hade 
animerat både Finnar och Svenskar att med yttersta kraf- 
ter fortsätta kriget och betala Kyssarne tor deras tidigare 
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förhållande. Det såg dock ut, som om man i Sverige mera 
sysselsatte sig med Konungens dethronisering, än med Fin- 
lands försvar. Det' förra lyckades, det sednare icke; de 
som känna skälen må döma, om vinsten svarade emol för- 
lusten. 

Många voro intagna af den falska tro, att kriget icke 
hade andra politiska skäl, än personligt hat emot Gustaf 
Adolf. Om förhållandet varit sådant, så hade kriget bordt 
upphöra med orsakerna; men konungen atsattes den 13 
Mars 1809 och krigsoperationerna begynte åter den 20 i 
samma månad, då krigstheatern förflyttades på Svensk botten. 
Qvarlefvorna af Finska arméen, utgörande omkring 4000 man, 
voro lemnade på sin hals, utan allt hopp om undsättning, utan 
kläder, föda oclrpenningar; den Svenska hären låg dels i Stock- 
holm, dels på sina rotar. Förmodligen bidrog detta förhållan- 
de ganska mycket till den Gripenbergska konventionen i Kalix, 
som var den sista stöten för Finska arméen. Väl räddades åter- 
stoden af 4:0 och 5:e brigaderna af General Cronstedt, men 
dess öde blef icke deriöre bättre. Den fick ännu göra en 
sommarcampagne, för att sedan efter fredsslutet såsom af- 
skedad återvända till fienden och tigga sig dagligt bröd. 
Ehuru Sveriges innebyggare instämde med alla andra natio- 
ner uti denna armées beröm, så gjorde de likväl intet för 
att bibehålla den obetydliga qvarlefva, kriget besparat. Man 
tillfrågade visserligen soldaten om han ville stadna qvar i 
Svensk kiigstjenst och föda sig sjelf, emot att i årlig lön 
undfå 4 Rdr B:co. Hvilken herrlig belöning för en tapper 
krigare, som troget uppfyllt sina pligter! Skalle han väl 
för dessa 4 Rdr lemna sin* hembygd, sitt välodlade torp, 
sin hustru och sina barn, för att löpa omkring och genom 
arbete skafia sig kläder och föda i ett fremmande land, 

8* 
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der allt, till och med språket, varhonoiu fremmande. Också 
blef det ganska få, som autogo %nbudet. 

Officerarne vägrade man, med få undantag, att efter 
sina fuUmagter få beräkna tour inom Svenska arméen, der 
de dock af gunst och nåde kunde få stå qvar, ehuru utan 
plats vid regemente. En ringa expectence-lön anslogs till 
deras underhåll, som stadnade qvar; de som ville taga af- 
sked fingo det gerna — och man önskade att alla hade 
gjort det Likväl kunde dessa motgångar och de fördelar» 
som Finlands nya beherrskare erbjöd, icke förmå en hop 
raska ynglingar att återvända; de hafva med tålamod ut^ 
härdat allt och väntat på bättre tider. 

Man klagar öfver folkbrist och det med skäl, men än* 
dock gör man ingenting för att afhjelpa denna brist, icke 
en gång då det kunde ske med största fördel och minsta 
kostnad. Om man velat behålla alla Finnar qvar, så hade 
det kunnat ske på följande vilkor: 

1:0 Efter krigets slut göres i befordringar och sysslors 
bortgifvande uppehåll; uppgifter infordras ifrån alla -stater 
och corpser öfver vakanta embeten, ifrån Öfversten ända 
ned till soldaten; 

2:0 Finska officerare äga hvar i sin grad företrädes- 
rätt till den varande vakanta lönen; det ackord, som de 
enligt reglementet måste erlägga till den afgångnes arfvin- 
gar, utbetalas af Statskontoret och besparas af den indragna 
expectence-lönen ; 

3:0 Om de finska officerarnes antal öfverstiger de i 
hela arméen befintliga expectencer, så fördelas de yngsta i 
alla grader proportionaliter och placeras på regementena, 
med tour och befordringsrätt efter sina fuUmagter samt 
med lämplig expectence-lön, tills de komma på stat; 
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4:0. Med underofficerare förfaras på samma sätt; 

5:o. Alla, som vilja begagna dessa förmåner, anmäla 
sig inom 3 månader efter 1809 års slut; de, som försumma 
det, eller dessförinnan begagnat sig af det Ryska manifestet, 
behandlas lika med andra utlänningar; 

6:0. Genom Landshöfdingarnes försorg underrättas alla 
vakanta rust- och rotehållare, att om de vilja hafva sin 
nummer besatt med en Finsk soldat, så kunna de emot en 
ringa lega och vanliga vilkor sådant erhålla. 

Om kronan velat vidkännas flyttningskostnaden för sol- 
daternas hustrur och barn ifrån Finland till Sverige, så 
hade icke blott de 800 man, som ännu stodo <|var i Norr* 
land. utan flera tusende af de fångna varit att påräkna. 
Dessa inflyttniifgar hade i flera itfseenden kunnat blifva 
gagneliga, ty den Finska soldaten är icke blott soldat, han 
är äfven en driftig och god arbetare. — På sådana saker 
tänkte likväl ingen då, och nu lär det vara négot för sent 

Ifrån motsatta sidan skrek man öfver den orättvisa, 
som skulle tillfogas de Svenska regementena, i händelse 
Finska officerare blefvo placerade på desamma. Man an- 
såg det obilUgt, att Svenska officerare derigenom finge 
gråna på sina platser, utan hopp om avancement. — Men 
deremot kunde frågas: utgjorde icke Svenska och Finska 
trupperna en armée? Ägde de icke samma Konungs fuU- 
magt och voro icke dessa fuUmagter förut gällande öfver- 
allt? Före kriget borttogo Svenska officerare, nästan vid 
hvarje vakans, de förnämsta sysslor och löner vid de Finska 
regementena. Hvarföre blefvo då Finnarne vid alla till- 
fällen vanlottade? och på hvilka lagliga skäl vägrade man 
dem, att få beräkna tour inom Svenska arméen? Oin hela 
den Finska officerscorpsen stadnat i Sverige, så hade 10 
officerare kunnat belöpa sig på hvarje Svenskt regemente. 
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Äfven detta antal är troligen för högt om man betänker, 
att alla äldre karlar, som ägde betydligare egend( m och 
etabliasementer, ej kunde finna sin uträkning vid att öfver'» 
gitVa dessa, isynnerhet som de fingo behålla sina löner äf- 
ven i Finland. Men antagom att alla flyttat öfver, s& hade 
Sverige derigenom i farans stund kunnat påräkna 300 er- 
farna officerare, soln nu måste tillskapas; flera tusen Finska 
krigare hade, spridda ibland yngre soldater och rekryter» 
kunnat användas såsom dessas läromästare. 

Sedan man hunnit eftersilina denna förlust ville man 
urskulda sitt misstag och hvälfva hela felet på en viss per- 
son, som sjelf var Finne. Om äfven denna person i vissa 
förhållanden gitvit anledning till en sådan beskyllning, så 
kunde man fråga*, voro alla rikets församlade ständer före- 
nade i denna person, eller utgjorde han ensam deras or- 
gan? I sådant fall måste visserligen han och ingen annan 
åtaga sig skulden, ehuru samma person bordt anses jäfvig 
att deltaga i besluten om egen sak. Men hvartill gagna 
då alla riksmöten, om en enda person kan motsäga alla 
de andras, ja hela nationens vilja och beslut? Skedde det 
åter med de öfrigas samtycke, så borde man icke skjuta 
skulden på en enda, utan rätt och slätt tillstå, att det var 
ett stort misstag, ett oförlåtligt oförstånd. 
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Rättelser, 

Sid. 32, raden 13 nedifrån, står: Hivita Ryssland; läs: 
Hvita Ryssland. 
„ 118, raden 17 uppifrån, står: uppofFrot; läs uppoffrat. 
„ 123, raden 5 nedifrån står: ör; läs: för. 
„ 1*24, raden 9 uppifrån, står: General Adlercrantz; läs ; 

General Adlercreutz. 
,, 131, raden 2 nedifrån, står: änn; läs: ännu. 
„ 160, raden 13 nedifrån står: Kapten Florus Tall: läs. 
' Kapten Florus Toll. 

Andra Afdelninge n . 
Sid. 17, raden 5 uppifrån, står: Löjtn. Edeqvist; läs: 
Edenqvist. 
„ 89, raden 14 nedifrån, står: Dunskers; läs: Dunckers. 

— ^^^ 
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K^l. Finska Artilleri Ref i' 
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F^l.Åbo Läns Re^ - I^l.Njlands Jägare Bataljon. 
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KgLKarcIska Dragon Re^ - och Jägare Corptsen 
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Kjp. Nylands Dra.^on Corps ochlnfanteri Reg -* 
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Kgl.Savolaks Fotjä^are Re^'-* 
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Kgl.Savolaks lätta M.Re^'-? K5I. Björneborgs Re^'-" 
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K^l.Wasa Re^'-* K^I.Öslerboltens Re^ '-' 
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Y^L Kajana Bataljon. I^l .Tavaslehus Re^ '- 
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